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Korte inhoud

 

 

 

Een Maggie O’Dell-thriller

 

Noodzakelijk kwaad

ALEX KAVA

 

Het zijn onmiskenbaar rituele moorden... en alle slachtoffers zijn rooms-katholieke priesters.

 

FBI-agent Maggie O’Dell beseft al snel dat er meer dan één dader achter zit. Maar waar ze die moet zoeken, wordt pas duidelijk wanneer ze op een gruwelijk computerspel stuit. Een spel dat mikt op jongeren die ooit door priesters zijn misbruikt. 

 

Haar idee wordt bevestigd als iemand vanuit Venezuela contact met haar zoekt: Father Keller, een man van wie ze wéét dat hij jonge jongens heeft vermoord en naar wie ze al vier jaar op zoek is. Uit angst het volgende slachtoffer te worden, biedt hij – in ruil voor bescherming – zijn hulp aan bij het onderzoek. 

 

En hoewel alles in haar daartegen in opstand komt, kan ze zijn aanbod niet afslaan.



Biografie

 

 

 

Alex Kava is opgegroeid in een kleine plattelandsgemeente in Nebraska en magna cum laude afgestudeerd aan de universiteit van Omaha. In 1996 besloot ze haar baan op te zeggen om zich fulltime aan het schrijven te kunnen wijden, met vele bestsellers als gevolg. Haar thrillers worden gekenmerkt door vaart en spanning; met FBI-profiler Maggie O’Dell wist ze een personage te creëren dat de lezers aan zich bindt. Sinds ze op Crimezone.nl de ontdekking van het jaar werd genoemd, krijgt haar Nederlandse uitgeverij regelmatig verzoeken om de Maggie O’Dell-thrillers opnieuw uit te geven. Met deze bijzondere nieuwe reeks komt zij hieraan tegemoet.
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Al wat nodig is om het kwaad te laten zegevieren,

zijn goede mensen die niets doen.

 

Edmund Burke



Hoofdstuk 1

 

 

 

Eppley Airport,

Omaha, Nebraska

Vrijdag 2 juli

 

Monseigneur William O’Sullivan wist zeker dat niemand hem had herkend. Maar waarom had hij dan zo’n klam voorhoofd?

Hij was nog niet door de beveiliging heen, aangezien hij had besloten daarmee te wachten tot kort voor de vertrektijd van zijn vliegtuig. Voor als hij soms toch door iemand zou worden herkend. Aan deze kant kon hij nog doen alsof hij een collega afhaalde, in plaats van toegeven dat hij zelf op reis ging.

Hij schoof op de plastic stoel heen en weer en klampte de leren map steviger tegen zijn borst. Zo dicht tegen zich aan, dat hij zijn longen in elkaar scheen te drukken en hij die pijn weer voelde; pijn die hij misschien te gemakkelijk als maagzuur had afgedaan.

Maar dat was het natuurlijk ook. Hij was gewoon niet gewend zo zwaar te lunchen. Alleen wist hij dat de maaltijden tijdens de vlucht naar New York, en daarna die naar Rome, niet te eten zouden zijn en zijn overgevoelige maag meer schade zouden berokkenen dan Sophia’s kliekje, gehaktbrood met aardappelpuree. Ja, het kwam gewoon door dat kliekje, dat hij zich zo beroerd voelde, hield hij zich voor.

Toch schoot zijn blik de drukke luchthaventerminal door, zoekend naar de toiletten. Hij stond nog niet op, want hij wilde pas in beweging komen wanneer hij een acceptabele route had gevonden.

Even schoof hij zijn duim en wijsvinger onder zijn metalen brilmontuur om de vermoeidheid uit zijn ogen te wrijven. Toen keek hij verder.

De kortste route zou hij niet nemen, aangezien hij niet langs die exotische zwarte vrouw wilde die ‘iets te lezen’, zoals zij het noemde, uitdeelde aan iedereen die te beleefd was om nee te zeggen. Ze droeg kleurige kralen in haar haar en zo te zien haar zondagse jurk – met paarse figuren erop, waardoor haar heupen nog breder leken – maar degelijke schoenen. Door haar diepe, welluidende stem leek haar ‘Mag ik u iets te lezen aanbieden?’ wel een liedje. En ze groette iedereen – ook degenen die geïrriteerd reageerden en haastig langsliepen – met een melodieus beleefd zinnetje: ‘Nog een heel prettige dag verder.’

Zonder het te zien wist monseigneur O’Sullivan wat haar lectuur was. Hij veronderstelde dat ze een of andere hedendaagse zendeling was, die haar eigen leer verkondigde. Als hij langs haar heen liep, zou ze dan de connectie tussen hen voelen? Beiden geestelijken, verspreiders van het Woord Gods. De een op degelijke schoenen, de ander met een map vol geheimen.

Hij kon maar beter uit haar buurt blijven.

Zijn blik ging naar de koffie- en donutbar. Een lange rij zombies wachtte geduldig op hun middagdosis energie, als drugsverslaafden die nog één shot haalden voor ze het vliegtuig in gingen.

Rechts van hem zag hij de ingang naar de boekwinkel, maar hij keek snel een andere kant op toen een jongeman met een honkbalpetje in zijn richting keek. Had die jongen hem, ondanks zijn gewone kleren, herkend? Zijn maag kromp ineen, terwijl hij naar zijn schoenen tuurde. Zijn katoenen polo – van zijn zus gekregen – plakte tegen zijn vochtige rug.

Uit de luidsprekers klonk steeds weer dezelfde mededeling: de waarschuwing dat reizigers hun bagage niet onbeheerd moesten achterlaten. Hij klampte zijn map vast en merkte nu pas dat zijn handpalmen ook al kletsnat waren van het zweet. Hoe had hij in vredesnaam ooit kunnen denken dat hij onopgemerkt zou kunnen vertrekken? Dat hij zomaar in een vliegtuig kon stappen en vrij kon zijn, al zijn indiscreties vergeven?

Toen hij weer durfde te kijken, was de jongeman weg.

Andere passagiers liepen haastig langs zonder hem een blik waardig te keuren. Zelfs de zwarte vrouw scheen zich volkomen onbewust van zijn aanwezigheid.

Paranoïde. Hij gedroeg zich gewoon paranoïde. Zevenendertig jaar toewijding aan de kerk, en wat had het hem opgeleverd? Aantijgingen en beschuldigende vingers terwijl hij het verdiende met respect en dankbaarheid overladen te worden.

Toen hij zijn dilemma aan zijn zus had proberen uit te leggen, was zijn woede hem te veel geworden. Het enige wat hij haar in hun korte gesprek had weten duidelijk te maken, was dat ze het huis – hun familiebezit – op alleen haar eigen naam moest laten zetten. ‘Ik laat die klootzakken niet ons huis afpakken.’

Was hij nu maar daar. Op zich was het huis niets bijzonders; een houten huis van twee verdiepingen op een kwart hectare grond midden in Connecticut, met wandelpaden nabij en omringd door bomen, bergen en lucht. Maar nergens voelde hij zich dichter bij God dan daar. De ironie daarvan deed hem glimlachen. De ironie dat mooie kathedralen en menigten gelovigen hem verder en verder bij God vandaan hadden gebracht.

Gekrijs uit de buurt van de roltrap bracht hem met een schok in de werkelijkheid terug. Het klonk als een tropische vogel, maar het bleek een peuter met een enorme driftaanval. Het kind werd meegetrokken door zijn moeder, die totaal niet uit het veld geslagen leek, alsof ze doof was voor zijn gegil.

Monseigneur O’Sullivan hoorde het des te beter; het schuurde zijn zenuwen rauw en maakte zijn kaak weer zo gespannen, dat hij bijna tandenknarste. Het was genoeg om hem overeind te krijgen. Zonder zich nog om acceptabele routes te bekommeren liep hij naar de toiletten.

Hoewel het er gelukkig leeg was, keek hij toch even onder alle deuren om daar zeker van te zijn. Vervolgens zette hij de map op de grond, tegen zijn linkerbeen, omdat hij het contact niet wilde verbreken. Hij nam zijn bril af en legde die op de hoek van de wasbak. Toen bewoog hij, zijn spiegelbeeld vermijdend, zijn handen onder de kraan. Tot zijn frustratie gebeurde er niets. Hij zwaaide zijn handen heen en weer en kreeg eindelijk een kort straaltje water, nauwelijks genoeg om zijn vingertoppen mee nat te maken. Weer een zwaai, weer een kort straaltje. Hij sloot zijn ogen en spatte zo veel mogelijk in zijn gezicht. Door het koele vocht nam zijn misselijkheid enigszins af en werd het bonzen in zijn slapen minder. Blindelings graaide hij naar de automaat met papieren handdoekjes en trok er meer uit dan hij nodig had. Hij depte voorzichtig; de geur en de ruwe structuur van het gerecyclede paper stonden hem tegen.

Toen hij in de spiegel keek, zag hij tot zijn schrik een vage gestalte achter zich staan. Hij had niet eens de deur horen opengaan.

‘Een klein momentje nog,’ zei hij, met het idee dat hij mogelijk in de weg stond, al waren er meer wasbakken. Waarom moest die man net deze hebben?

Hij rook een licht metaalachtige geur. Misschien was het iemand van de schoonmaakploeg. En nog een ongeduldige ook.

Hij tastte naar zijn bril, maar liet die per ongeluk op de grond vallen. Voor hij had kunnen bukken om hem op te rapen, werd er een arm om zijn middel geslagen. Een flits zilver, en het volgende moment voelde hij het branden, de pijnscheut door zijn borst schieten.

Tegelijkertijd fluisterde een stem in zijn rechteroor zacht en vriendelijk: ‘Uw tijd is om, monseigneur O’Sullivan.’



Hoofdstuk 2

 

 

 

Washington DC

 

Er is geen gemakkelijke manier om een mensenhoofd op te tillen.

Tot die conclusie was FBI-agent Maggie O’Dell tenminste gekomen. Ze sloeg het tafereel beneden zich gade en voelde mee met de jongeman van de technische recherche. Misschien dacht hij wel precies hetzelfde terwijl hij daar op zijn hurken in de modder zat en het hoofd vanuit alweer een andere hoek bekeek.

Zelfs rechercheur Julia Racine hield haar mond. Ze stond naast hem, maar zonder zoals gewoonlijk meteen met advies te komen. Zo stil had Maggie haar nog nooit meegemaakt.

Stan Wenhoff, hoofdpatholoog-anatoom voor DC, stond naast Maggie boven op de wal. Hij brulde wat instructies naar beneden, maar deed geen poging een weg omlaag te zoeken.

Eigenlijk verbaasde het Maggie hem op een vrijdagmiddag te zien, zeker aan het begin van het vrije weekend vanwege Onafhankelijkheidsdag. Normaal gesproken zou hij een van zijn vervangers hebben gestuurd. Anderzijds, een kans om de voorpagina te halen wilde hij natuurlijk niet mislopen. En deze zaak zou nu zeker de voorpagina halen.

Ze keek over de oever naar het water en de stad aan de overkant. Ondanks de gebruikelijke terreurwaarschuwingen bereidde DC zich voor op de weekendfestiviteiten, bij een weersverwachting van zonnige luchten en temperaturen van iets onder het gemiddelde. Niet dat zij grootsere plannen had dan met haar hond, Harvey, in de achtertuin luieren. Ze zou een paar steaks op de grill gooien en de nieuwste Jeffery Deaver lezen.

Ze duwde een verdwaalde lok achter haar oor, al trok het briesje meteen de volgende los. Ja, het was een echt mooie zomerdag, afgezien van dat afgehakte hoofd, dat door iemand op de modderige rivieroever was achtergelaten. Hoe kwaadaardig moest je zijn om iemands hoofd er helemaal af te snijden en het voor vuil achter te laten?

Volgens haar vriendin, psycholoog Gwen Patterson, was ze door het kwaad geobsedeerd. In haar eigen ogen was het echter niet zozeer een obsessie als wel een queeste. Al lang geleden had ze besloten dat het tot haar taak behoorde het kwaad uit te graven en te vernietigen.

‘Eerst de grond eromheen verder afzoeken!’ riep Stan omlaag. ‘En dan schep je het gewoon in een zak!’

Ze keek zijn kant op. Dan schep je het in een zak? Hij had makkelijk praten hierboven, waar zijn gepoetste schoenen geen gevaar liepen en de geur van de dood hen nog niet had bereikt. Zelfs hiervandaan kon ze zien dat het een lastige klus was. De rivieroever lag bezaaid met blikjes en fastfoodverpakkingen. Ze kende het terrein, dit stuk bij de brug, goed genoeg om te weten dat er ook sigarettenpeuken, condooms en injectienaalden lagen. De moordenaar had een risico genomen door het hoofd op zo’n drukbezochte plaats achter te laten.

Gewoonlijk zou ze dat risico als een bewijs van verwardheid van de moordenaar hebben gezien. Risico’s nemen kon pure paniek betekenen. Maar omdat dit het derde hoofd was dat in drie weken tijd in DC was gevonden, wist ze dat het weinig met paniek te maken had en alles met de geschifte strategie van de moordenaar.

‘Is het goed als ik naar beneden kom om het van dichtbij te bekijken?’ riep ze omlaag.

Racine haalde haar schouders op. ‘Ga je gang!’ riep ze terug. Ze kwam onder aan de helling staan en stak haar arm uit voor steun.

Maggie wuifde haar weg en keek om zich heen naar iets – takken, stenen, wortels – om zich aan vast te houden. Enkel riviermodder en hoog gras. Er zat dus niets anders op dan slippend en glijdend af te dalen. Als een skiër zonder stokken probeerde ze haar evenwicht te bewaren. Hoewel het haar lukte op de been te blijven en langs Racine heen te schuiven, scheelde het maar een paar centimeter, of ze was in de Potomac beland.

Racine schudde haar hoofd, en er speelde een zelfgenoegzaam lachje om haar lippen, maar gelukkig zei ze niets. Maggie hoefde er niet aan herinnerd te worden dat ze misschien een tikje doorsloeg waar het Racine betrof, door geen gunsten te willen accepteren of, erger nog, niet het gevoel te willen hebben bij haar in het krijt te staan. De laatste paar jaar hadden Racine en zij al met genoeg uitdagingen en obstakels te kampen gehad. En, wat belangrijker was, ze stonden quitte. Zo wilde Maggie het graag houden.

Ze veegde haar schoenen af aan het hoge gras om de kluiten modder eraf te krijgen, zodat ze geen nieuwe vreemde stoffen naar de plaats delict zou brengen. Haar leren flatjes kon ze nu wel afschrijven. Ze was nonchalant met haar schoenen en vergat vaak haar overlaarzen aan te trekken. Gwen zei altijd dat de manier waarop zij haar schoenen behandelde, grensde aan verwaarlozing.

Onwillekeurig dacht ze aan Stans glanzend gepoetste schoeisel. Toen ze naar de oever opkeek, merkte ze dat hij nog wat verder naar achteren was gaan staan. Was hij bang dat ze een modderverzakking had veroorzaakt of wilde hij zich ervan verzekeren dat niemand verwachtte dat hij haar achternakwam? Wat het ook was, ze wist dat hij niet naar beneden zou komen.

Racine volgde haar blik. ‘De hemel verhoede dat hij vieze schoenen krijgt,’ zei ze zacht, alsof ze Maggies gedachten had gelezen. Toen keek ze weer naar het afgehakte hoofd. ‘Het moet dezelfde moordenaar zijn. Maar misschien hebben we deze keer geluk.’

Nog maar kort daarvoor had Maggie stukken uit de dossiers van de twee andere ‘hoofden’ gezien. Dit was de eerste keer dat ze naar de vindplaats was geroepen. Racine en hoofdcommissaris Henderson vermoedden dat ze wel eens met een seriemoordenaar te maken konden hebben.

‘Hoezo, geluk?’ vroeg Maggie, toen haar duidelijk werd dat Racine op die vraag wachtte. Sommige dingen veranderden domweg nooit, zoals Racine die eerst alle aandacht wilde hebben voor ze haar briljante theorieën verkondigde.

‘Doordat we die tip kregen, konden we hier zijn voor de beestjes alles hadden opgesnoept. De andere twee waren tot op het bot schoon gevreten. Die hebben we nog steeds niet kunnen identificeren.’

Na haar schoenen een laatste keer door het gras te hebben gehaald, kwam Maggie dichterbij. De geur trof haar als een stoot hete lucht. Het mengsel van geuren die de dood begeleiden, laat zich moeilijk omschrijven. Het is altijd hetzelfde en toch altijd anders, afhankelijk van de omgeving. Nu rook ze de enigszins metaalachtige geur van bloed, die echter werd overheerst door die van rottend vlees en rivierslijk.

Ze aarzelde – maar niet langer dan enkele seconden – en richtte haar aandacht op het gruwelijke beeld nog geen meter voor haar. Van bovenaf had ze gemeend dat het hoofd op zijn plaats werd gehouden door slierten algen en modderig gras. Nu zag ze dat het in werkelijkheid het lange haar van het slachtoffer was, dat om het achterhoofd gedraaid en geslagen zat, waardoor het gezicht naar de heldere blauwe lucht omhoog staarde.

Nog wat dichterbij, en ze zag dat ‘staren’ niet het juiste woord was. De oogleden schenen te knipperen, doordat tientallen melkwitte maden zich trekkend en duwend de oogkassen in werkten. Zelfs de lippen van het slachtoffer leken te bewegen, alsof ze nog een laatste fluistering lieten ontsnappen, maar het waren opnieuw de traag bewegende drommen maden. Ze stroomden ook uit de neusgaten van de vrouw, onafgebroken, vastbesloten en geconcentreerd op hun taak hun prooi van binnenuit te verslinden.

Maggie wuifde de rondzwermende vleesvliegen weg en hurkte tegenover de jonge man van de technische recherche, zodat ze bijna op gelijke hoogte zaten. Van zo dichtbij kon ze door het gezoem van de vliegen heen het zompende geluid van de maden horen die tegen elkaar drongen om zich door de diverse openingen te wringen. Er was ook een soort zuigend geluid.

God, wat had ze de pest aan maden.

In haar begintijd, als groentje bij de FBI, toen ze nog nergens bang voor was en nog alles te bewijzen had, had ze op verzoek van – of liever gezegd, op uitdaging van – een patholoog-anatoom haar hand in de met maden gevulde mond van een lijk gestoken om er het rijbewijs van het slachtoffer uit te halen. Het was de signatuur van de moordenaar geweest – en geen ongebruikelijke – dat hij zijn slachtoffers toestond hun identiteit te behouden, zelfs al ramde hij hun die door de strot. Sindsdien moest ze altijd wanneer ze maden van vlakbij zag moeite doen de herinnering aan dat plakkerige slijmspoor te verdringen dat ze overal op haar handen en armen hadden achtergelaten, toen ze in een poging tot zelfbehoud meteen aan haar vel waren gaan zuigen.

Nu ze hier op haar hurken in de modder zat, begreep ze wat Racine had bedoeld toen ze had gezegd dat ze deze keer misschien geluk hadden. Ondanks alle gewriemel kon ze klonters geelwitte eitjes in de oren, mondhoeken en ooghoeken van het slachtoffer zien. Nog niet alle maden waren uitgekomen. Zij die al wel zover waren, waren nog in hun eerste stadium, wat betekende dat het hoofd er hooguit een dag of twee lag. In de julihitte verliep het proces snel, wist Maggie.

Hoe walgelijk ze de maden ook vond, ze had geleerd er respect voor te hebben. Ze wist dat volwassen vleesvliegen van ruim vijf kilometer afstand bloed konden opmerken. Al binnen een paar uur na de dood moesten ze ter plaatse zijn geweest.

Vleesvliegen eten nauwelijks van een lijk; voor deze insecten is een dood lichaam vooral belangrijk om eitjes in te leggen. Op die manier reduceren ze iets wat eens een warm, levend, ademend menselijk wezen was, tot een warm, vochtig nest. De eitjes komen binnen een dag of twee uit, en onmiddellijk beginnen de babymaden alles weg te vreten, tot op het bot.

Toen Maggie in West Haven, Connecticut, met een zaak bezig was geweest, had professor Adam Bonzado haar verteld dat slechts drie vliegen genoeg eitjes kunnen leggen en genoeg maden kunnen voortbrengen om een lijk even snel te verslinden als een volwassen leeuw. Verbazingwekkend, dacht Maggie, hoe efficiënt en goed georganiseerd de wereld der natuur is.

Ja, Racine had gelijk: deze keer hadden ze geluk. Er was nog genoeg weefsel over voor DNA-onderzoek. Wat echter belangrijker was, er waren misschien nog veelzeggende sporen te vinden, ingebed in de huid of verborgen in het vlees, de laatste overblijfselen van deze arme vrouw, om hun te vertellen wat haar in haar laatste uren was overkomen.

Helaas voor de technisch rechercheur was het zijn taak ervoor te zorgen dat het hoofd met maden en al werd meegenomen. Het zou zo veel gemakkelijker zijn ze eraf te vegen, het hoofd af te spoelen, het te bespuiten en te ontsmetten en zo van die rotdingen af te komen, maar tegelijk met de maden zouden ze misschien bewijsmateriaal wegspoelen.

Ze keek rond naar voetafdrukken, wat voor sporen dan ook.

‘Hoe is ze hier gekomen, denk je?’ vroeg ze. Met opzet gebruikte ze het woordje ‘ze’, omdat ze niet in Stans gewoonte wilde vervallen ‘het’ te zeggen, iets wat gewoon kon worden ‘opgeschept’. Ze wist dat het niet zozeer gebrek aan eerbied van hem was als wel een manier om ermee te kunnen omgaan. Voor haar was het echter belangrijk het slachtoffer als een persoon te zien.

De technisch rechercheur volgde evenwel Stans voorbeeld. ‘Het is niet naar beneden gegooid, niet van de brug en niet van de oever. Ik zie nergens een teken van inslag of sporen in de modder. Het ziet ernaar uit dat hij het hier gewoon heeft neergelegd.’

‘Dus de moordenaar heeft haar zelf hierheen gebracht?’ Opnieuw keek ze naar de steile wal, maar ze zag alleen haar eigen glijsporen.

‘Voor zover ik kan zien.’ Duidelijk blij met de afleiding, stond hij op om zijn benen te strekken. ‘Er zijn wat voetsporen. Ik zal een gipsafdruk maken.’

‘O ja, de voetafdrukken,’ zei Racine. ‘Die moet je zien.’ Voorzichtig liep ze naar een plek zo’n vijf meter bij het hoofd van het slachtoffer vandaan, en ze wees naar de restanten van de afdrukken in de modder.

Ook Maggie stond op. ‘Hoe kun je zeker weten dat die van de moordenaar zijn?’

‘Het zijn de enige die we hebben gevonden,’ antwoordde de jonge man schouderophalend. ‘Twee nachten terug heeft het heel hard geregend. Hij moet daarna hier zijn geweest.’

‘Die afdrukken komen uit het niets,’ vertelde Racine. ‘En moet je horen, ze schijnen naar de rivier te leiden.’

‘Een boot misschien?’ opperde Maggie.

‘Hier? En niemand die het ziet? Lijkt me niet.’

‘Je zei dat jullie een tip hadden gekregen?’ Maggie onderzocht de grote afdrukken. Het profiel was duidelijk zichtbaar, maar er zat geen herkenbaar logo in.

‘Klopt.’ Racine sloeg haar armen over elkaar alsof ze zich eindelijk meer meester over de situatie voelde. ‘Een anoniem telefoontje. Van een vrouw, om precies te zijn. Ze belde het alarmnummer. Ik heb geen idee hoe ze het in vredesnaam wist. Misschien had de moordenaar het aan haar verteld. Misschien stoorde het hem dat we zoveel tijd nodig hadden gehad om die andere twee te vinden.’

‘Of misschien wilde hij dat we de identiteit van dit slachtoffer te weten kwamen,’ zei Maggie.

In plaats van daar een eigen theorie tegenover te stellen knikte Racine.

‘Wat denken jullie dat hij met de rest van het lichaam doet?’ vroeg de technisch rechercheur.

‘Geen idee,’ antwoordde Racine schouderophalend. ‘Misschien kan onze anonieme belster ons dat vertellen. Tegen de tijd dat we op bureau terug zijn, zullen ze haar nummer wel hebben achterhaald.’
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Vanuit het raam van haar spreekkamer probeerde Gwen Patterson de plaats van de misdaad te zien. Alleen zat ze aan de verkeerde kant van de Potomac River. Ze had een verrekijker, maar de brug versperde voor een groot deel haar zicht. Wel kon ze Maggies rode Toyota op de weg zien staan, naast het busje van de technische recherche.

Toen ze haar vingers door haar haar haalde, merkte ze tot haar ergernis dat ze beefden. Was dat van de opwinding? Van de zenuwen? Het maakte niet uit. Ze wist dat de stress zijn tol begon te eisen. Erg vreemd was dat niet. Drie weken, drie slachtoffers.

Niettemin had ze deze dag verwacht opluchting te voelen. Ze had verwacht dat de spanning zou afnemen. Maar ze voelde geen opluchting. De knoop tussen haar schouderbladen leek juist alleen maar strakker te worden. Misschien was het ook idioot om te denken dat ze enkel omdat Maggie aan de zaak werkte, het gevoel zou krijgen dat ze enigszins vat had op de situatie.

Hoe had ze het ooit zover kunnen laten komen?

Ze had met Maggie afgesproken voor het avondeten, op hun favoriete stek: Old Ebbitt’s Grill. Zij zou kip in een korstje van pecannoten bestellen, Maggie zou een steak kiezen. Misschien zouden ze een fles wijn delen, afhankelijk van Maggies stemming. En die stemming zou afhangen van wat ze daarbeneden bij de rivier had gezien, onder de brug. Het maakte niet uit. Ze kon erop rekenen dat Maggie haar zou vertellen wat voor bewijzen er waren achtergelaten. Maggie zou haar ogen en oren zijn. Zijzelf zou vragen stellen, voor advocaat van de duivel spelen, zoals ze anders ook altijd deed. En hopelijk zou Maggie niet doorhebben dat ze sommige dingen al wist. Ze zou het wel klaarspelen. Wat moest ze anders?

Het was ironisch dat iets als dit gebeurde juist nu ze doelbewust afstand genomen had van cliënten en opdrachten die te maken hadden met crimineel gedrag.

Gwen liep bij het raam weg en liet haar blik over de muren van haar spreekkamer gaan. Het zonlicht weerkaatste op het glas van haar ingelijste diploma’s en vormde kleurenspectra. Een hele wand vol certificaten en titels, en wat had je eraan in een situatie als deze? Ze wreef in haar ogen – ook het slaapgebrek begon haar op te breken – en glimlachte. Ja, het was eveneens ironisch dat die ingelijste diploma’s er steeds minder toededen naarmate ze ouder en wijzer werd en ze misschien juist meer waard was.

Ze was op de top van haar kunnen. Dat hoorde ze althans steeds weer van haar collega’s, wanneer die in hun eigen artikelen en research naar haar artikelen en boeken verwezen. En al die door hard werken verkregen diploma’s hadden haar toegang verschaft tot Quantico, het Witte Huis, zelfs het Pentagon. Ze had contact met Senatoren, Congresleden, ambassadeurs en diplomaten. Velen waren ook cliënt van haar. Eén stel had haar telefoonnummer zelfs onder de snelkiestoets zitten. Niet slecht voor een klein meisje uit de Bronx.

Maar hier stond ze nu, en al die contacten en getuigschriften waren geen cent meer waard.

De briefjes waren kort geweest, de instructies simpel en de bedreiging vaag. Dat wil zeggen, tot deze dag. Als ze daarvóór al enige twijfel had gevoeld, wist ze nu dat hij niet zou aarzelen zijn dreigement uit te voeren.

Maar vanaf nu zou zij Maggie hebben, eindelijk. Ja, Maggie kon gaan waar zijzelf niet kon komen. Maggie zou de plaats delict beschrijven, een profiel opstellen en haar helpen erachter te komen wie die rotzak was. Dat hadden ze al eerder gedaan, samen. Zo veel zaken waarin ze het bewijs hadden bekeken, overeenkomsten tussen de slachtoffers hadden onderzocht, alle omstandigheden hadden overwogen en dan het spoor hadden gevolgd dat hen naar de moordenaar had geleid. Ze zou gewoon Maggies gids zijn. Net als vroeger, toen Maggie nog maar pas als forensisch medewerker in Quantico werkte.

God, dat leek eeuwen geleden. Hoelang was het? Tien jaar? Elf?

In die tijd was Gwen de belangrijkste onafhankelijk adviseur van directeur Cunningham geweest. Ze had Maggie onder haar hoede genomen door als ervaren mentor op te treden en haar voorzichtig bepaalde richtingen in te duwen. Ondanks hun leeftijdsverschil waren ze vriendinnen geworden, heel goede vriendinnen.

Toch had Gwen gemerkt dat ze vanwege dat leeftijdsverschil verschillende rollen op zich nam tegenover haar beste vriendin; soms die van mentor, soms die van psycholoog, soms die van moeder. Dat laatste bleef haar verbazen. Ze had altijd gedacht dat ze geen greintje moederinstinct bezat, maar waar het Maggie betrof, lag het anders.

Misschien voelde dit daarom niet raar. Mogelijk was dat juist de reden waarom ze dacht dit voor elkaar te kunnen krijgen zonder dat Maggie iets doorkreeg, zonder dat wie dan ook iets doorkreeg. En waarom zou Maggie haar plaatsvervanger niet kunnen zijn? Maggie had toegang tot plaatsen die voor háár onbereikbaar waren. Maggie kon de moordenaar volgen en misschien zelfs te pakken krijgen. Het enige wat zijzelf hoefde te doen, was Maggie naar hem toe leiden. Ze zou hem in zijn eigen spel verslaan.

Kon het zo simpel zijn? Kon het echt werken?

Het moest werken.

Ze pakte haar koffertje en deed er papieren en mappen in zonder er goed naar te kijken; nog een teken dat de vermoeidheid haar te veel dreigde te worden. Zelfs haar gewoonlijk zo keurige bureau zag eruit alsof er een windvlaag door haar kamer had geraasd die de stapels papier omver had geblazen.

Vervolgens haalde ze het mobieltje tevoorschijn dat die ochtend in een envelop van manillapapier in haar brievenbus van het kantoorgebouw was gegooid. Met een papieren zakdoekje veegde ze het toestel zorgvuldig af, waarna ze het in een bruine papieren zak deed, waarbij ze ervoor waakte er vingerafdrukken op achter te laten. Op weg naar huis zou ze vast wel langs een afvalcontainer komen waar ze het in kon gooien. Precies zoals haar in het briefje was opgedragen.



Hoofdstuk 4

 

 

 

Omaha, Nebraska

 

De achterdeur was open, net als toen hij was weggegaan. Gibson McCutty stommelde de keuken in, botste tegen de groente-emmer en vloekte binnensmonds toen hij iets op de vloer hoorde rollen. Even bleef hij staan luisteren. Doordat hij zo hijgde, was het echter moeilijk iets te horen.

Waarom kreeg hij geen lucht?

De hele weg van het vliegveld naar huis had hij geracet; op de pedalen staand had hij als een bezetene getrapt. Hij had zijn mountainbike, een Huffy Ironman, door het rode licht over kruispunten gestuurd zonder op het getoeter te letten, en pas vaart geminderd toen hij de laatste helling op was gereden. Geen wonder dat hij buiten adem was. Hij moest gewoon een minuutje nemen om uit te blazen.

Hij leunde tegen de koelkast en wachtte tot hij op adem kwam. Tot zijn verbazing voelde hij zich meteen gerustgesteld door het vertrouwde luide gezoem van het apparaat. Hij was thuis. Hij was veilig. Voorlopig tenminste.

Die stomme koelkastmagneetjes prikten in zijn schouderbladen; irritante tuindiertjes die zijn moeder gebruikte om de ‘kunstwerken’ van zijn broertje mee op te hangen. Als ze nou nog een tuinmens was! Maar nee, ze zou nooit aarde onder haar nagels laten komen. Die gedachte deed hem glimlachen.

Hij sloot zijn ogen en probeerde zich elk van de magneetjes voor de geest te halen, in de hoop zo het beeld van al dat bloed kwijt te raken. Konijntje, eekhoorn, wasbeer, egel… Was een egel een tuindier? Had iemand eigenlijk wel eens een echte egel gezien?

Het werkte niet. De details waren op zijn netvlies gebrand; dat van pijn vertrokken gezicht, bloed dat uit zijn mond kwam. En die ogen, die staarden zonder te knipperen. Had hij Gibson herkend? Had hij hem kunnen zien? Natuurlijk niet. Hij was dood geweest. Toch?

Gibson schudde zijn hoofd, zette zich af tegen de koelkast en stommelde de woonkamer in. Om de trap op te kunnen, moest hij over een wasmand heen stappen. Onderweg naar boven telde hij in gedachten de treden. Op de achtste bleef hij stilstaan. Door zich aan de leuning omhoog te trekken omzeilde hij de krakende negende trede.

Als hij eenmaal zijn moeders deur voorbij was, was hij veilig. Soms keek ze terwijl ze zich na haar werk omkleedde, in haar kamer naar het vijfuurjournaal. Hij kon niet riskeren dat ze hem hoorde. Hoe moest hij verklaren waar hij was geweest? En dat zou ze beslist vragen, zeker als ze merkte hoe hij stonk en dat hij droop van het zweet. Zelfs zijn haar zat tegen zijn bezwete hoofd geplakt onder zijn honkbalpet.

Er kwamen geen geluiden vanachter haar deur. Misschien was ze nog niet thuis.

Toen wist hij het weer. Natuurlijk was ze nog niet thuis. Het was immers vrijdag; geen werk de volgende dag. Bovendien was zijn broertje die nacht uit logeren. Ze had hem verteld dat ze zich misschien een pleziertje zou gunnen door na het werk met de andere dames van kantoor wat te gaan drinken. Was dat deze avond? Ja, vrijdagavond, dat wist hij zeker. Wat een geluk. Misschien was het dan allemaal niet zo erg als hij had gedacht.

Toch liep hij haastig naar zijn kamer. Zo zachtjes mogelijk deed hij de deur achter zich dicht. Hij wierp zijn rugzak op het bed en duwde met zijn volle gewicht tegen de deur, alsof die extra druk nodig was om hem op slot te krijgen. Met ingehouden adem luisterde hij weer. Op een dag als deze, waarop hij nog totaal geen geluk had gehad, durfde hij er niet op te vertrouwen dat hij dat nu wel zou hebben.

Hij hoorde niets. Hij was alleen thuis. Hij was veilig.

Desondanks stond hij te trillen op zijn benen. En niet gewoon te rillen, maar te schokken en te schudden als een idioot met een toeval.

Hij sloeg zijn armen om zich heen, maar trok ze gauw weg toen hij de natte voorkant van zijn T-shirt voelde. Hij zat echt onder het zweet. Een paar keer was hij bijna met fiets en al onderuitgegaan toen hij van stoepranden was gereden en over onoverzichtelijke kruispunten had geracet.

Hij trok zijn honkbalpet van zijn hoofd en gooide hem op zijn bed. Toen hij zich uit zijn T-shirt wilde wurmen, raakte hij erin verstrikt. Bijna scheurde hij het uit elkaar om maar van die stank van zweet, diesel en braaksel af te komen. Door die stank moest hij weer denken aan de fastfoodmaaltijd die hij had uitgekotst en die nu ergens in de buurt van de afrit van de parkeergarage bij het vliegveld lag.

Toen hij zichzelf eindelijk toestond zijn bureaulampje aan te doen, zag hij het aangekoekte bloed onder zijn nagels. Hij probeerde er wat onderuit te pulken en veegde het af aan zijn T-shirt. Daarna opende hij zijn kastdeur, frommelde het T-shirt in elkaar en propte het in een leeg plastic tasje dat hij onder in de kast vond. Het tasje smeet hij achter in de kast, ver van de andere spullen. Daar zou zijn moeder het nooit vinden.

Nadat ze dat beschimmelde half opgegeten broodje worst in zijn sokkenla had ontdekt, had ze gezegd dat ze zich niet langer verantwoordelijk voelde voor zijn spullen, behalve voor wat er in de wasmand lag. Vermoedelijk had ze gedacht dat hij daardoor meer verantwoordelijkheidsbesef zou krijgen, maar hij vroeg zich toch af of het voor haar misschien ook een zoveelste mogelijkheid was om haar ogen te sluiten voor de rottigheid in zijn leven.

Hij schopte zijn sportschoenen uit zonder de veters los te maken en liet ze midden in de kamer staan.

Op dat moment zag hij het icoontje knipperen op het beeldscherm van zijn laptop. Hij keek ernaar, liep er langzaam naartoe. Er stond geen spel gepland, en eventuele berichten kwamen gewoonlijk via de chatroom binnen. Zonder zijn blik af te wenden van dat schedel-met-beenderenpictogram, dat vanuit de hoek van het beeldscherm naar hem knipoogde, liet hij zich op zijn bureaustoel zakken. Op ieder ander moment zou hij vol spanning en opwinding zijn geweest, klaar voor het spel, maar nu voelde hij zijn maag verkrampen. Even ging zijn vinger aarzelend boven de muis. Toen dubbelklikte hij op het icoontje.

Meteen kwam het scherm tot leven en werd het met vetgedrukte letters gevuld.

 

Je hebt je niet aan de regels gehouden.

 

Gibson greep zijn stoelleuningen vast. Wat was dit, verdomme? Voor hij erover kon nadenken, verscheen er een nieuw bericht op het scherm.

 

Ik heb gezien wat je hebt gedaan.



Hoofdstuk 5

 

 

 

Old Ebbitt’s Grill,

Washington DC

 

Maggie wuifde de drukke gastvrouw weg, liep het volle restaurant door en deed haar best de hemelse geur van gegrild rundvlees en knoflook te negeren. Ze verging van de honger.

Aan hun vaste hoektafeltje zat Gwen al op haar te wachten. Een groot glas, vermoedelijk met haar geliefde shiraz, stond onaangeroerd voor haar.

‘Wilde je niet zonder mij beginnen?’ vroeg Maggie, op het glas wijzend terwijl ze tegenover haar ging zitten.

‘Sorry, eerder het tegenovergestelde. Dit is mijn tweede.’

Maggie keek op haar horloge. Ze was tien minuten te laat, hooguit. Voor ze iets had kunnen zeggen, verscheen Marco bij hun tafel.

‘Goedenavond, Ms. O’Dell. Wenst u misschien een cocktail voor de maaltijd?’

Ze vond het altijd weer wonderbaarlijk, zoals hij erin slaagde hun het gevoel te geven dat zij in dit drukke, lawaaiige restaurant zijn enige zorg waren. Ondanks de kraaienpootjes bij zijn ooghoeken had hij nog altijd het jeugdige gebruinde gladde uiterlijk van een ervaren en goedbetaalde gigolo. Hij was iemand die er eer in stelde zijn clientèle te kennen. Gwen en haarzelf kende hij in elk geval zo goed, dat hij er altijd voor zorgde dat ze dit tafeltje in de hoek kregen wanneer ze reserveerden. Toen Maggie zei dat ze graag ‘hetzelfde als altijd’ wilde, zei hij zonder een spoor van aarzeling of verbazing: ‘Natuurlijk. Ik zorg dat uw Pepsi Light met een schijfje citroen er meteen aankomt.’ Zonder meer. Geen verdere vragen. Geen preken of, erger nog, medelijdende blikken. Dat beviel haar wel.

Hij overhandigde haar een menukaart. ‘Mag ik verse slakken voorstellen als voorafje?’

‘Nee,’ antwoordde ze, te snel. ‘Voor mij niet,’ voegde ze eraan toe. Hopelijk had ze haar afkeer bij alleen al het idee niet te duidelijk laten blijken. Na een middag vol maden wist ze niet of ze wel een bord vol slakken zou kunnen verdragen.

‘Voor mij ook niet,’ zei Gwen.

‘Maar misschien kunnen we met een portie gevulde champignons beginnen?’ stelde Maggie voor. De geur van knoflook had haar trek doen krijgen in dat heerlijke voorgerecht.

‘Uitstekende keus.’ Marco beloonde haar met een glimlach. ‘Ze komen er zo aan.’

Maggie keek naar Gwen, die glimlachend een slokje wijn nam. ‘Wat is er? Ik verga van de honger, maar ik wil best met je delen, hoor.’

‘Ik wilde dat je je gezicht had kunnen zien toen hij die slakken aanraadde. Dus het was weer zover vanmiddag, begrijp ik?’

‘Inderdaad. Veel te veel maden.’ Ze streek een paar lokken van haar voorhoofd en merkte tot haar verbazing dat die nog vochtig waren. Ze was even naar huis geweest voor een snelle douche, in de hoop daarmee ook de herinnering aan en het gevoel van die glibberige beestjes weg te spoelen. En dat terwijl ze er deze keer niet een had aangeraakt. ‘De politie heeft eindelijk onze hulp ingeroepen voor die onthoofde vrouwen,’ verduidelijkte ze.

‘Geloven ze dan nu dat het in beide gevallen om dezelfde moordenaar gaat?’

‘Het lijkt dezelfde werkwijze. Plus…’ Ze zweeg toen Marco een glas Pepsi Light met een schijfje citroen voor haar neerzette.

‘Ik kom zo met het voorafje,’ zei hij. ‘Kan ik op dit moment verder nog iets voor u beiden betekenen?’

‘Nee, dank je,’ antwoordde Gwen. Nog voor Marco weg was, spoorde ze Maggie aan: ‘Ga door.’

Maggie wachtte echter tot hij buiten gehoorsafstand was. Gwens gedrag verraste haar. Meestal was ze niet zo kortaf, en indiscreet was ze nooit. De laatste tijd had het er zelfs meer op geleken dat Gwen alleen maar naar haar luisterde om háár een plezier te doen. Het was alsof haar verhalen Gwen verveelden, alsof ze de gruwelijke details moe was. Waarom zat ze er nu dan zo om te springen? Ze was bijna té gretig.

Maggie boog zich naar voren, vouwde haar handen om haar glas en zei met gedempte stem: ‘Er is vandaag een derde hoofd gevonden.’

‘Jezus!’

Ze zag Gwen achteruitdeinzen alsof ze tegen de rugleuning werd geduwd.

‘O, en Racine is in deze zaak eerste rechercheur.’ Maggie schudde haar hoofd en nipte van haar cola. ‘Volgens mij kan ze het nu al bijna niet meer aan.’ In een paar slokken dronk ze haar halve glas leeg. Toen ze even thuis was geweest, had Harvey haar ervan weten te overtuigen dat ze wel tijd hadden om een klein stukje te gaan rennen. Nu pas merkte ze hoe dorstig ze daarvan was geworden.

‘Weet je zeker dat je wel fair bent?’ vroeg Gwen. ‘Tenslotte ben je niet Racines grootste fan.’

Het was niet de eerste keer dat Gwen haar eraan herinnerde dat ze niet bepaald objectief was waar het rechercheur Julia Racine betrof. Terwijl Maggie daarover nadacht, kauwde ze op een ijsklontje; iets waar ze sinds kort een gewoonte van had gemaakt en wat haar ervan weerhield haar lege colaglas te laten vervangen door een whisky.

Of ze het nu leuk vond of niet, Gwen had gelijk. Al vanaf het begin, jaren terug, kon ze bar weinig respect opbrengen voor Racine. Te vaak had de rechercheur zich supersnel weten op te werken door te profiteren van het feit dat ze een vrouw was, en dat terwijl Maggie er juist altijd voor had gevochten om net zo te worden behandeld als haar mannelijke FBI-collega’s. Als resultaat daarvan was Racine soms nonchalant, vaak zelfs roekeloos. Het had het er niet beter op gemaakt dat Racine, toen ze een paar jaar eerder voor het eerst samen aan een zaak werkten, met haar had geflirt. Weliswaar had Racine Maggies moeder ooit van zelfmoord afgehouden, maar die gunst had Maggie terugbetaald door Racines vader van een seriemoordenaar te redden. Hun relatie was dus, om het zacht uit te drukken, nogal complex.

Goed, misschien was ze inderdaad niet volkomen objectief waar het Racine betrof, laat staan als het ging om de manier waarop de rechercheur haar vak uitoefende.

‘Ze maakt niet veel haast met de identificatie van die twee andere slachtoffers,’ zei ze.

‘Is dat haar verantwoordelijkheid of die van de patholoog-anatoom? Misschien is hij degene die niet zoveel haast maakt? Je moet Racine niet zo zwaar vallen, volgens mij.’

Maggie haalde haar schouders op. Ze snapte niet goed waarom Gwen opeens wilde dat ze wat aardiger was over Racine. Waarom verdedigde Gwen een vrouw die ze nog nooit had ontmoet?

‘Ze houdt zich niet aan de regels,’ luidde haar zwakke verdediging. Zodra ze Gwens glimlach zag, besefte ze dat dat een vergissing was geweest.

‘En jij wel?’

‘Soms pas ik ze wat aan. Maar was jij niet degene die me een jaar of tien geleden vertelde dat er in de strijd tegen het kwaad geen regels bestaan?’

‘Er zijn altijd regels,’ zei Gwen, weer ernstig. ‘Het goede houdt zich eraan, het kwade niet. Dat is eigenlijk meteen al een oneerlijk startpunt.’

Marco kwam twee bordjes op tafel zetten en een schaal met dampende, naar knoflook geurende champignons. ‘Eet smakelijk, dames. Ik kom zo terug.’

In plaats van er meteen op aan te vallen keken ze er beiden zwijgend naar, al had Maggie daarnet nog zo’n honger gehad.

‘Maar hoe zit het nu met Stan?’ Gwen schepte een paar champignons op Maggies bordje. Zelf nam ze er ook een paar, maar ze maakte nog geen aanstalten ze op te eten. ‘Waarom maakt hij zo weinig haast?’

‘Naar wat ik begrijp, was er nog maar weinig weefsel over.’ Maggie keek het restaurant rond. De hoge houten scheidingswandjes boden veel privacy. Dit was echter een geliefde tent voor hoge politici, wat betekende dat er ook veel luistervinken kwamen. Nadat ze zich ervan had vergewist dat niemand probeerde hun gesprek af te luisteren, vervolgde ze: ‘Het gebit leverde ook geen gegevens op. Hoewel Stan zegt dat hij geen sectie kan verrichten, heeft hij de hoofden ook niet naar een forensisch antropoloog doorgestuurd.’

‘En laat jij nou net een antropoloog kennen aan wie hij ze zou kunnen opsturen.’

Gwens veelbetekenende glimlach deed Maggie bijna blozen. Ze wist dat Gwen doelde op Adam Bonzado. De professor in de forensische antropologie had duidelijk laten merken dat hij in meer geïnteresseerd was dan alleen in de beenderen die Maggie meebracht.

‘Daar dacht ik anders helemaal niet aan,’ protesteerde ze.

Tegen haar verwachting in kwam Gwen niet met de gebruikelijke preek over haar niet-bestaande liefdesleven. ‘Maar serieus,’ zei haar vriendin in plaats daarvan, ‘hoe groot is de kans dat er een deskundige van buitenaf, zoals professor Bonzado, bij wordt gehaald? Zou Stan dan niet beledigd zijn?’

‘Eerlijk gezegd hoop ik dat hij er juist blij mee zal zijn.’ Maggie sneed een stukje van een champignon af. ‘Ik heb al tegen Racine gezegd dat die andere twee aan een expert moeten worden gegeven. Het is aan haar om dat bij Stan aan te kaarten. Ik was vandaag nog niet ter plekke, of hij herinnerde me er al aan dat dit formeel gezien niet eens zijn zaak is.’ Gulzig dronk ze het restje van haar cola op, waarna ze rondkeek of ze ergens een ober zag.

‘Waarom is het zijn zaak niet?’

‘Officieel valt een in stukken gesneden – of, zoals hier, onthoofd – lijk onder de jurisdictie van degene die het hart heeft.’

‘Dat slaat nergens op,’ zei Gwen zo fel, dat Maggies blik meteen naar haar terug schoot. Blijkbaar zag Gwen haar vergissing in, want ze leunde tegen haar rugleuning en zei met een veel kalmere, meer beheerste stem: ‘Dat is toch raar? Zo’n achterhaalde regel kan ik me niet eens herinneren. Ik bedoel, stel dat de rest van het lichaam nooit wordt gevonden?’

‘Allereerst moet Racine weer achter de computer om te kijken of er rompen zijn gevonden. De moordenaar kan best een eind reizen om ze ergens anders te dumpen.’

Terwijl Maggie haar menu opensloeg en deed alsof ze zich erin verdiepte, sloeg ze Gwen vanuit haar ooghoek gade. Waardoor zou haar vriendin toch zo gespannen zijn? In het vage gaslicht van het restaurant probeerde ze haar op te nemen. Nu pas zag ze dat Gwens rossige haar slordig zat, dat haar meestal keurig verzorgde nagels er verwaarloosd uitzagen en dat ze donkere kringen onder haar ogen had.

‘Dat zou betekenen dat hij een baan heeft waarvoor hij moet reizen, of een met flexibele werktijden,’ zei Gwen.

Hoewel haar stem weer normaal klonk, zag Maggie dat ze nerveus met de punten van haar papieren servetje zat te spelen.

‘Dat zou best kunnen,’ beaamde ze. ‘Maar wat de moordenaar ook met de lichamen doet, Stan kan niet zomaar alle verantwoordelijkheid afschuiven. Op dit moment is jurisdictie wel het laatste waar we ons druk om hoeven te maken.’

Toen Gwen een slokje wijn nam, meende Maggie haar hand lichtelijk te zien beven. Was Gwen gewoon moe? Of was ze wellicht gespannen vanwege een van haar cliënten? Misschien was het ook niets. Misschien zocht ze naar iets wat er helemaal niet was. Toch vroeg ze: ‘Is alles in orde met je?’

‘Natuurlijk.’

Het antwoord kwam te vlug. Gwen moest de bezorgdheid op haar gezicht hebben gezien.

‘Ik voel me prima.’ Kennelijk hoorde Gwen zelf ook dat dat een tikje defensief had geklonken, want ze voegde er snel aan toe: ‘Alleen een beetje moe.’ Na een snelle glimlach sloot ze het onderwerp af door zich in het menu te verdiepen. Haar ogen werden verborgen achter de kaart.

Onwillekeurig vroeg Maggie zich af of Gwen bang was meer dan vermoeidheid te laten zien.

Ze volgde haar voorbeeld en sloeg haar eigen menu weer open, maar hield het schuin, zodat ze haar vriendin kon blijven observeren. Wat verzweeg Gwen voor haar?



Hoofdstuk 6

 

 

 

Eppley Airport,

Omaha, Nebraska

 

Rechercheur Tommy Pakula had de pest aan troep.

Het bloed vond hij eigenlijk niet eens zo erg. En na bijna twintig jaar bij de politie was er niet veel wat hij nog niet had gezien. Hij kon tegen rond gespetterd hersenweefsel en afgezaagde lichaamsdelen. Daar zat hij allemaal niet mee. Maar waar hij echt vreselijk de pest aan had, was vaststellen dat er met de plaats delict was gerommeld.

Hij wreef over zijn kaalgeschoren hoofd. Aan het eind van wat al een lange dag was geweest, werden de stoppels duidelijk voelbaar. Hij was net lang genoeg thuis geweest om een schoon overhemd en schone sokken aan te trekken; dat laatste op aandringen van Clare, zijn vrouw.

Ze waren even lang getrouwd als hij bij de politie zat, en nog steeds ergerde ze zich aan zijn stinkvoeten. Die gedachte ontlokte hem een glimlach. Eigenlijk mocht hij blij zijn; er waren heel wat ergere dingen waarover ze zou kunnen klagen. Dingen als telefoontjes onder het eten die hem dwongen zelfgemaakte lasagne en warme knoflookbroodjes in de steek te laten om naar een dooie vent in een toilet op het vliegveld te gaan kijken.

Vanuit de deuropening had hij goed zicht op wat hem het meest ergerde: minstens drie verschillende paren voetafdrukken. Eén paar vormde een bloedspoor van de toiletruimte naar buiten, de gang in en helemaal om het schoonmaakkarretje heen dat voor de deur was gezet om de toegang te blokkeren. De eigenaar van die voeten had het gele plastic bordje met BUITEN GEBRUIK erop genegeerd. Naar wat Tommy had begrepen, was die kar daar neergezet nadat het lijk was gevonden. De voetsporen moesten dus van een ramptoerist zijn.

Alsof dit alles nog niet genoeg was, was het lijk ook nog van een priester, volgens het rijbewijs.

‘Allemachtig,’ verzuchtte Tommy tegen niemand in het bijzonder. ‘Mijn tachtigjarige moeder komt niet door de reizigerscontrole op het vliegveld zonder haar kleren uit te trekken en gefouilleerd te worden, maar Jan en alleman kan hier binnen lopen om te pissen en naar een lijk op de wc-vloer te kijken.’

‘De man die hem heeft gevonden, zegt dat hij een schoonmaker heeft gevraagd zijn karretje voor de deur te zetten terwijl hij hulp ging halen.’ Pete Kasab raadpleegde zijn aantekenblokje en krabbelde er nog wat in.

Tommy deed zijn best niet met zijn ogen te rollen om de beginnende rechercheur, die nog nat achter de oren was, en keek naar de jonge zwarte vrouw van de technische recherche van Douglas County. Schijnbaar doof voor hun geklets, had ze video-opnamen gemaakt. Nu begon ze op handen in handschoenen en knieën met kniebeschermers erom systematisch de vloer af te speuren. Ze vulde zakjes en flesjes met voorwerpen die ze met haar tangetje oppakte; voorwerpen die vanwaar hij stond nauwelijks te zien waren. Hoewel hij nog nooit met haar had samengewerkt, kende hij Terese Medina’s reputatie. Als de moordenaar iets had achtergelaten, zou zij het vinden. Kon hij Kasab maar inruilen voor Medina…

‘Die man zei dat hij best tegen de moordenaar aangebotst zou kunnen zijn.’ Kasab las het voor alsof het gewoon een van zijn aantekeningen was.

‘Wát zei hij?’ Gauw hield Tommy hem tegen toen hij door wilde bladeren.

‘Die man denkt dat hij best tegen de OD aangebotst zou kunnen zijn toen hij de toiletten uit kwam.’

Inwendig kromp Tommy ineen bij het horen van de afkorting voor ‘onbekende dader’. Had Kasab dat werkelijk gezegd? ‘Heeft die man ook een naam?’ vroeg hij.

‘Die waar hij tegen aanbotste?’

‘Nee.’ Net op tijd slikte hij het woord ‘idioot’ in. ‘De getuige. De man die het lijk heeft gevonden.’

‘O, ja.’ Opnieuw werden er blaadjes omgeslagen. ‘Hij heet Scott…’ Kasab moest zijn best doen om zijn eigen handschrift te lezen. ‘…Linquist. Ik heb het telefoonnummer van zijn werk, van thuis en van zijn mobieltje. En zijn huisadres.’ Glimlachend tikte hij op het blaadje, duidelijk hopend op een complimentje.

‘Heb je soms ook een beschrijving?’

‘Van Linquist?’

‘Nee, verdomme. Van de veronderstelde moordenaar!’

‘Ja, natuurlijk,’ mompelde Kasab. Met een beteuterd gezicht bladerde hij weer een stukje verder.

Nu voelde Tommy zich de idioot. Alsof hij op een puppy was gaan staan. Hij wreef in zijn ogen en probeerde zijn vermoeidheid en ongeduld te onderdrukken. Van te veel cafeïne werd hij alleen maar chagrijnig.

‘Volgens Linquist was hij jong en kleiner dan hij. Ik schat Linquist op circa één meter vijfenzeventig. Hij zei dat hij een spijkerbroek droeg en een honkbalpet ophad. En dat die jongen zo tegen hem aan liep, je weet wel, alsof hij haast had. Hij kwam de toiletten uit op het moment dat Linquist naar binnen wilde. Toen Linquist het lijk zag en het bloed, maakte hij meteen rechtsomkeert en rende terug om hulp te halen. Toen was die jongen nergens meer te zien.’

‘Een jonge jongen?’ Tommy betwijfelde of het om de moordenaar ging. Waarschijnlijk een jongen in shock, die niet wist wat hij moest doen en er niets mee te maken wilde hebben. Misschien was hij zelfs bang geweest dat hij de schuld zou krijgen.

‘Dat kon hij niet zeggen.’ Kasab zocht zijn aantekeningen verder door. ‘O, hier staat het. Hij zei dat hij zijn gezicht niet heeft kunnen zien.’

‘Hoe wist hij dan dat het een jongen was?’

Kasab keek op alsof hij wilde controleren of het een strikvraag was. ‘Door zijn manier van doen, denk ik. Of misschien zijn lichaamsbouw.’

Geweldig, dacht Tommy. Nu is dat groentje aan het raden. Briljant politiewerk. Bijna kreunde hij van frustratie.

Hij draaide zich om en keek naar Medina, die zich nauwgezet naar het lijk toe had gewerkt. Met haar tangetje plukte ze iets van de achterkant van het poloshirt van de dode. Misschien hadden ze geluk en was er iets interessants op hem achtergebleven. Dát zou tenminste briljant politiewerk zijn.

‘Dit is vreemd,’ merkte ze op. Ze hield iets in haar tangetje omhoog en draaide het rond om het grondig te bestuderen. Het leek een wit pluisje, niet groter dan een cent.

‘Wat is het?’ Hij liep naar haar toe terwijl ze het in een plastic zakje liet vallen en nog een stukje van het poloshirt pakte.

‘Ik kan er helemaal naast zitten,’ zei ze, het pluisje – of wat het ook was – onder haar neus houdend, ‘maar het lijken wel kruimels.’

‘Kruimels?’

‘Ja, broodkruimels.’

Voor hij had kunnen reageren, ging zijn telefoon met het geluid van honderden kleine belletjes. Hij had het ding nooit door zijn dochter Angie – een echte techneut – moeten laten programmeren. Zelf had hij geen idee hoe hij de beltoon moest veranderen. Gauw trok hij het toestel uit het foedraal op zijn heup – al na twee keer overgaan, een nieuw record. ‘Pakula.’

Aan de andere kant van de lijn klonk alleen maar ruis.

‘Wacht even.’ Hij draaide zich om en liep de hal in. Misschien zou het signaal daar sterker zijn. ‘Ja, zeg het maar.’

‘Pakula, met Carmichael.’

‘Waar zit je verdomme, Carmichael? Hier op het vliegveld zou ik meer aan je hebben.’

‘Ik ben nog op het bureau.’

‘Ik zit met een aan reepjes gesneden priester op de wc-vloer, en met idioten die om hem heen lopen om te pissen en misschien zelfs een boterham te eten boven zijn lijk.’

‘Wat?’

‘Laat maar.’

‘Nou, dat klinkt allemaal ontzettend leuk, maar ik dacht dat je wel geïnteresseerd zou zijn in het telefoontje dat ik daarnet kreeg. Ene broeder Sebastian van het aartsbisdom van Omaha informeerde naar de conditie van het lichaam van monseigneur William O’Sullivan.’

‘Dat meen je toch niet. Hoe wist hij daar al van? We hebben die vent pas een uur geleden geïdentificeerd.’

‘Hij zei dat hij een anoniem telefoontje had gekregen.’

‘Serieus?’ Hij hoorde rechercheur Kim Carmichael eten; iets wat ze altijd deed bij stress en wat haar tailleomvang geen goeddeed. Daar waren anderen steevast de dupe van, aangezien die haar geklaag – in korte Koreaanse krachttermen – moesten aanhoren. Toch zou hij Kasab ook voor háár inruilen.

‘En nou komt het, Pakula. Maar liefst twee dingen die je vast wel interessant zult vinden. Broeder Sebastian scheen zich vreselijk ongerust te maken over de persoonlijke eigendommen van de monseigneur, met name over een leren map. En het tweede: hij wilde ons laten weten dat aartsbisschop Armstrong ons zou helpen, en dat het daarom beslist niet nodig was de FBI erbij te halen.’

‘De FBI?’ Hij schoot in de lach. ‘Oké, Carmichael, goeie mop. Maar het is een lange dag geweest, en ik ben echt niet in de stemming voor –’

‘Ik maak geen grapje. Dat zei hij echt. Ik heb het zelfs opgeschreven.’

‘Waarom zouden we voor een moord hier in vredesnaam de FBI erbij halen?’

‘Hij deed zijn best onverschillig te klinken toen hij het zei, maar ik hoorde iets vreemds in zijn stem. Hij was zenuwachtig en koos zijn woorden zorgvuldig, maar probeerde tegelijkertijd te doen of het niks bijzonders was.’

Tommy leunde tegen een wand, buiten gehoorsafstand van de mensen bij de koffie- en donutbar. Hij kon zich niet herinneren een leren map te hebben gezien. Tot op dit moment had hij deze moord als een willekeurige overval gezien – misschien een mislukte beroving, ook al was de met euro’s gevulde portefeuille van de priester achtergelaten. Een plaatselijke zakkenroller had niets aan euro’s. Maar stel dat de moordenaar niet op makkelijk geld uit was geweest? Stel dat hij heel goed wist wie hij het herentoilet in gevolgd was? Was het mogelijk dat iemand de opzet had gehad de goede monseigneur te doden? Dan werd het een heel andere zaak.

‘Hé, Pakula, ben je in slaap gevallen?’

‘Doe me een lol, Carmichael. Bel Bob Weston voor me en vertel hem het hele verhaal.’

‘Weet je dat zeker?’

‘De aartsbisschop zegt dat hij niet wil dat we de FBI erbij halen. Tja, dan moet ik misschien maar eens bij de FBI navragen waarom hij dat zegt.’



Hoofdstuk 7

 

 

 

Newburgh Heights

(even buiten Washington DC)

 

Maggie was net thuis toen haar mobieltje ging. Harvey en zij zaten midden in hun welkomthuisritueel, al had ze hem een paar uur daarvoor nog gezien.

Sinds ze de mooie witte labrador had gered, deed hij elke keer wanneer ze thuiskwam alsof dat een fijne verrassing was. Zijn droevige bruine ogen stonden dan vol dankbaarheid dat ze hem niet in de steek had gelaten, zoals zijn vorige eigenaar.

Ze weerde zijn geslobber niet af, maar ging in de gang op de grond zitten en haalde haar telefoon tevoorschijn. ‘Maggie O’Dell.’ Intussen probeerde ze Harvey zover te krijgen dat hij alleen haar vrije hand likte. Nu ze op de grond zat met haar gezicht binnen zijn bereik, vond hij kennelijk dat hij zich ook dáárop mocht uitleven.

‘O’Dell, met Racine. Bel ik op een ongelegen moment?’

Hoorde Racine Harveys natte kussen en doelde ze op dat geluid, of vroeg ze het vanwege het late tijdstip? ‘Ik kom er net in. Wat is er?’

‘Ik weet dat het al laat is. Komt het echt niet ongelegen?’

Maggie glimlachte. Ongetwijfeld hoorde Racine dat natte gelik. In plaats van Harvey weg te duwen, aaide ze hem over zijn kop. Misschien was het hoog tijd voor wat sappige roddels over haar niet-bestaande liefdesleven. ‘Nee, het is prima. Vertel.’

‘Die beller blijkt een dood spoor. Ze heeft een mobieltje gebruikt.’

‘Gestolen zeker?’ raadde Maggie, Harvey achter zijn oren wrijvend.

‘Precies. Op het Reagan National. Vorige week. De eigenaar zegt tenminste dat hij het toen voor het laatst heeft gezien, en hij lijkt oké. Heeft het toestel bij zijn telefoonmaatschappij als vermist opgegeven. Tot vanochtend was het niet gebruikt.’

‘Is na te gaan waar het toestel was toen ermee gebeld werd?’

‘Alleen dat het in DC was. Inmiddels zal het wel ergens in een vuilnisbak zijn gegooid.’

Maggie begreep niet goed waarom Racine haar na middernacht belde om haar iets te vertellen wat ze allebei al hadden vermoed. En vóór de autopsie kon ze geen daderprofiel verwachten. Blijkbaar was er nog iets, en Racines plotselinge stilzwijgen bevestigde dat vermoeden. Maggie wachtte af.

‘Ik heb het met hoofdcommissaris Henderson over die andere twee gehad,’ zei Racine uiteindelijk. ‘Hij en Stan zijn het er allebei mee eens dat we er een forensisch antropoloog naar moeten laten kijken.’

Was dat alles? Racine had zowaar haar advies opgevolgd. ‘Dat zal beslist helpen,’ zei Maggie. Iets in Racines stem zei haar echter dat het niet zo simpel lag.

‘Stan zei dat hij eind volgende week iemand kon krijgen, maar ik ga zondag naar mijn vader. We gaan vissen. Ik was van plan voor zonsopgang te vertrekken, om een uur of vijf of zo. O, en trouwens, Stan zei dat hij de autopsie meteen morgenochtend zou doen.’ Even zweeg ze, alsof ze verwachtte dat Maggie zich daarover zou beklagen.

Maar Maggie probeerde zich een Racine voor te stellen die lang genoeg stilstond en haar mond hield om te vissen. Het wilde haar niet lukken.

‘Hoe dan ook,’ hernam Racine, ‘ik heb voorgesteld de andere twee hoofden mee te nemen naar professor Bonzado. Die is dikke maatjes met mijn vader sinds… nou, je weet wel.’ Daar liet ze het bij, en dat was maar goed ook, want Maggie wist het inderdaad. Sinds professor Bonzado en Luc Racine haar uit de vrieskist van een gek hadden gered, bedoelde Racine. Ofschoon het niet bepaald een gebruikelijke manier was waarop mannen vriendschap sloten, verbaasde het haar niet dat die twee een hechte band hadden gekregen.

‘Weet je zeker dat er niet iemand in DC is die Stan zou kunnen aanbevelen?’ flapte Maggie eruit. Een idiote vraag, aangezien ze eerder zelf al had overwogen Bonzado aan Racine voor te stellen. Ze wilde echter niet dat Racine dacht dat ze hem graag weer wilde ontmoeten.

‘Vast wel, maar niet in een weekend dat iedereen vrij heeft.’ Na weer een korte stilte zei ze: ‘Hoor eens, O’Dell, ik zal er niet omheen draaien. Ik word belaagd door journalisten. Nu er drie slachtoffers zijn, moet ik met antwoorden komen, en gauw ook. Ik heb Bonzado al gesproken. Hij heeft beloofd er zondagmiddag naar te kijken, en omdat ik er toch heen rij, neem ik ze mee. Ik weet wel dat het geen ideale manier van vervoer is, maar Stan schijnt geen bezwaar te hebben tegen een privé-escorte voor zijn kostbare lading. Bovendien ken ik de route, want ik ga meestal met de auto. Ik doe er een uur of vier over.’

Het leek wel of Racine zat te ratelen. Waarom had ze het gevoel dat ze zich moest verantwoorden?

Maggie duwde zich omhoog en ging op de onderste traptree zitten.

Harvey kwam naast haar op de grond liggen en legde zijn kop op haar voeten.

‘Er zou trouwens absoluut geen vlucht beschikbaar zijn, vanwege Onafhankelijkheidsdag,’ kletste Racine door. ‘En bovendien, zie je het voor je, met twee afgehakte hoofden door de luchthavenbeveiliging proberen te komen?’ Haar lachje had iets zenuwachtigs.

Er was beslist nog iets, iets anders. Het liefst had Maggie haar gezegd ermee voor de draad te komen, maar nog steeds wachtte ze af.

‘En ik vroeg me af of je soms wilde meerijden.’

Dus dat was het. Racine had moed zitten verzamelen om met een uitnodiging te komen.

‘Adam zei dat hij misschien voor we teruggingen al wat informatie voor ons zou hebben. Ik ga op één dag op en neer. Het wordt dus wel een lange dag.’

Het ontging Maggie niet dat het nu Adam was, en geen professor Bonzado meer.

‘Ik weet zeker dat mijn vader het geweldig zou vinden je te zien,’ vervolgde Racine. ‘Hij vraagt altijd naar je. Nou ja, als hij eraan denkt. Maar hij heeft soms wel goede perioden. Hoewel ze zeggen dat je er niet van uit mag gaan dat die lang duren.’

‘Het zou leuk zijn om je vader weer te zien,’ zei Maggie. Ze constateerde dat ze meer mensen in Connecticut kende dan ze ooit had gedacht.

Ze had serieus overwogen contact op te nemen met haar ‘nieuwe’ stiefbroer, om hem voor te stellen het weekend van Onafhankelijkheidsdag samen door te brengen. Direct daarna had ze zich op de kop gegeven voor de gedachte dat instantfamilie automatisch instantfamiliebijeenkomsten op feestdagen betekende. Hoogstwaarschijnlijk had hij al plannen, en daar speelde een zus over wie hij amper een jaar terug voor het eerst had gehoord, vast geen rol in. Ze was tot de conclusie gekomen dat Patrick wat tijd nodig had. Dus zou ze moeten wachten tot hij eraan toe was naar háár toe te komen.

Wie hield ze nu voor de gek? Patrick was niet de enige reden waarom ze een familiereünie had willen voorstellen. Ze wilde Adam Bonzado echt terugzien. En nu had Racine haar een perfect excuus geboden.

Helaas kon ze zich niet aan de gedachte onttrekken dat vier, nee, acht uur samen met Racine in één auto wel eens acht uur te veel zou kunnen zijn.



Hoofdstuk 8

 

 

 

Venezuela

 

Hij zette Vivaldi wat harder op zijn goedkope gettoblaster en mepte naar de zoveelste mug. Deze had hem goed te pakken gehad, zoveel bloed spatte eruit. Zijn eigen bloed, en alweer een bult erbij. Zo onderhand leek zijn overgevoelige huid op die van een met blaren bedekte lepralijder.

Al lang geleden had Father Michael Keller geleerd de voortdurende jeuk te negeren, net als hij had geleerd te accepteren dat zijn lichaam voortdurend nat was van het zweet, zelfs na zijn avonddouche. Tegenwoordig concentreerde hij zich maar op de simpele dingen, die paar pleziertjes waarop hij kon rekenen, zoals Vivaldi.

Even sloot hij zijn ogen en liet zich door het geluid van de snaren strelen en tot rust brengen. De geest was sterker dan de materie. En hij had ontdekt dat zijn geest hem overal van kon overtuigen, als hij het maar toeliet.

Toen ging hij door met zijn avondritueel. Hij stak een paar citronellakaarsen aan en controleerde of het water in de ketel op zijn kookplaatje al bijna kookte. Zijn witte overhemd, fris gewassen en gesteven door een van de vrouwen uit het dorp, plakte alweer aan zijn rug. Hoewel het zweet over zijn borst liep, verheugde hij zich op de mok kokendhete thee die hij ’s avonds altijd dronk. Deze avond koos hij kamille uit het pakje dat zijn internetvriend hem had gestuurd.

Wat was het een verrassing geweest om die doos met diverse soorten losse thee, Pim’s en zandkoekjes te ontvangen. Omdat hij volop wilde genieten van de smaak en van de gedachte dat iemand die hij nog nooit had ontmoet hem zo’n geweldig, zo’n volmaakt cadeau had gestuurd, deed hij er zuinig mee, nam steeds maar een klein beetje.

Hij schepte een precies afgemeten hoeveelheid thee in zijn thee-ei, dompelde dat in het hete water en dekte de mok af om de thee te laten trekken. Even later haalde hij het dekseltje eraf om de stoom tegen zijn gezicht te voelen, de verrukkelijke geur in te ademen. Na het thee-ei eruit te hebben gehaald, liet hij het tegen de rand van de mok tikken om het water er tot de laatste druppel uit te krijgen.

Een enkele mug negeerde de citronellageur en bleef rond zijn hoofd zoemen. Buiten maakte een avondbuitje de verstikkende hitte nog vochtiger. Toen Father Keller zich met zijn thee en zijn muziek onderuit liet zakken, had hij echter heel even het gevoel in de hemel te zijn.

Hij had zijn eerste mok nog niet op, toen een geluid buiten voor zijn deur hem deed opschrikken. Hij ging rechtop zitten en wachtte tot er aangeklopt werd, wat niet gebeurde. Vreemd. Het kwam niet vaak voor dat ze hem op dit uur van de avond kwamen halen, en er kwam nooit iemand onuitgenodigd op bezoek. Ze respecteerden zijn privacy en waren zelfs bij een spoedgeval vol verontschuldiging.

Misschien was het de wind geweest. Hij leunde weer achterover en luisterde naar de regen, die deze avond zacht en aarzelend op het zinken dak tikte.

Ineens drong tot hem door dat het helemaal niet waaide.

Nieuwsgierigheid bracht hem ertoe zijn mok weg te zetten en overeind te komen. Even bleef hij staan, omdat hij wat licht in het hoofd was. Misschien kwam het door de hitte. Zodra hij zich wat vaster ter been voelde, liep hij langzaam, geruisloos naar de deur, nog steeds luisterend of er iemand buiten stond.

Het was belachelijk om zo paranoïde te doen. Nee, niet paranoïde, alleen maar voorzichtig – nog iets wat hij lang geleden uit noodzaak had geleerd.

Hij deed de deur van het slot en zwaaide hem zo krachtig open, dat het jongetje buiten bijna achteroverviel van schrik.

Vlug stak Father Keller zijn hand uit om de jongen op de been te houden. Hij herkende hem als een van zijn trouwe misdienaars. De jongen was klein voor zijn leeftijd, mager en fragiel, met droevige donkere ogen en altijd vol verlangen het hem naar de zin te maken. Op dit moment zag hij er nog kwetsbaarder uit dan anders, zoals hij daar in de regen stond.

‘Arturo? Wat doe jij hier?’ Toen, omdat hij Arturo’s niet-begrijpende blik zag, herhaalde hij in het Spaans: ‘¿Arturo, qué hace usted aquí?’

‘Sí, para usted, Padre.’ Met uitgestrekte armen reikte Arturo hem een bruine doos aan, glimlachend en duidelijk trots dat deze opdracht aan hem was toevertrouwd.

‘Een pakje voor mij? Maar van wie? ¿Quién lo mandó?’ Toen hij het aannam, voelde hij dat het maar weinig woog.

‘Yo no sé. Un viejo …oude man.’

In het donker tuurde Father Keller het platgetrapte pad naar de kerk af. Niemand te zien. Wie het pakje ook aan Arturo had gegeven, hij was er niet meer.

‘Gracias, Arturo.’ Terwijl hij hem een aai over zijn hoofd gaf, bedacht hij dat de jongen zo weinig had in zijn leven, dat hij blij was hem te kunnen laten glimlachen. Arturo herinnerde hem aan hemzelf als jongen, toen hij iemand nodig had gehad die hem opmerkte en om hem gaf. ‘Hasta domingo,’ voegde hij eraan toe. Tot zondag. Hij streelde hem nog even over zijn wang.

‘Sí, Padre.’ Nog steeds glimlachend draaide de jongen zich om, om het pad af te rennen. Al snel ging hij op in de donkere mist.

Een beetje gespannen bekeek Father Keller de doos. Misschien was het weer zo’n bijzonder pakje van zijn internetvriend uit de Verenigde Staten, met nog meer thee en koekjes. Arturo had gezegd dat het hem door een oude man was gegeven, maar dat kon best een tijdelijke postbode zijn, iemand die Arturo niet kende. En kinderen vonden iedereen van boven de dertig oud.

Ditmaal zat er geen verzendetiket op. Geen postzegel, helemaal niets. Het leek hem echter te licht om veel kwaad te kunnen.

Binnen zette hij het pakje op zijn houten tafeltje om het van alle kanten te kunnen bekijken. Sommige pakjes hadden heel wat te lijden gehad voor ze hem bereikten. Tenslotte zat hij hier in het regenwoud. Aan dit pakje was echter niets bijzonders te zien. Er stond ook nergens iets op gedrukt of geschreven. Het leek zelfs of er nooit een etiket op had gezeten.

Uiteindelijk gaf hij toe aan zijn nieuwsgierigheid en pakte zijn fileermes. Hij sneed het verpakkingstape door en duwde na een korte aarzeling de flappen opzij.

Nog voordat hij al het vloeipapier eruit had getrokken, zag hij het. Razendsnel trok hij zijn hand terug, alsof hij zich had gebrand.

Wat was dit voor een grap? Het moest wel een grap zijn. Wie kon het weten? En hoe hadden ze hem gevonden?

Zijn handen beefden toen hij het plastic Halloweenmasker met het gezicht van Richard Nixon uit de doos haalde.



Hoofdstuk 9

 

 

 

Omaha, Nebraska

 

Gibson vroeg zich af waar dat geluid vandaan kwam. Het was te donker om iets te zien, maar het klonk als stromend water. Misschien was het de stortbak in de badkamer tussen zijn slaapkamer en die van zijn broertje. Je hoefde alleen maar een zetje tegen de hendel te geven, maar dat vergat Tyler altijd.

Hij ging op zijn zij liggen, trok het dekbed over zijn oren en drukte zijn hoofd in het kussen om het geluid niet te horen. Zonder succes. Het water bleef doorgorgelen. Luider zelfs. Verdomme, hoe moeilijk was het nou om die stomme hendel een zet te geven?

Hij stapte uit bed en liep op de tast naar de deur, zoals hij meestal deed wanneer hij midden in de nacht naar de wc moest. Als hij het licht aandeed, werd zijn moeder hysterisch en wilde ze weten wat er aan de hand was. Bovendien had ze een nachtlampje in de gang geïnstalleerd, zo’n ding met een sensor, dat automatisch aanging als er iemand naderde.

Alleen brandde het deze nacht niet. Dat stomme ding was zeker doorgebrand. Onding.

Dicht langs de muur liep hij in de richting van het gegorgel, dat nog steeds bezig was. Hij had gelijk, het kwam inderdaad uit de badkamer tussen hun kamers. Hij voelde er veel voor om Tyler wakker te maken en hem te laten zien wat hij eraan moest doen.

Maar wacht even, zou Tyler deze nacht niet bij een vriendje logeren? De aansteller had zich zeker bedacht.

Onder de dichte badkamerdeur was een streep licht te zien. Dus Tyler liet niet alleen de wc doorlopen, hij liet ook nog het licht aan! Jezus, wat een klojo.

Hij duwde de deur open en bevroor. Daar, op de badkamervloer, lag monseigneur O’Sullivan, op zijn zij. Het gorgelende geluid kwam van het bloed dat uit zijn neus, mond en borst stroomde. Zijn ogen staarden Gibson recht aan, zonder knipperen.

Gibson deinsde achteruit en dreunde tegen de muur. Ontzet schudde hij zijn hoofd en keek de kleine badkamer rond. Verder was alles zoals het hoorde, tot de verfrommelde handdoek die hij op de vloer had laten liggen aan toe. Hij sloot zijn ogen en deed ze weer open.

De ogen van de priester knipperden.

Jezus! Gibson wilde ervandoor gaan, maar de deur was achter hem dichtgevallen en hij kon de klink niet vinden. Wat was er verdomme met de klink gebeurd?

Toen hij over zijn schouder keek, zag hij de priester een schokkerige beweging maken en overeind komen.

Gibson drukte zich tegen de muur, te overdonderd om te vluchten. Zijn hart bonsde in zijn oren, en zijn rug was nat van het klamme zweet. De laatste keer dat hij de bisschop had gezien, had de man op een wc-vloer op het vliegveld gelegen. Er was bloed geweest, veel bloed. Hoe was de priester in vredesnaam hier terechtgekomen?

Monseigneur O’Sullivan keek hem glimlachend aan terwijl hij zijn broek afveegde. ‘Je dacht toch niet dat het zo gemakkelijk zou zijn, hè, Gibson? Jij hebt me daar gewoon voor dood achtergelaten.’ Hij wreef over het bloed dat over de voorkant van zijn poloshirt droop en op de vloertegels drupte. Zijn vingers werden rood.

De priester leefde. En er vlamde woede uit zijn ogen. Woede op hem, Gibson.

Het was of monseigneur O’Sullivan in zijn hoofd kon kijken, want hij vroeg: ‘Dus je dacht dat ik dood was? Dacht je nu heus dat je zo makkelijk van me afkwam?’ Meewarig schudde hij zijn hoofd. ‘Gibson, Gibson, Gibson… Als iemand beter zou moeten weten, dan ben jij het wel.’ Langzaam liep hij op hem toe.

‘Mijn moeder ligt hier vlak naast te slapen,’ waarschuwde Gibson hem.

‘Nee, hoor. Ik heb gekeken.’ Hij bleef dichterbij komen, zijn vinger schuddend naar Gibson, waardoor het bloed in het rond spatte. En met die glimlach, en die alwetende blik waarvan Gibson kramp in zijn maag kreeg.

Hij had zijn moeder niet horen thuiskomen, en nu schoot hem opnieuw te binnen dat Tyler uit logeren was. Niemand zou hem horen, hoe hard hij ook gilde of schreeuwde.

‘Op je knieën, jongen. Je weet wat je moet doen,’ zei monseigneur O’Sullivan.

Toen hij dichterbij kwam, rook Gibson de alcohol in zijn adem.

Woest om zich heen slaand werd Gibson wakker. Uit alle macht probeerde hij zich uit het dekbed te worstelen, dat strak om hem heen gedraaid zat. Hij was doorweekt en lag hevig te trillen.

Toen eindelijk tot hem doordrong dat het maar een droom was geweest, stroomde opluchting door hem heen.

Nog geen tel later merkte hij dat hij nog steeds paniekerig fluisterend het Onzevader aan het opzeggen was. Hij dwong zich daarmee op te houden en spitste zijn oren. Het kostte hem moeite roerloos te blijven liggen.

Geen gegorgel.

Niets.

Hij keek naar het plafond en zag de vertrouwde schaduw van een boomtak buiten voor zijn raam. Ondertussen bleef hij luisteren.

Uiteindelijk ebde de paniek weg.

Toen pas merkte hij de geur op. Even kromp hij in elkaar. Met een zucht van afkeer stapte hij uit bed om in het donker het beddengoed eraf te halen. Misschien kon hij het in de wasmachine stoppen zonder dat zijn moeder het merkte. Hij wilde niet dat ze zich zorgen om hem maakte. En hij wilde niet dat ze het wist. Daarvoor schaamde hij zich te erg, al was het meer dan een jaar geleden dat hij voor het laatst in zijn bed had geplast.
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Gwen zat in haar badjas midden in haar woonkamer in kleermakerszit op de vloer. Haar haren waren nog nat van de douche. Het ene kopje koffie dat ze altijd dronk, waren er inmiddels drie geworden. Ze had de salontafel opzijgeschoven en werd omringd door krantenartikelen en open dossiers.

Rechts van haar lagen de diverse handgeschreven briefjes van de moordenaar; kladjes papier, elk in een plastic zakje en netjes naast elkaar. Ze behandelde die briefjes als bewijsmateriaal en ging er voorzichtig mee om, als om goed te maken dat ze ze niet aan de bevoegde autoriteiten had overgedragen. De bevoegde autoriteiten, zijnde rechercheur Julia Racine en consorten, waar ook Maggie nu bij hoorde.

Het onweer van eerder die ochtend dreef weg. Er klonk alleen nog wat zacht getik tegen de ruiten en vaag gerommel in de verte. Ze had de woonkamerramen open laten staan, in de hoop dat het koele briesje en de frisse geur van de regen haar na weer een nacht woelen en draaien zouden opfrissen.

Om zich heen kijkend naar de rommel die ze had gemaakt, vroeg ze zich af wat ze nu eigenlijk zocht. Zou ze het eigenlijk wel herkennen als ze het zag? Was de moordenaar misschien iemand die ze totaal niet kende? Wellicht had hij haar foto gezien in een krant of op de televisie. Hij kon een radio-interview met haar hebben gehoord of een van haar signeersessies hebben bijgewoond. Was het mogelijk dat hij haar gewoon op goed geluk als zijn contactpersoon had gekozen, omdat hij aannam dat ze een expert was? Hij hoefde alleen maar op internet te kijken om volop informatie over haar professionele achtergrond te krijgen. Genoeg informatie om het te doen voorkomen alsof hij haar kende, zonder haar ooit daadwerkelijk te hebben ontmoet.

Ze legde haar vinger op een van de in plastic verpakte briefjes en las de blokletters, de zorgvuldig gekozen woorden die haar korte instructies gaven. En dan, op het laatst, nog even dat subtiele dreigement.

Het eerste briefje deed haar denken aan iets wat je in een fortunecookie zou kunnen vinden: DOE WAT IK ZEG. ANDERS MOET IEMAND VAN WIE JE HOUDT HET BEZUREN.

Pas bij het derde briefje was ze tot de conclusie gekomen dat de moordenaar iemand was die ze kende. Maar hoe kon ze daar echt zeker van zijn? De waarschuwing had alleen maar geluid: ALS JE VAN JE VADER HOUDT, HOU JE JE MOND. Dat dreigement zou je als ambigu en loos kunnen beschouwen. Iederéén kon nagaan wie haar vader was, en als dan bleek dat John Patterson eveneens een vooraanstaand psycholoog was, zou je kunnen veronderstellen dat ze een hechte band hadden.

Daarbij, haar vader woonde in een zwaar beveiligd appartementencomplex in New York City, bijna achthonderd kilometer verder weg, en werkte in een onderzoeksinstelling waar je niet zonder toestemming van de regering binnen kwam. Als zij hem ooit over dat dreigement vertelde, zou hij lachend zijn schouders ophalen en het afdoen als overdreven angstvalligheid van zijn kleine meid.

Zijn kleine meid. Die woordkeuze maakte haar nog altijd woest. Ze had zo veel bereikt, zo veel prestigieuze diploma’s en certificaten behaald, een bestseller geschreven en tientallen artikelen in zeer gerenommeerde tijdschriften gepubliceerd, en nog steeds nam hij haar niet serieus. Hij vond dat ze haar briljante geest en haar tijd verspilde met wat hij ‘een fascinatie en obsessie met crimineel gedrag’ noemde.

Ze raapte een van de artikelen op die ze uit de Washington Post had geknipt, wetend dat ze er niets nieuws in zou vinden. Ze had het al zo vaak gelezen, dat ze de twaalf alinea’s uit haar hoofd kon opdreunen. Het artikel was gewoon waardeloos, zo weinig stond erin.

Ze gooide het knipsel opzij en greep de stapel cliëntendossiers die ze mee naar huis had genomen. Het kostte haar niet veel tijd om er een uit te kiezen. Zou daar iets in staan? Iets wat ze wellicht tijdens een van haar sessies met Rubin Nash had opgemerkt en genoteerd? Aandachtig nam ze haar aantekeningen door.

Gewoonlijk hield ze haar notities kort, in losse woorden en afkortingen; haar eigen, archaïsche vorm van steno. Het was ook beter om ze kort te houden, want anders werd de cliënt zenuwachtig en was hij te veel bezig met wat zij allemaal opschreef. Ze had geleerd dat zo nonchalant te doen, dat zelfs notities als ‘labiel’, ‘11’ en ‘vader weg’ schrik noch aandacht opwekten. Anderen zouden de aantekeningen niets zeggen, maar één blik erop, en ze herinnerde zich dat Rubin zich altijd labiel ging gedragen wanneer hij het over de zomer van zijn elfde verjaardag had, toen zijn moeder zijn vader de deur wees en hij hen verliet.

Deze aantekeningen bevatten verontrustende woorden en zinnen die haar cliënt tijdens hun vijftig minuten durende sessies had geuit. Ze hoefde niet eens een beroep te doen op haar abominabele handschrift; ze wist nog precies hoe hij had uitgelegd, of liever gezegd verteld – hij was te zelfverzekerd om behoefte tot uitleg te voelen – dat hij de aandrang had gevoeld iemand te wurgen. Een vrouw, welke vrouw dan ook. Het maakte hem niet uit of hij haar kende of niet; het mocht een volkomen vreemde zijn. Er was hem zo veel afgenomen door vrouwen, dat hij hen wilde laten boeten. Het zou een symbolische actie zijn, had hij later lachend gezegd, toen hij zichzelf weer tot kalmte had gebracht. Direct daarna had hij er echter aan toegevoegd – en dat had ze woord voor woord opgeschreven – dat hij zich afvroeg ‘hoe het zou voelen om iemand de nek om te draaien en die te horen breken’.

Ze hield zich voor dat Rubin, alleen omdat hij dat had gezegd, daar nog niet toe in staat hoefde te zijn. Ze hoorde wel meer vreemde tirades van cliënten. Meestal maakten de dreigementen gewoon deel uit van het verwerkingsproces, een verbaal middel om stoom af te blazen. Het hoefde niet per se op destructief of gevaarlijk gedrag te wijzen als cliënten hun duisterste geheimen, vreemde neigingen of zelfs hun verlangen naar wraak openbaarden. Vaker was het een teken dat ze zich voldoende op hun gemak voelden en haar genoeg vertrouwden om zich bloot te geven.

Ze was evenwel te lang met profielschetsen en het beoordelen van de criminele psyche bezig geweest om geen aandacht te schenken aan agressieve opmerkingen. Zeker niet als die zo kalm werden uitgesproken als door Rubin. Bovendien was ze, misschien uit gewoonte, Rubin al wat zorgvuldiger gaan aanhoren en gadeslaan, ook al was hij een cliënt en geen moordverdachte die ze op verzoek van de FBI onderzocht.

Misschien had haar vader gelijk; misschien was ze inderdaad geobsedeerd.

Ooit had ze als adviseur van de afdeling Gedragswetenschappen zo veel tijd in Quantico doorgebracht, dat directeur Cunningham uit gekheid had gezegd dat ze er eigenlijk een eigen kamer zou moeten krijgen. Maar toen in de voorbije jaren haar privépraktijk eindelijk goed was gaan lopen, had ze tot haar verbazing moeten constateren dat het een opluchting was het analyseren van moordenaars en verkrachters te kunnen inruilen voor het aanhoren van de frustraties van senatorenvrouwen en het nerveuze geklets van al te ambitieuze Congresleden. Nog maar onlangs had ze er tegen Maggie zelfs over opgeschept dat ze sinds dat voorval van twee jaar terug in Boston, toen Eric Pratt had gedreigd een scherp potlood in haar keel te steken, niet meer met een moordenaar in één kamer had gezeten.

Moet je daar nu over opscheppen, zou haar vader plagend hebben gevraagd. Hij moest eens weten. Ze had hem noch haar moeder ooit verteld van het gevaar waarin ze door haar zogeheten obsessie meermalen had verkeerd. Zou hij haar serieus nemen als hij daarvan wist, of haar juist roekeloos vinden?

Natuurlijk maakte dat nu niets meer uit. De FBI deed lang niet meer zo vaak een beroep op haar expertise. Dat was geen toeval; men respecteerde haar wensen.

Tegenwoordig schreef ze liever boeken en artikelen over crimineel gedrag, en ze vond het wel best zo. Ze zou het beslist niet erg vinden als ze nooit meer tegenover een moordenaar hoefde te zitten om hem zodanig te bewerken, dat hij haar ging vertrouwen.

En toch, hoezeer het haar ook tegen de borst stuitte, merkte ze dat ze nu opnieuw de wereld van een moordenaar in werd gesleurd. Deze klootzak had besloten háár zodanig te bewerken, dat ze zijn medeplichtige werd. Alleen werd er ditmaal geen mes of potlood tegen haar keel geduwd en geen wapen tegen haar hoofd gehouden. Zoiets zou ze haast nog liever hebben gehad dan het dreigement dat hij had gekozen. Ja, hij had een goede keus gedaan. Ze kon het niet riskeren iets tegen de politie te zeggen en durfde haar vader er niet over te vertellen.

Daarom wist ze zeker dat ze hem moest kennen. Maar kon het echt iemand zijn die wekelijks tegenover haar zat, die haar bestudeerde terwijl hij haar betaalde om hém te bestuderen?

Ze keek op de klok op de schoorsteen. Ze had nog een paar uur voor ze naar haar praktijk moest voor haar zaterdagochtendsessies. De eerste was een verzette afspraak vanwege Rubins nieuwe reisschema.

Plotseling schoot haar iets te binnen wat Maggie had gezegd, namelijk dat de rompen van de drie onbekende vrouwen ergens anders werden gedumpt, misschien ergens buiten DC. Onwillekeurig vroeg ze zich af of het niet al te toevallig was dat Rubin ineens meer moest reizen voor zijn werk.

Haar gedachten werden onderbroken door het geluid van haar mobiele telefoon. Ze haalde hem uit haar aktetas. ‘Met Patterson.’

‘Hallo, liefje, met vader.’

Van schrik sprong ze overeind, maar vrijwel meteen realiseerde ze zich hoe idioot ze deed. Haar vader klonk doodnormaal, vrolijk zelfs. En het was dit weekend Onafhankelijkheidsdag; hij belde altijd rond feestdagen.

‘Hoe is het met jou en moeder?’

‘Prima. Uitstekend. Je moeder is aan het bridgen. Maar, liefje, waar blijf je? Ik zit al bijna een halfuur in het Regis te wachten.’

‘Waar heb je het over?’

‘In je briefje stond dat je me om acht uur in het Regis wilde ontmoeten voor het ontbijt. Waarom heb je niet eerder verteld dat je vandaag hier in de stad zou zijn?’

Op de tast zocht ze naar de rand van de bank, en ze liet zich erop zakken.

De moordenaar kende haar dus goed genoeg om te weten dat ze zou aarzelen. Dit was vast zijn manier om haar duidelijk te maken hoe gemakkelijk hij zijn dreigement zou kunnen uitvoeren.
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Rechercheur Tommy Pakula nam nog een slok koude koffie.

Als katholiek opgevoed man had hij nog nooit aan het bestaan van God getwijfeld, maar het gebeurde regelmatig dat hij het gevoel voor humor van de Schepper niet erg kon waarderen. Dit was een van die momenten.

Terwijl hij op een rechte stoel naar FBI-agent Bob Weston zat te luisteren, die almaar door bleef oreren, schoot de gedachte door hem heen dat dit Gods manier was om hem te straffen. En tegen de tijd dat dat mannetje twintig minuten lang onafgebroken aan het preken en zwetsen was geweest, was Tommy ervan overtuigd dat Bob Weston Gods straf voor een heleboel dingen was.

‘Ho eens even,’ zei hij ten slotte, met zijn handen omhoog als teken van overgave.

Weston leek zo geschrokken dat iemand het waagde hem te onderbreken, dat hij onmiddellijk zijn mond hield.

‘Je bent nu bijna een halfuur bezig, en ik snap nog steeds niet wat verdomme het verband is tussen die Ellison die op een kunstfestival in Minneapolis is neergestoken en de bisschop die op het vliegveld in een toilet overhoopgestoken is.’

‘Moet ik opnieuw beginnen?’

‘Néé!’ riepen Tommy en Carmichael in koor. ‘Misschien kun je beter meteen de clou vertellen.’ Bijna zei Tommy er ‘alsjeblieft’ bij. Dat kwam vast door de vermoeidheid. ‘Kom op, wat is het verband?’

Weston grinnikte als een man die heel goed weet dat hij de enige is met het antwoord op een moeilijk vraagstuk. ‘De meeste mensen zouden geen verband zien. Oppervlakkig gezien lijkt er ook geen verband te bestaan. Maar ik kom toevallig uit Minneapolis, en daardoor let ik goed op. Ik heb daar nog een broer wonen. Met zijn gezin.’

Kreunend wreef Tommy in zijn ogen.

Weston zag het. De grijns maakte plaats voor een opgetrokken wenkbrauw.

Even vroeg Tommy zich af wat erger zou zijn: een geïrriteerde Weston of een pedante Weston. Hij besloot dat het hem niet kon schelen. Hij leunde achterover in zijn stoel en bleef de man aanstaren.

‘Kom op, Weston.’ Carmichael gaf het op. ‘We weten dat je briljant bent. Vertel nou maar wat dat verband is.’

‘Dat probeer ik nou juist te doen. Mijn broer ging vroeger altijd met zijn gezin naar de Saint Pat’s, waar Daniel Ellison nog een poosje kapelaan is geweest. Maar Ellison verliet de kerk, trouwde en ging de reclame in.’ Weston, uitgesproken en met een zelfvoldane blik in zijn ogen, ging op de rand van het bureau zitten, waardoor hij met zijn in designbroek gestoken achterste een stapel rapporten omstootte. Hij scheen het niet te merken. Hun te verwachten loftuitingen waren kennelijk belangrijker voor hem.

‘Dat is het?’ vroeg Carmichael. ‘Dat is dat geheime verband van jou? Dat hij toevallig ook geestelijke is geweest?’

‘En dat hij in zijn borst werd gestoken en dat dat bij een zeer openbare gelegenheid gebeurde. Midden op de dag, op een druk festival.’ Weston was weer gaan staan. ‘Niemand heeft het zien gebeuren. Ellisons vrouw herinnerde zich vaag dat hij tegen iemand aanbotste. Het volgende moment zakte hij in elkaar op de grond.’ Hij overhandigde Tommy de map die hij had meegebracht. ‘Zodra je je autopsierapport hebt, moet je de twee zaken maar eens met elkaar vergelijken.’

‘En waar moet ik dan op letten?’

‘Dat weet ik niet, maar ik durf te wedden dat er overeenkomsten zijn.’

‘En als die er zijn, denk jij dat we een priestermoordenaar hebben rondlopen?’ Tommy schudde zijn hoofd. Hij was niet overtuigd. ‘Eén dode bisschop en een man die vroeger kapelaan is geweest. Dat lijkt me eerder toeval.’

Afwerend stak Weston zijn handen op. ‘Jíj hebt míj gebeld, hoor. Jij wilde van mij weten wat aartsbisschop Armstrong in vredesnaam voor reden kon hebben om de FBI er niet bij te willen hebben.’

Vanuit de deuropening wenkte Kasab naar Tommy. Normaal gesproken zou Tommy hebben gebruld dat Kasab maar naar hem toe moest komen, maar nu zag hij een kans om te ontsnappen. ‘Ben zo terug,’ zei hij tegen Carmichael. Hij knikte kort naar Weston.

Kasab zag er ook al uit als iemand met een geheim. Bijna zei hij tegen de jongen dat hij maar nooit moest gaan pokeren, maar na zijn partijtje verbaal worstelen met Weston was hij te moe voor nog meer spelletjes. ‘Wat is er?’ vroeg hij in plaats daarvan.

‘Ik heb goed nieuws en slecht nieuws.’

‘Oké.’ Het duurde een paar tellen voor hij doorhad dat Kasab wachtte tot hij zei wat hij het eerst wilde horen. ‘Oké, het goede nieuws eerst.’ Dat leek hem gemakkelijker.

‘Ik heb de gegevens van het mobieltje van de bisschop kunnen achterhalen. De enige nummers die hij heeft gebeld, zijn die van de pastorie van de Our Lady of Sorrow – een gesprek van ongeveer een minuut – en van het mobieltje van Father Tony Gallagher. Dat gesprek duurde ruim zeven minuten en werd ongeveer een uur voor zijn vlucht gevoerd.’

‘Dus hij is waarschijnlijk de laatste die de bisschop heeft gesproken.’

‘Vermoedelijk wel. Afgezien van mensen op het vliegveld.’

‘Zo te horen moeten we maar eens met Father Gallagher gaan praten. Kun jij dat regelen?’

‘Ja, hoor.’

‘En wat is het slechte nieuws?’

‘Ik ben naar het vliegveld teruggegaan om de bagage van monseigneur O’Sullivan op te halen. Weet je nog dat ze tegen ons hadden gezegd dat ze die in New York zouden onderscheppen en dat de spullen deze ochtend terug in Omaha zouden zijn?’

‘Laat me eens raden. De boel is in Rome.’

‘Nee, de bagage is wel naar Omaha teruggegaan, maar al door iemand anders opgehaald voor ik er was.’

‘Dat hou je toch niet voor mogelijk! Welke stomme sukkel heeft die spullen aan een onbevoegde meegegeven?’

‘Nou, de jongen aan de balie kreeg te horen dat hij wél bevoegd was.’

‘Wie heeft hem dat verdomme verteld?’

Kennelijk bang om fouten te maken, bladerde Kasab in zijn aantekenblokje om de informatie te controleren. ‘Het was ene broeder Sebastian. Hij zei dat hij van het kantoor van het aartsbisdom van Omaha kwam. En zoals die knul tegen me zei: iemand die door de aartsbisschop is gestuurd, die geloof je toch zeker?’
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Het was op ochtenden als deze dat Maggie zich afvroeg of er iets mis was met haar.

Nadat de regen alles schoon had gespoeld, was het alweer een mooie dag. Het vrije weekend begon, en zij had niets af te zeggen. Geen plannen die moesten worden gewijzigd, geen vrienden of familie of minnaar die ze moest teleurstellen. Zelfs Harvey, die haar met zijn kop nog lekker op haar hoofdkussen nakeek, had het haar te makkelijk gemaakt, leek het wel, door toe te staan dat ze het tuinieren en luieren in de achtertuin uitstelde.

En wat nog erger was: ze verheugde zich op de komende autopsie. Niet echt zoals iemand die zich op een feestje verheugt, maar toch. In haar hoofd was ze al met de puzzelstukjes aan het schuiven, ze aan het sorteren, dorstig naar meer details, naar nieuwe stukjes. Zozeer zelfs, dat ze die nacht om twee uur wakker was geworden en de kopieën van de dossiers tevoorschijn had gehaald.

Zaken waarbij het lichaam in stukken was gesneden, zaten zelfs de meest geharde oudgedienden niet lekker, en zij was beslist niet immuun. Zulke zaken, en zaken waarbij het om dode kinderen ging, bleven gewoonlijk in haar hoofd zitten tot lang nadat de moordenaar was gearresteerd, berecht en veroordeeld. Soms had ze nog nachtmerries over menselijke organen die in fastfoodverpakkingen waren gestopt – met dank aan Albert Stucky. Of over dode jongetjes, naakt en met een blauwige huid, achtergelaten in de modder en het hoge gras langs de Platte River.

Albert Stucky was dood en begraven. Daar had zij hoogstpersoonlijk voor gezorgd. Father Keller daarentegen was ongedeerd ontkomen, naar Zuid-Amerika ontsnapt. Zelfs de katholieke kerk scheen niet te weten waar hij uithing.

Bij de deur naar de autopsieruimte bleef ze even staan om haar hoofd leeg te maken en haar cola op te drinken. Stan stond erom bekend dat hij je er al uit stuurde voor iets onbenulligs als het uitpakken van een candybar tijdens een van zijn secties. Geen slechte regel, al was Stans bewering dat hij dat uit respect voor de dode deed misschien niet helemaal juist. Tenslotte ging het hier om dezelfde man die dingen riep als: ‘Schep het maar gewoon op!’

Het leek wel of ze een koelkast in liep. Ze pakte twee jasschorten van de stapel en begroette Stan, die als reactie iets onverstaanbaars bromde.

Racines humeur leek al niet veel beter. Zo te zien was ze met haar gebruikelijke, nutteloze speurtocht door de stapel bezig, op zoek naar iets kleiners dan de XL-exemplaren die Stan voor zijn bezoek in voorraad had.

‘Waarom is het hier zo verrekte koud?’ vroeg Racine op klagende toon.

‘We kunnen kiezen, rechercheur. Of we accepteren de kou óf we accepteren dat we onder de maden komen te zitten,’ antwoordde Stan.

Maggie kon zich niet herinneren dat Stan de airco ooit eerder had gebruikt. De ondergrondse autopsieruimten waren onlangs gerenoveerd, maar de oude stalen leidingen niet. Door de verwarming of de airco aan te zetten tijdens een sectie liep je het risico bewijsmateriaal te besmetten door er stof op te laten komen. Daarom zette Stan ze meestal uit voor de een of twee uur die een autopsie innam. Deze dag gaf hij echter blijkbaar de voorkeur aan stof en kou boven maden.

Racine reageerde niet en keek even naar Maggie, die een tweede schort over het eerste aantrok. Toen pakte ook zij een tweede van de stapel. Ze moest de uiteinden van de beide schorten verschillende keren om haar lange dunne lichaam winden, waardoor ze net een mummie leek.

Nu pas viel Maggie op dat de anders zo atletische en fitte rechercheur leek te zijn afgevallen. Ze had al eens gehoord dat Racine veelvuldig tussen DC en Connecticut heen en weer reisde om haar aftakelende vader op te zoeken, en het telefoongesprek van de vorige avond had dat bevestigd.

Maggie had Luc Racine leren kennen toen ze met een zaak bezig was geweest die zich zo ongeveer bij hem in de achtertuin afspeelde. Ondanks Lucs beginnende dementie hadden Maggie en hij elkaar een dienst bewezen, hadden ze elkaar gered, zou je kunnen zeggen.

Haar genegenheid en bezorgdheid voor de oude Racine had ook voor een band met de jonge Racine gezorgd, en Maggie wist niet goed of ze daar blij mee was. Soms vroeg ze zich af of Racine en zij, als ze elkaar onder andere omstandigheden hadden leren kennen – omstandigheden waaraan geen bijna verknalde zaak en ongewenste seksuele avances te pas kwamen – misschien vriendinnen zouden zijn geworden.

Ze zag Racine haar piekerige blonde haar bekijken in de weerspiegeling van een blad met instrumenten.

Onder alle eigenwijsheid en bravoure moest een kwetsbare, onzekere vrouw schuilen, vermoedde Maggie. Een vrouw die goed op haar tellen paste, probeerde geen fouten te maken en ieder spoortje angst of twijfel verborg. Daar had ze wel eens een glimpje van opgevangen, en in die korte, vluchtige ogenblikken had ze zich gerealiseerd dat Racine en zij dat met elkaar gemeen hadden. Allebei waren ze er heel goed in hun ware aard te verbergen.

Ze gaf Racine een paar rubberhandschoenen aan.

Bij het zien van hun exotische kleur – paarsrood – trok Racine een wenkbrauw op. ‘Eén ding moet ik je nageven, Stan,’ zei ze terwijl ze de handschoenen aantrok. ‘Jij hebt altijd de nieuwste en coolste speeltjes.’

Over zijn schouder wierp hij haar een verstoorde blik toe. Toen richtte hij zijn aandacht weer op het verpakte hoofd, dat hij uit de koeling op een blad schoof.

Waarschijnlijk had hij Racines poging om de situatie wat luchtiger te maken opgevat als een insinuatie dat hij overheidsgeld over de balk smeet, veronderstelde Maggie. Had hij nu nog steeds niet door dat Racines ongepaste gedrag en opmerkingen alleen maar een manier waren om te maskeren hoe slecht ze zich op haar gemak voelde bij een sectie? Maar misschien was hij wel te zeer gewend met doden om te gaan om zoiets als simpele menselijke emotie of dwaze trekjes op te merken, laat staan daar geduld mee te hebben.

‘Kan ik helpen?’ vroeg Maggie om de spanning die er hing wat te verminderen. Ze rolde haar mouwen al op, maar een tweede kwade blik van Stan – ditmaal op haar gericht – maakte haar meteen duidelijk dat het geen goede vraag was geweest. Dom, ze had beter moeten weten.

Ze ging een stukje achteruit om hem niet voor de voeten te lopen. Arme Stan. Niet voor het eerst vroeg ze zich af of hij niet het liefst een bordje met GEEN BEZOEK op de deur zou hangen.

‘De vorige keer heb ik er een hele installatie voor moeten maken.’ Hij wees naar een voorwerp op de snijtafel dat eruitzag als een soort klem, gemaakt van pvc-buizen en aluminium. ‘Ik had niet gedacht dat ik die zo gauw weer zou gebruiken,’ voegde hij eraan toe. Het klonk niet of hij er blij mee was.

Hij frommelde aan de plastic zak, een kleinere uitvoering van een lijkzak, waar het hoofd in zat.

Maggie moest zich bedwingen om hem niet te hulp te schieten. Het zou zo gemakkelijk zijn de rits die aan haar kant zat het eerste stukje omlaag te trekken. Hoewel haar medische achtergrond haar de bevoegdheid gaf bij secties te assisteren, gebruikte ze haar gezond verstand om te beoordelen welke artsen haar hulp op prijs zouden stellen en welke beledigd zouden zijn. Al voor zijn kwade blik van daarnet had ze geweten dat Stan in de tweede categorie viel. Zijn gehannes en zijn traagheid stelden haar geduld echter steeds weer op de proef.

Ze keek naar Racine, in de verwachting dat die net zo ongeduldig was. Maar Racine leek er met haar gedachten niet bij. Haar blik ging over de planken vol potten en bakken met monsters. Even hield ze daarmee op om de banden van haar jasschort strakker te trekken en de hoezen over haar schoenen te controleren. Toen concentreerde ze zich weer op de inrichting van de ruimte. Haar aandacht scheen op alles gericht, behalve op het hoofd dat Stan eindelijk had uitgepakt en dat hij nu met behulp van zijn geïmproviseerde installatie vastzette.

De maden hadden zich diep binnenin teruggetrokken, dicht op elkaar om warm te blijven. Daardoor waren de ogen van de vrouw nu helder. Ze staarden recht vooruit. Haar verwarde haren zaten aan één kant tegen haar gezicht geplakt.

Plotseling kwam er een wolk stoom uit haar geopende mond. En ook al zat die vol traag rondwriemelende maden, het leek wel of de arme vrouw nog een laatste keer ademhaalde.

‘Jezus.’ Racine had het blijkbaar gezien, hoezeer ze ook haar best had gedaan om niet te kijken. ‘Wat was dat, verdomme?’

‘De spijsvertering van die kleine etters zorgt ervoor dat ze zo’n tien tot vijftien graden warmer blijven dan hun omgeving,’ legde Stan uit. ‘Net zoiets als wanneer je buiten loopt terwijl het vriest en je je eigen adem ziet. De botsing van warme en koude lucht.’

‘Knap griezelig,’ vond Racine.

Het ontging Maggie niet dat Racines blik niet van het gezicht van de vrouw week. Het leek wel of ze haar blik niet durfde af te wenden, uit angst de volgende ‘griezelige’ onthulling te missen. Onwillekeurig vroeg ze zich af hoelang het zou duren voor Racine haar schoenhoezen weer controleerde. Zou het bij het verwijderen van de oogballen zijn of bij dat zuigende geluid wanneer de hersenen werden losgetrokken, nadat de schedel was gelicht?

Tot haar verrassing had ze zowaar medelijden met Racine. Ze wilde haar zeggen dat ze aan de golven van de zee moest denken, dat ze zich het geluid moest voorstellen dat die maakten als ze tegen wit zandstrand kabbelden. Iets rustgevends, het maakte niet uit wat, om haar zenuwen te kalmeren en haar maag tot rust te brengen. Dat had haarzelf goed geholpen tijdens haar eerste autopsie – een slachtoffer van een geweerschot dat zijn halve gezicht had weggeslagen. Wat over was geweest, was een grotachtig gat vol bloederig kraakbeen en rafelig weefsel. Tegen de tijd dat de patholoog-anatoom klaar was geweest, hadden de golven in haar hoofd met donderend geraas tegen de kust gebeukt.

‘Laten we maar eens beginnen.’ Stan pakte een tang en een scalpel van het instrumentenblad. ‘Voor die ellendelingen langs onze armen en benen omhoog komen klimmen.’

Maggie zag Racine verbleken. Toen pas begreep ze waar de rechercheur werkelijk mee zat. Kennelijk hadden ze nóg iets met elkaar gemeen. Het was niet de autopsie waar Racine tegen opzag, het waren de maden.



Hoofdstuk 13

 

 

 

Omaha, Nebraska

 

Gibson zat achter zijn laptop en keek naar het klokje in de hoek rechtsonder in het beeldscherm. Hij keek en wachtte. Hij was doodmoe en zocht iets – het maakte niet uit wat – om zijn gedachten af te leiden van de voorgaande nacht. Het zou nog twintig minuten duren voor het spel begon, maar sommige spelers logden al vroeg in op de site.

Om mee te kunnen spelen moest je worden uitgenodigd. Hij herinnerde zich de dag nog waarop hij de e-mail kreeg. Hij was neerslachtig geweest en kwaad op internet aan het surfen, op zoek naar antwoorden, toen er plotseling een mailtje was binnengekomen van een adres dat hij niet herkende. Het had niet veel gescheeld, of hij had het weggegooid, omdat hij het voor spam aanzag. De naam in het adres had echter zijn aandacht getrokken: The Sin Eater. Dat klonk als iets uit de game Dungeons & Dragons, als iets wat beloofde – of liever gezegd: aanbood – zijn zonden weg te nemen. Kon het zo gemakkelijk gaan? Een spelletje spelen, en je dan beter voelen? Alsof je in cyberspace ging biechten.

De inhoud van het bericht was simpel geweest, gemakkelijk, verleidelijk:

 

Wil je een spelletje doen?

 

Maar de regels waren streng. De spelers mochten absoluut geen persoonlijke informatie uitwisselen en alleen de hun toegewezen codenaam gebruiken. Wel mochten ze elke keer vóór het spel met elkaar chatten, strategieën bespreken en over hun karakters praten. Soms lieten ze daarbij dingen over zichzelf los, onder het mom van informatie over hun karakter.

Niet iedereen deed mee aan het chatten. Sommigen kletsten maar door, sommigen maakten alleen af en toe een losse opmerking, en anderen lieten niets van zich horen, maar lazen wel mee.

Gibson behoorde tot die laatste categorie. Daar stak hij het meest van op: zijn mond houden en de anderen observeren, in gedachten aantekeningen maken, bijhouden wat iemand zei buiten het spel, wanneer hij niet op zijn hoede was.

De eerste keer had hij zich een voyeur gevoeld en schuldig, omdat hij alleen maar las en niet meedeed. Je moest inloggen om mee te doen. Eigenlijk moest je ook inloggen om de chat mee te kunnen lezen, maar hij had een manier gevonden om het inloggen te omzeilen. Daardoor wisten de andere spelers niet dat hij meelas. Ze wisten niet eens dat hij er was, tot hij later alsnog officieel inlogde om mee te gamen.

Zo ging het nu ook. Hij wachtte tot ze zouden beginnen, was benieuwd welke richting het gesprek op zou gaan en zat klaar om aantekeningen te maken. Bij daglicht en in zijn vertrouwde schuilplaats begon hij zich al wat veiliger voelen.

Tot een klopje op zijn kamerdeur hem opschrikte.

‘Wat voer je daar binnen uit, Gibson? Het is prachtig weer buiten.’

Meteen klapte hij de laptop dicht, al kon zijn moeder van achter de dichte deur niets zien.

‘Ik zit gewoon computerspelletjes te spelen.’ Nu hij zonder toetsenbord zat, gingen zijn vingers direct naar zijn gezicht, om te voelen of er nog iets uit te drukken viel; een tic die hij maar niet scheen te kunnen afleren.

‘Heb je geen zin om naar het zwembad te gaan of een potje met je vrienden te voetballen?’

Hij vond een nieuwe puist op zijn voorhoofd, onder zijn pony.

Zijn moeder bedoelde het goed, dat wist hij wel, dat moest hij haar nageven, maar ze behandelde hem nog steeds alsof hij tien of elf was in plaats van vijftien. Een potje voetballen met zijn vrienden? En welke vrienden dan? Had ze dan niet gemerkt dat hij er geen had, althans niet buiten zijn computerwereld?

Ze liep maar met dat idee dat hij ooit een grote sportheld zou worden, net als zijn vader. Hij had zich wel eens afgevraagd of zijn ouders hadden gedacht dat ze hem door hem zijn vaders naam te geven ook diens sportieve talent zouden meegeven. Maar dat was toch te stom voor woorden?

‘Straks misschien!’ antwoordde hij om haar de valse hoop te schenken waaraan ze altijd behoefte scheen te hebben. Op de lange duur was het eenvoudiger om met haar in te stemmen en haar te laten geloven dat alles in orde was. Als ze de waarheid kende, zou ze volkomen hysterisch worden. Hij was er al achter dat hij veel beter tegen rottigheid kon dan zij. Hij wilde niet dat ze over hem inzat.

‘Oké, straks dan. Maar echt doen, hoor. Ik vind het niet prettig als je zoveel alleen op je kamer zit.’

‘Beloofd!’ riep hij over zijn schouder, wetend dat hij het toch niet zou doen.

Hij hoorde haar nog even staan aarzelen. Dat deed ze altijd. Ooit had hij gewenst dat ze hem er niet zo gemakkelijk af zou laten komen, dat ze hem ter verantwoording zou roepen of zelfs met straf zou dreigen, net als zijn vader vroeger. Maar dat deed ze nooit.

Hij luisterde naar haar voetstappen tot ze de hele gang door was. Hij wachtte tot hij die ene traptrede hoorde kraken. Toen veegde hij het bloed van zijn vingertoppen af aan zijn spijkerbroek en klapte de laptop weer open.

In de linkerbovenhoek van het scherm wachtte een nieuw bericht op hem, in rode letters. Hij begon te trillen. Hij wilde het wissen, maar zijn vingers wilden opeens niet meer gehoorzamen. In plaats daarvan zat hij maar naar die woorden te staren.

 

Ik weet dat je er bent, Gibson. En ik heb gezien wat je hebt gedaan.

 

Bijtend op zijn onderlip, balde hij zijn vuisten om het trillen tegen te gaan. Hij hield ze boven het toetsenbord, probeerde na te denken, wachtte tot de paniek zakte.

Uiteindelijk haalde hij diep adem en drukte op de toetsen, zonder zijn spelling te controleren. Voor hij zich kon bedenken, klikte hij op ‘Verzenden’.

 

Wie ben je?

 

Toen wachtte hij.

Het leek een eeuwigheid te duren. Misschien was de ander al weg. Misschien verwachtte hij geen reactie. Hij kon best bluffen. Of hij had gewoon niet het lef om –

 

Ik ben de baas van het spel. En jij hebt je niet aan de regels gehouden.

 

Een rilling voer over zijn rug. Hij keek naar het beeldscherm alsof hij een uitvoeriger verklaring verwachtte.

Niet dat hij die nodig had; hij wist precies wat er aan de hand was.

En, erger nog, hij begreep dat hij zelfs in zijn eigen huis, op zijn eigen kamer, niet langer veilig was.



Hoofdstuk 14

 

 

 

Omaha, Nebraska

 

Met ijsthee spoelde Nick Morrelli de laatste hap van zijn moeders aardappelsalade weg, wensend dat die thee iets sterkers was. Geen goed teken, nog voor twaalf uur ’s middags.

Hij kon nauwelijks geloven dat hij de hele week vrij had genomen, zijn taken als hoofdaanklager in de Carlucci-drugszaak had overgedragen en zelfs zijn kaartjes voor de Red Sox had weggegeven. Goed, die Red Sox-kaartjes deden er misschien niet zoveel toe, maar toch: waarom? Om naar huis te gaan, naar Nebraska, bij zijn zus te logeren en een week lang dit soort happenings bij te wonen?

‘Waarom zit jij je hier te verstoppen?’

Hij schrok op toen zijn oudere zus, Christine, onverwacht achter hem opdook en zijn privéhoekje in de achtertuin binnen drong. Hij zat zich niet te verstoppen. Hoewel de oude rotanstoel best een nieuw kussen en een likje verf kon gebruiken, zat hij gewoon heel lekker.

‘Ik zit me niet te verstoppen. Iemand moet die ouwe Ralphie toch rustig houden.’ Hij aaide de hond over zijn ruige kop en hield zijn kartonnen bord omhoog, opdat Ralphie er niet bij kon, al was het oude beest diep in slaap.

‘Ja, zo te zien geniet hij enorm van je gezelschap.’ Christine ging in de andere rotanstoel zitten en trok een gezicht toen die even wiebelde.

‘Je weet toch dat volgens ma in de goeie ouwe tijd mannen nooit bij dit soort dingen aanwezig waren.’ Hij keek de grote tuin van zijn ouders rond, die vol mensen in pasteltinten was. Hij zag maar een paar bekende gezichten.

‘De goeie ouwe tijd? In de middeleeuwen zul je bedoelen. Maar ik dacht dat dit bij die nieuwe levenshouding van je hoorde. Weet je nog, je poging een verantwoordelijke volwassene te worden.’ Ze hield hem een brownie voor, nog onaangeroerd; heel anders dan toen ze nog klein waren en er van het lekkers dat ze hem aanbood altijd een hapje af was.

Hoe kon hij weigeren? Hij brak er een stukje af en stopte het in zijn mond. ‘Ik geloof niet dat een verantwoordelijke volwassene zijn zo ontzettend leuk is,’ zei hij met volle mond, als om te benadrukken dat hij misschien niet zo geschikt was voor volwassene. ‘Ik ken hier bijna niemand.’ Hij hoorde zelf dat hij een beetje aanstellerig klonk en verwachtte dat zijn zus zou zeggen: ‘Daar laat jij je toch nooit door tegenhouden?’

In plaats daarvan besloot ze tot zijn niveau af te dalen. ‘Ma en ik wilden de gastenlijst beperken tot de… kennissen met wie je niet naar bed bent geweest, zullen we maar zeggen. Uit respect voor Jill. Jammer genoeg bleven toen alleen Hal, Timmy en Father Tony over.’

‘Au.’ Hij deed alsof hij een enorme dreun had gekregen, ofschoon hij wist dat hij die opmerking eigenlijk wel verdiende. Een groot deel van zijn vrijgezellentijd was hij bezig geweest zich te bekwamen in de kunst van de onenightstand, dus misschien was het gewoon zijn verdiende loon dat hij daar af en toe aan werd herinnerd.

‘Serieus, Nick. Ik snap het niet.’

Ditmaal wachtte ze tot hij haar aankeek, waaruit hij opmaakte dat ze niet meer aan het dollen waren.

‘Je beweert dat dit is wat je wilt, dat Jill Campbell het beste is wat je ooit is overkomen. En toch kruip je op je eigen verlovingsfeest in een hoek van de tuin weg, bij een slapende oude hond.’

Hij wist niet wat hij daarop moest zeggen. Natuurlijk was dit wat hij wilde.

Hij wendde zijn blik van zijn zus af om naar Jill te kijken, die van het ene groepje gasten naar het andere ging. In haar gele jurk had ze meer van een model dan van een advocaat. Het leek wel of ze zweefde in plaats van liep. Haar blonde haar droeg ze deze dag los, waardoor het net haar schouders raakte. In de rechtszaal had ze het meestal naar achteren of opgestoken, om ouder te lijken en haar gladde jonge gezicht wat meer gezag te verlenen.

Keer op keer had hij haar verteld dat ze hem van zichzelf had gered, zonder nadere uitleg, in de veronderstelling dat ze al wist dat er iemand anders was geweest die hij trachtte te vergeten. Ze had niet aangedrongen op details en scheen zich te hebben voorgenomen uiteindelijk die andere vrouw, die ze nooit had ontmoet, te verdringen.

‘Je doet het weer,’ hoorde hij Christine zeggen. Onmiddellijk realiseerde hij zich dat hij iets had gemist. Voor hij had kunnen reageren, vervolgde ze: ‘Dat doe je vaak, Nicky. Het lijkt wel of je er nooit helemaal bij bent.’

Hij rolde met zijn ogen alsof hij nog nooit zoiets absurds had gehoord, maar wist precies wat ze bedoelde. Al maanden kon hij zich niet concentreren; volgens zijn vriend en collega Will Finley sinds de dag waarop Jill en hij de datum voor hun huwelijk hadden vastgesteld. Of, zoals Will het uitdrukte, de dag waarop hij voor Jill was gezwicht.

Gekscherend had Nick gezegd dat hij zich natúúrlijk niet meer kon concentreren. ‘Zo gaat dat toch, als je verliefd bent en besluit de sprong in het diepe te wagen?’

Zijn vriend had precies hetzelfde gedaan toen hij nog maar een paar maanden daarvoor in het huwelijk trad met Tess McGowen, zijn grote liefde. Nick had verwacht dat Will het wel zou begrijpen. Als iemand met hem zou meevoelen, dan Will wel, had hij gemeend.

Daardoor was de reactie van zijn vriend nogal hard aangekomen.

‘Een sprong in het diepe?’ had Will lachend gezegd. ‘Jij noemt het huwelijk “een sprong in het diepe”, en dan vraag je je af wat je mankeert?’

Nick nam nog een slok ijsthee, alsof hij daarmee ook die herinnering kon wegspoelen. Wat wist Will er nou van? Mensen die gelukkig waren, vergaten zo gauw hoe het was om je ellendig te voelen.

Ellendig? Wat had hij toch, verdomme? Hij voelde zich helemaal niet ellendig. Jill had hem juist uit zijn ellende gered.

Plotseling drong tot hem door dat hij het alweer deed, dat hij alweer was afgedwaald. Hij keek naar Christine, in de verwachting haar ongeduld te zien, maar ze had geen aandacht meer voor hem. Toen hij haar blik volgde, zag hij de zwart-witte auto op de oprit.

‘Als dit zo’n stripogram is,’ zei hij, ‘weet ik dat jij het hebt bedacht, en niet ma.’

Ze lachte niet. ‘Ik vraag me af wat er aan de hand is.’

Twee agenten in uniform stonden met Tony te praten. Nicks eerste gedachte was dat er een aanrijding of iets anders ergs was gebeurd en dat er een priester nodig was voor de laatste sacramenten. Hij zag Tony instemmend knikken en vervolgens zoekend om zich heen kijken. Toen Tony’s blik op hem viel, probeerde Nick hem met een handgebaar duidelijk te maken dat het goed was als hij wegging. Tot zijn verrassing kwam de priester dwars door de volle tuin naar hem toe. Automatisch weken de gasten uiteen.

‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Christine.

Tony haalde zijn schouders op en keek Nick strak aan. ‘De politie wil dat ik naar het bureau kom om wat vragen te beantwoorden.’

Daar keek Nick van op. ‘Om wat vragen te beantwoorden? Waarover?’

Opnieuw haalde Tony zijn schouders op, wat Nick deed denken aan de tijd toen ze nog jongens waren. Zo had Tony altijd zijn schouders opgehaald wanneer ze in de problemen waren gekomen en een volwassene een verklaring verlangde.

‘Monseigneur O’Sullivan is gisteravond dood aangetroffen in een toilet op het vliegveld.’

‘Goeie God,’ zei Christine. ‘En het was niet gewoon een hartaanval, want dan zouden ze geen vragen hebben.’

Nick wierp haar een waarschuwende blik toe, want hij zag de journalist in haar ontwaken. Waarschijnlijk was ze in gedachten al aantekeningen aan het maken.

‘Ik vind het rot om je van je eigen feestje weg te halen, Nick, maar kun je meekomen?’

‘Natuurlijk,’ antwoordde Nick zonder aarzelen.

Tony Gallagher en hij waren al vrienden sinds ze in het peuterklasje doodziek waren geworden nadat ze bijna een hele pot lijm hadden leeggegeten. Hij meende zijn kameraad aardig te kennen, en het kon zijn verbeelding zijn, maar hij vond niet dat Tony er erg verbaasd over leek dat de monseigneur dood was.



Hoofdstuk 15

 

 

 

Washington DC

 

Het meest gebruikte gereedschap om een stoffelijk overschot aan stukken te zagen, is de ijzerzaag.

Voor zover Maggie kon zien, had deze dader er beslist geen bij de hand gehad.

Stan liet enkele strengen haar van het slachtoffer in een flesje oplosmiddel zakken en liet de vloeistof even ronddraaien voor hij het flesje sloot en wegzette. Terwijl hij haar- en weefselmonsters nam, bleef Maggie geboeid kijken naar de halswond. Een ijzerzaag liet meestal een vrij rechte snede door huid, gewrichten en bot achter. Er zaten wel eens wat ribbels in het bot, waar de zaag was opgesprongen en even verderop weer was neergekomen, maar over het algemeen werkte een ijzerzaag heel goed.

Wat voor gereedschap deze vent ook had gebruikt, het was een bende geworden. Niks kleine ribbeltjes door een hapering van de zaag. Nadat Stan het aangekoekte bloed en rivierslijk had weggespoeld, zag de gapende plek er rauw en rafelig uit. Er zaten kartelige sneden in het bot, bijna alsof erin gehakt was, en het opengereten vlees zag eruit of de dader de huid los had getrokken in plaats van gesneden.

Vanwege de planning en discipline die nodig waren om zich niet alleen van de hoofden te ontdoen, maar ook om dat gruwelijke proces maar liefst drie keer af te werken, had Maggie een chaotische moordenaar uitgesloten. Daar kwam bij dat de dader in staat was gebleken zonder betrapt te worden de rompen te verbergen of zich ervan te ontdoen. Voor het aan stukken zagen van een lijk heb je tijd en privacy nodig. Waar hij zijn slachtoffers ook vermoordde, hij zou ze ergens heen moeten brengen waar het veilig was; ergens waar hij niet gestoord zou worden, waar hij troep kon maken en tijd had die op te ruimen.

Toch zat haar iets dwars. Als de dader inderdaad georganiseerd te werk ging en elke moord zorgvuldig plande, waarom had hij dan niet de moeite genomen een ijzerzaag of iets dergelijks te kopen, wat zijn werk veel gemakkelijker zou hebben gemaakt?

Het geluid van de tondeuse onderbrak haar gedachten. Stan begon het lange haar van het slachtoffer af te scheren.

Ineens leek ze jonger dan Maggie aanvankelijk had gedacht. Nu de lange lokken weg waren, zag ze kleine diamantjes in een van de oorlellen. Voor zover ze kon zien, had de vrouw geen andere piercings, in wenkbrauw, neus, lip of kin. Ze nam zich voor Stan te vragen de tong te controleren.

‘We hebben niet veel aanknopingspunten,’ merkte Stan op, alsof hij haar gedachten had gelezen. Zodra hij klaar was met de tondeuse, wees hij naar een wond, een ronde deuk links boven in de schedel. ‘Ik gok op een ronde hamerkop,’ zei hij, met zijn wijsvinger over de plek strijkend.

‘Heeft hij haar zo vermoord?’ vroeg Racine, die een paar maden op de vloer veegde voor ze dichterbij kwam om de wond beter te zien.

‘Hij heeft haar een flinke dreun gegeven,’ antwoordde Stan, maar hij leek er niet van overtuigd dat dat de doodsoorzaak was. Terwijl hij doorging met voelen, zei hij: ‘De haarmonsters kunnen ons vertellen of ze op dat moment drugs in haar lichaam had.’

Maggie knikte; ze wist dat uit het haar kon worden afgeleid of en wanneer er drugs waren gebruikt, als een soort tijdbalk, aangezien zulke stoffen in het haar terechtkomen en daar blijven zitten terwijl het haar doorgroeit.

‘En als hij haar iets heeft gegeven om haar bewusteloos te krijgen? Blijkt dat daar dan ook uit?’ wilde Racine weten.

‘Jazeker. Met haaranalyse kun je zwaar spul als cocaïne en heroïne opsporen, maar ook tranquillizers of GHB. Als het goed is, kun je zelfs te weten komen of ze rookte of prozac slikte. Mensen denken vaak dat we niet veel kunnen ontdekken als we alleen maar een hoofd hebben. En bij die andere twee wás er ook niet veel.’

‘Dat is waar ook,’ zei Racine. ‘Ik heb geregeld dat ik die andere twee kan meenemen naar een forensisch antropoloog in Connecticut.’

‘Prima, prima. Ik kan er niet veel meer mee doen, aangezien ze al zover heen zijn. Maar deze hier heeft heel wat te vertellen.’

En gelukkig wilde hij hen daar nog steeds graag deelgenoot van maken, constateerde Maggie.

Hij hield het hoofd een stukje achterover en stelde zijn geïmproviseerde klem bij, zodat het naar het plafond staarde. Er vielen weer een paar maden af, die met zachte plopjes op de roestvrijstalen tafel neerkwamen, als regendruppels op een zinken dak.

‘Toch betwijfel ik of ze aan die hoofdwond gestorven is. Kijk hier eens,’ zei hij, maden van de wangen vegend. ‘Naar het gebied rond de ogen.’ Hij pakte een tangetje. Hoewel Maggie hem soms wat onhandig en traag vond, verraste hij haar door nu heel bekwaam het rechterooglid te pakken en op te tillen. ‘Zie je wat ik bedoel?’

‘Petechieën,’ zei Maggie.

‘Petewat?’ vroeg Racine.

‘Petechieën zijn gescheurde haarvaten,’ legde Stan uit. Hij liet zijn vingers verder over het gezicht van het slachtoffer omlaaggaan.

Zo te zien snapte Racine het nog steeds niet.

‘Ze is gewurgd,’ zei Maggie daarom.

‘Weten jullie dat zeker?’

‘Nou en of,’ antwoordde Stan zonder op te kijken. ‘Petechieën treden op als de lucht wordt afgesneden. En daarom hebben we haar hals niet nodig om tot de conclusie te komen dat ze gewurgd is.’

‘Wacht even.’ Racine zette haar handen op haar heupen, blijkbaar niet erg te spreken over Stans conclusies. ‘Je zegt dat hij haar gedrogeerd heeft –’

‘Nee, dat weet ik niet zeker, maar daar zouden we aan de hand van de haarmonsters achter kunnen komen.’

‘Goed, dus hij heeft haar misschien gedrogeerd,’ stelde Racine haar uitspraak bij. ‘Toen heeft hij haar met de ronde kant van een hamer op haar hoofd geslagen. En dat alles nog vóór hij haar wurgde. O, en dan hakt hij puur voor de lol ook nog even haar hoofd eraf.’

‘Ik zou eerder zeggen dat hij het eraf heeft gerukt,’ zei Maggie.

‘Pardon?’ Racine liep om de tafel heen om het hoofd vanuit een andere hoek te kunnen bekijken.

Stan draaide zijn klem zo, dat ze beter zicht had op de halswond. ‘Agent O’Dell heeft gelijk.’

‘Jezus,’ zei Racine. ‘Met wat voor een monster hebben we in vredesnaam te maken?’
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Gwen deed haar best niet naar Rubins handen te kijken.

Hij nam een slok uit het glas water dat ze hem had aangeboden en zette het neer. Het was slechts een korte onderbreking in zijn eindeloze woordenstroom over hoe zijn moeders beste vriendin hem zijn maagdelijkheid had afgenomen toen hij vijftien was. Het was het zoveelste dat hem in zijn ogen door een vrouw was afgepakt. Eerst had zijn moeder hem zijn vader afgenomen, vervolgens had haar vriendin hem zijn maagdelijkheid ontnomen.

Die conclusie leek voor hem echter van ondergeschikt belang. Kennelijk hechtte hij er meer aan haar de details te vertellen, en hij probeerde dat zo beeldend mogelijk te doen. Misschien wilde hij haar choqueren, of in elk geval een reactie ontlokken. Er waren evenwel weinig tot geen seksuele afwijkingen en perversiteiten – laat staan woorden of uitdrukkingen – die haar konden schokken. Bovendien klonk hij te trots op zijn seksuele prestaties als tiener.

Maar het voorval had hem hoe dan ook beïnvloed en zijn houding tegenover vrouwen en seks gevormd. Zou het hem zodanig hebben beïnvloed, dat hij een moordenaar was geworden?

Hij had grote handen met stompe vingers. Hoeveel kracht zou er nodig zijn om het leven uit iemand te knijpen?

Ze wenste dat ze de airco in haar spreekkamer had uitgezet, zodat hij zijn hemdsmouwen had moeten oprollen. Had hij schrammen op zijn armen? Waarom zou hij op een hete julidag anders lange mouwen dragen?

Ze bestudeerde zijn gezicht. Die snee op zijn onderkaak zou wel van het scheren komen. Doordat het bovenste knoopje van zijn overhemd open was, was een deel van zijn hals te zien. Iemand die verstikt werd of gewurgd, zou terugvechten. Ze zou klauwen en krabben en stompen. Tenzij ze door haar belager werd overvallen en er dus niet op bedacht was.

Rubin had zich afgevraagd hoe het zou voelen om ‘iemand de nek om te draaien en die te horen breken’.

Via Maggie zou ze erachter moeten zien te komen hoe de slachtoffers waren gedood. Misschien zat ze er wel volkomen naast met haar vermoeden dat een van haar cliënten de moordenaar was.

‘Vindt u ook niet, Ms. Patterson?’ hoorde ze hem vragen. Toen pas drong tot haar door dat ze te ver afgedwaald was. ‘Neem me niet kwalijk. Wat zei je?’ vroeg ze.

‘Waarom oudere vrouwen jonge jongens neuken? Dat is niet alleen maar een kwestie van macht. Ze doen het omdat ze aanbeden willen worden. Dat is toch wat ze eigenlijk willen?’

‘Aanbad jij haar?’

Voor ze het antwoord in zijn ogen had kunnen zien, keek hij de andere kant op. Blijkbaar was hij niet op haar wedervraag bedacht geweest. Was het schaamte of schuldgevoel dat hij trachtte te verbergen? De vraag had hem beslist verrast.

‘Een goed punt om de volgende keer mee verder te gaan,’ zei hij, na een blik op zijn horloge. Met één zin had hij de rollen weer omgedraaid. ‘Ik zal mijn best doen de volgende keer niet zo grof te zijn,’ voegde hij eraan toe met een glimlach – een zelfgenoegzame grijns bijna – die eerder aangaf hoe trots hij was op zijn zojuist gegeven optreden.

‘Die keus is aan jou.’ Ze stond tegelijk met hem op, want ze liet nooit toe dat haar cliënten boven haar uittorenden. ‘Zolang je dat maar in gedachten houdt, Rubin. Alles wat je doet, is uiteindelijk jouw keus.’

Zijn blik kruiste de hare. Donkergrijze ogen, die haar aan de ogen van een wolf deden denken. Even hield hij haar blik vast. Toen liet hij de zijne naar haar blouse zakken en glimlachte opnieuw. Die gewoonte kende ze van hem. Het was zijn manier om haar te intimideren wanneer ze het waagde te dichtbij te komen, te dicht bij hem en bij de waarheid. En om haar eraan te herinneren dat in zijn ogen iedere vrouw een ‘potentiële seksuele prooi’ was, zoals hij het noemde.

‘Tot de volgende keer,’ zei hij.

Ze wachtte tot de deur achter hem was dichtgevallen voor ze driftig aantekeningen begon te maken, om alles wat ze had geobserveerd vast te leggen, of het haar op dat moment belangrijk leek of niet. Ooit zou er een aanwijzing opduiken. En misschien zou iets wat Maggie bij de autopsie ontdekte, nieuw licht op haar observaties werpen.

Op het moment dat ze aan het zesde blad van haar schrijfblok begon, liet haar secretaresse de zoemer gaan voor de volgende cliënt. Gwen scheurde de blaadjes van het blok en schoof ze in een dossiermap, maar kon niet ophouden met koortsachtig nadenken. Toen James Campion binnen kwam, werd ze nog steeds door Rubin in beslag genomen.

‘Hallo, Ms. Patterson.’

‘James.’ Ze wees hem een stoel, al wist ze dat hij zou wachten tot zij zat.

James Campion was altijd even beleefd en voorkomend; een verbijsterend contrast met Rubin Nash. Heel in het begin had hij haar verteld dat de nonnen van de Blessed Sacrament er uitstekend in waren geslaagd hem goede manieren en respect bij te brengen, hoezeer ze hem op andere gebieden ook in de kou hadden laten staan.

Ze ging zitten en knikte dat hij hetzelfde moest doen.

Dat deed hij. Hij strekte zijn lange benen voor zich uit en sloeg ze bij de enkels over elkaar. Verder gingen zijn pogingen tot ontspannen niet.

Die dag merkte ze meer dan ooit de scherpe tegenstelling tussen de twee jonge mannen op, waarschijnlijk doordat ze zich zo op de fysieke kenmerken van Rubin had geconcentreerd. Daar kwam bij dat ze hen nooit eerder direct na elkaar in haar spreekkamer had gehad. Het kwam door Rubins nieuwe reisschema dat dat nu wel gebeurde.

Zo verwaand en blufferig als Rubin was, zo introvert en verlegen was James; echt het andere uiterste. Terwijl ze vraagtekens had gezet bij Rubins voorkeur voor lange mouwen, begreep ze prima waarom James die droeg. Het was een treurige poging om de littekens op zijn polsen te verbergen. Die had ze tijdens hun allereerste sessie al opgemerkt, lang voor hij had bekend dat hij wel eens aan zelfmoord dacht.

In plaats van op te scheppen wanneer hij het over zijn seksuele escapades had of over het seksueel misbruik dat hij als kind had moeten ondergaan, leek James eerder verlegen en vol wroeging – zeker wanneer hij sprak over de keren dat hij was misbruikt door een katholieke priester die hij had bewonderd en vertrouwd.

Rubin Nash en James Campion waren beiden als tiener het slachtoffer geweest van een volwassene die ze vertrouwden. Maar dat was dan ook hun enige overeenkomst.

Ze ging wat gemakkelijker zitten en voelde haar schouders ontspannen. Op dat moment besefte ze pas goed hoever Rubin haar kon krijgen.

Ze keek toe terwijl James zijn armen over elkaar sloeg en zijn handen onder zijn oksels stopte. Vervolgens bedacht hij zich en liet ze in zijn schoot rusten. Zijn knappe jongensachtige gezicht verried een gevoelsmens. Zijn ogen stonden aandachtig, maar geduldig, alsof hij op haar toestemming wachtte om te beginnen.

Hoeveel tijd het ook zou kosten, ze was ervan overtuigd dat ze James kon helpen. Van Rubin wist ze dat nog zo net niet.
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‘Dit slaat nergens op,’ zei Nick tegen het tweetal dat zich had voorgesteld als rechercheur Carmichael en rechercheur Pakula. Ze vormden een vreemd stel: een kleine gedrongen Aziatische vrouw en een linebacker van middelbare leeftijd met een kaalgeschoren hoofd. Niet bepaald de Hollywood-versie van de aardige rechercheur en de gemenerik. ‘Jullie behandelen hem alsof hij een verdachte is.’

‘Wie zei u ook weer dat u was?’ vroeg Carmichael.

‘Zijn vriend, Nick Morrelli.’

‘Die toevallig ook advocaat is,’ voegde Tony eraan toe.

Nick zag al dat dat geen enkel verschil zou maken. Rechercheur Carmichael had die blik van dat-maakt-mij-geen-moer-uit, die hij herkende. Die had hijzelf als hulpofficier van justitie ook wel eens gebruikt om een stuk uitschot ervan te overtuigen dat de deal die hij voorstelde, echt het uiterste was.

‘Morrelli?’ Pakula krabde op zijn kale hoofd. ‘Ken ik u ergens van?’

‘Nee, volgens mij niet.’ Nick begon zijn geduld te verliezen.

Het kon zijn dat Carmichael dat merkte; ze liet haar armen, die ze eerst over elkaar had geslagen, zakken. Maar dat was ook alles.

‘Mijn excuses als de agenten misschien de indruk hebben gewekt dat u een verdachte bent,’ zei ze tegen Tony. ‘En omdat ze u helemaal hierheen hebben gesleept. We willen u alleen een paar vragen stellen. Hebt u reden die niet te willen beantwoorden?’

Het viel Nick op dat haar stem opeens wat zachter klonk. Misschien was ze het niet gewend de rol van gemenerik te spelen. Of veranderde ze alleen maar van manipulatietactiek?

Tony keek naar Nick alsof hij verwachtte dat deze weer voor hem zou antwoorden. Nick knikte hem toe, als om te zeggen dat het in orde was.

Het beviel hem niet erg dat Tony zo nerveus leek. Had zijn vriend soms echt iets te verbergen?

‘Laat maar horen,’ zei Tony. ‘Natuurlijk heb ik er geen bezwaar tegen uw vragen te beantwoorden.’

‘We hebben begrepen dat de bisschop u vanaf het vliegveld heeft opgebeld,’ zei Pakula. Hij begon de kamer op en neer te lopen.

Carmichael bleef zitten, en Nick zag dat ze haar spanning afreageerde door onder de tafel met haar voet te tikken.

‘Ja, dat klopt,’ beaamde Tony.

‘Dan bent u mogelijk de laatste die hem heeft gesproken. De laatste bekende, bedoel ik. Zou u ons willen vertellen waar dat gesprek over ging?’

‘We hadden het eerder die dag al over de agenda gehad. Ik zou hem vervangen tijdens zijn afwezigheid. Hij wist niet meer of hij me wel over de vergadering van het kerkbestuur had verteld en waar hij zijn aantekeningen had liggen.’ Tony sloeg zijn benen over elkaar, zo dat zijn rechterenkel op zijn linkerknie kwam te rusten.

In Nicks ogen zag hij er volkomen kalm en ongedwongen uit. Bijna te kalm zelfs.

‘Waar was u toen hij belde?’

‘In de pastorie,’ antwoordde Tony zonder aarzelen, waardoor Nick ervan uitging dat het allemaal wel zou meevallen. Niks aan de hand.

‘O, ja?’ vroeg Pakula.

Ook die blik herkende Nick. Hij gebruikte hem zelf ook wel eens. Het was een blik die het midden hield tussen verbazing en sarcasme.

Tony verblikte of verbloosde niet.

‘Weet u dat zeker, dat u in de pastorie was?’

‘Ja, natuurlijk. Daar doe ik op vrijdag meestal de administratie.’

‘Hm-m. Dus dat zou monseigneur O’Sullivan hebben moeten weten.’ Pakula, nog steeds aan het ijsberen, knikte.

‘Natuurlijk.’

‘Waarom belde hij dan uw mobieltje en niet de vaste telefoon in de pastorie, denkt u?’

‘Ik zou het niet weten.’

Het had wel iets van kijken naar een tennismatch, vond Nick. Hij had geen flauw idee wat Pakula na die mislukte hoge boogbal zou doen.

‘Wacht eens even.’ Onverwacht draaide Pakula zich om naar Nick, waarmee hij hen alle drie verraste. ‘Morrelli. Nick Morrelli. Nu weet ik het weer. U was in negentientweeëntachtig en -drieëntachtig quarterback bij de Huskers.’

Het kostte Nick een paar seconden om om te schakelen. Toen de rechercheur eerder had gemeend hem ergens van te kennen, was hij ervan uitgegaan dat dat wel zou zijn van de periode dat hij sheriff was in Platte City, Nebraska, enkele jaren daarvoor. Na het mediacircus kon geen mens in dat gebied de moord op twee kleine jongetjes en het onderzoek dat Nick bijna had verknald, nog vergeten. Twee mannen hadden levenslang gekregen, en toch was Nick er niet van overtuigd dat hij de moordenaar te pakken had gekregen. Hij merkte dat hij opgelucht was dat Pakula hem van een heel andere tijd, een veel succesvollere periode uit zijn leven, herkende. ‘Ja, dat klopt,’ beaamde hij.

‘Ik wist wel dat ik die naam ergens van kende.’ Zo vlug als de rechercheur zich had laten afleiden, zo vlug keerde hij ook weer terug naar zijn vragen en naar Tony. ‘Hoelang werkt u al voor monseigneur O’Sullivan bij de Our Lady of Sorrow?’

‘Al bijna drie jaar.’

‘Mocht u hem?’

‘Pardon?’

‘Mocht u hem? Kon u beiden goed met elkaar overweg? Was u bevriend?’

‘Ik zou het woord “bevriend” niet willen gebruiken. We waren collega’s.’

Nick zag dat Tony zijn benen van elkaar haalde en allebei zijn handen op zijn knieën legde. Ineens scheen hij niet meer zo op zijn gemak.

‘Reisde hij veel?’

‘Hangt ervan af wat u veel noemt.’

‘Waarom ging monseigneur O’Sullivan naar Rome?’

‘Ik geloof dat de aartsbisschop hem had gevraagd te gaan. De monseigneur was nog nooit naar het Vaticaan geweest.’

‘Dus hij was opgewonden dat hij er nu heen ging?’

‘Natuurlijk, waarom zou hij dat niet zijn?’

‘Moest hij iets belangrijks afleveren voor de aartsbisschop?’

‘Zoals?’ vroeg Tony.

Nick had hem wel bij zijn nekvel willen grijpen en hem willen gebieden die stomme vragen gewoon te beantwoorden. Maar hij ging alleen verzitten en probeerde Tony’s aandacht te trekken, hem zo mogelijk een waarschuwende blik te zenden.

Het ontging hem niet dat Pakula en Carmichael elkaar even aankeken. Ze mochten dan doen alsof ze met hun vragen enkel op informatie uit waren, in werkelijkheid waren ze ergens naar aan het vissen. Wat wisten ze precies, en wat dachten ze dat Tony voor hen achterhield? Wat hoopten ze met dit gesprek te bereiken?

‘We vroegen het ons alleen maar af,’ zei Carmichael, die het overnam.

Pakula leunde tegen de muur alsof hij even pauze nam.

Carmichael zette haar ellebogen op tafel. Ook zij leek kalm, een tikje te nonchalant. ‘De aartsbisschop vraagt monseigneur O’Sullivan naar het Vaticaan te gaan,’ zei ze. ‘Ligt het dan niet voor de hand dat hij daarvan wil profiteren?’

‘Ja, dat zal wel.’

Tony was hier goed in. Nick wist niet goed waarom dat hem zo verbaasde.

‘Had monseigneur O’Sullivan wel eens een bruine leren map bij zich?’ wilde Carmichael weten.

Of misschien zat hij ernaast en wisten ze helemaal niet waar ze mee bezig waren.

‘Die heb ik, geloof ik, wel eens gezien,’ antwoordde Tony.

‘Had hij die gisteren bij zich?’

‘Ik heb hem niet naar het vliegveld zien vertrekken.’

‘Maar u hebt hem wel kort daarvoor gezien?’

‘Ja.’

Carmichael keek Tony strak aan, wachtend tot hij verder zou gaan, en Nick merkte dat hij hetzelfde deed.

Tony haalde zijn schouders op en zei: ‘Als ik hem niet naar het vliegveld heb zien vertrekken, hoe kan ik dan weten wat hij bij zich had?’

Carmichael slaakte een zucht.

Van Pakula kwam niets; die ging alleen maar een beetje anders staan.

‘De laatste vraag, voor dit moment,’ zei Carmichael, de laatste drie woorden met nadruk. ‘Hebt u enig idee waarom iemand monseigneur O’Sullivan zou willen vermoorden?’

‘Het leven is het grootste geschenk van God. Ik kan me niet voorstellen wie zoiets zou doen.’

In Tony’s stem klonk naar Nicks zin te veel eerbied door. Hij hield Carmichael in de gaten om te zien hoe ze reageerde en of ze had gemerkt dat Tony alweer een vraag van haar had weten te ontwijken.

De rechercheur knikte zonder op te kijken van de aantekeningen die ze zat te maken. Vervolgens blikte ze over haar schouder kort naar Pakula, waarna ze zich tot Nick wendde en zei: ‘Als we nog meer vragen hebben, nemen we contact op.’

Daaruit begreep Nick dat Pakula en zij inderdaad meer wisten. Al die tijd hadden ze geen belangstelling getoond voor zijn aanwezigheid, en nu maakten ze hem ineens duidelijk dat ze nog meer vragen zouden hebben. En dat zeiden ze tegen Tony’s vriend, de advocaat.
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Gwen legde de laatste hand aan haar aantekeningen. Tijd om naar huis te gaan. Misschien zou ze nog even bij Mr. Lee’s World Market langsgaan om verse mozzarella, knoflook en Italiaanse worst te kopen, zodat ze haar gevulde manicotti met bolognesesaus kon maken. Van koken ontspande ze altijd, het bracht haar tot rust.

Dat werkte dubbel zo goed als ze iemand had om voor te koken. Ze dacht aan Maggie, maar met haar had ze de vorige avond nog iets gegeten. En als ze iets niet wilde, was het afhankelijk overkomen, vooral niet tegenover Maggie. Vooral niet nu.

Vervolgens dacht ze aan R.J. Tully, Maggies partner, maar die zou nog een week op vakantie zijn.

Ze wilde dat ze hem niet zo miste. Twee weken op vakantie met zijn dochter, Emma, ergens in Florida, en nu al… Verdorie, ze vond het vreselijk om toe te geven, maar ze miste hem echt. Geen goed teken, aangezien ze samen hadden besloten het rustig aan te doen, elkaar te leren kennen buiten de stresserende FBI-omgeving, die hen ooit bij elkaar had gebracht.

Grappig. Ze zei altijd tegen Maggie dat ze als het op liefde en romantiek aankwam eens wat meer risico moest nemen, eens niet zo voorzichtig moest zijn en zich eens iets moest gunnen. Maar zelf kon ze dat niet. Of wilde ze dat niet?

Ze schrok op van een zacht klopje op de deur van haar spreekkamer. ‘Binnen.’

Dena, haar secretaresse, keek om de hoek. ‘Ik ben klaar. Ik ga naar huis. Of kan ik nog iets voor u doen?’

‘Nee, ik ga ook zo. Bedankt dat je vandaag wilde komen, ondanks het vrije weekend.’

‘Geen probleem. Ik had toch nog wat werk liggen.’

Gwen zei maar niet dat ze misschien beter wat minder tijd kon doorbrengen met aan de telefoon zitten of naar zoekgeraakte spullen zoeken. Dan zou er ook geen werk blijven liggen. Het zou niet eerlijk zijn zoiets te zeggen. Het meisje leverde goed werk, en de cliënten mochten haar, voelden zich bij haar op hun gemak. Dat was belangrijker dan dat ze een dossier zoekmaakte of een uur lang bezig was een armband terug te krijgen die in het kopieerapparaat vastzat.

‘Nog plannen voor morgen?’ vroeg ze in plaats daarvan.

‘Nou, ik werd vanochtend gebeld door een vriend, en we denken erover die nieuwe nachtclub te gaan proberen. En u?’

‘Ik hoop eens goed uit te rusten.’

‘Dat lijkt me een goed idee. U ziet er de laatste tijd uit of u, eh… niet helemaal uzelf bent. Is alles wel in orde?’

‘Ja, natuurlijk. Alleen een beetje moe. Ik kan wel een vrije dag gebruiken.’

‘Oké. Nou, dan hoop ik dat u het lekker rustig hebt.’

‘Dank je wel, Dena.’

‘Tot maandag dan maar. O, wacht, dat vergeet ik bijna.’ Ze liet de deur openstaan, waardoor Gwen haar haastig naar de receptie terug kon horen lopen, vermoedelijk naar haar bureau. Even later kwam ze terug met een grote envelop van manillapapier. ‘Deze is voor u bezorgd.’ Ze legde de envelop op de hoek van het bureau.

Het was of ze geen lucht meer kreeg. Ze zag meteen dat er geen afzender op stond, geen aanwijzing van wie de envelop kwam. Dat had ze ook niet verwacht. ‘Heb je ook gezien wie hem heeft gebracht?’

‘Nee. Dat moet zijn gebeurd terwijl ik koffie aan het zetten was, of misschien toen ik bij het kopieerapparaat stond.’

‘Hoe laat?’

‘Wat?’

‘Hoe laat vond je hem?’ Ze deed haar best niet geschrokken te klinken, maar dat lukte haar vast niet zo goed als ze hoopte, want Dena keek haar ongerust aan.

‘Jeetje, dat weet ik niet precies. Het was tussen de afspraak van Mr. Nash en die van Mr. Campion.’

Het kostte Gwen moeite niet naar de envelop te staren. Hij had hem natuurlijk bij zich gehad. Maar was dat niet een beetje riskant? Of was ‘dapper’ een beter woord? Zou hij het inderdaad hebben gewaagd hem gewoon mee te brengen en bij haar secretaresse op het bureau te leggen? Had hij deze keer misschien een fout gemaakt en er zijn vingerafdrukken op achtergelaten? Op deze hete julidag kon hij heus geen handschoenen hebben aangehad.

‘Is het iets belangrijks?’ vroeg Dena.

Gwen was de secretaresse even vergeten en deed haar best dat niet te laten merken. Ze haalde haar schouders op alsof het er niet veel toedeed. ‘Dat betwijfel ik. Als het iets belangrijks was, zou degene die het heeft gebracht het toch niet zomaar, zonder verdere verklaring, op jouw bureau hebben neergelegd?’

‘Nee, dat zal wel niet. En ik ben echt niet lang weg geweest om koffie te zetten, hoewel het met dat nieuwe apparaat dat u hebt gekocht, wel iets langer duurt.’ Ze glimlachte erbij als om Gwen duidelijk te maken dat het maar een grapje was, die opmerking over het chique koffiezetapparaat waarover Gwen zoveel drukte had gemaakt. ‘Nou, tot maandag dan maar.’ Toen Gwen niet reageerde, voegde ze eraan toe: ‘Misschien kunt u ook beter naar huis gaan en meteen met dat uitrusten beginnen.’

Gwen keek naar haar op en glimlachte terug.

Dena was het eerste meisje dat ze in al die jaren in dienst had dat oprecht bezorgd om haar leek. Anderen waren geweldig nauwkeurig geweest – niet een van Dena’s grootste vaardigheden – maar hadden gemist wat Gwen alleen maar kon omschrijven als warmte; iets wat in haar ogen onmisbaar was in de persoon die de geestelijk kwetsbare cliënten die bij haar kwamen, begroette en opving.

‘Daar zal ik serieus over denken. En nu wegwezen, jij. Ga maar gauw genieten van wat er nog van je weekend over is.’

‘Ja, juf.’ En weg was ze, zachtjes de deur achter zich sluitend.

Heel even had Dena haar die envelop doen vergeten, bijna.

Met alleen haar wijsvinger en duim tilde Gwen hem bij een hoekje op, voorzichtig, voor het geval er vingerafdrukken op zaten. Ze zag dat er een lichte bobbel onderaan zat. Met haar andere hand pakte ze haar briefopener en stak die onder de klep. Terwijl ze de envelop opensneed, hield ze hem stevig vast. Toen haalde ze diep adem en hield hem op zijn kop, zodat de inhoud op haar bureaublad viel. Deze keer zat er geen briefje bij. Ze keek even in de envelop om zich ervan te overtuigen dat het niet ergens was blijven steken. Maar het enige dat voor haar lag, was een plastic zakje, goed afgesloten, met daarin zo te zien één gouden oorbel.
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Nick wist dat hij beter kon wachten.

Hij kneep het stuur wat te hard vast en nam de bocht naar links iets te ruim.

Waarom hij kwaad was, wist hij niet eens precies, maar hij wist wel dat hij beter kon wachten tot hij een beetje gekalmeerd was. Het zou beter zijn als Tony en hij met een kop koffie, of een biertje wellicht, tegenover elkaar aan tafel zaten. Ja, hij kon beter wachten.

Even keek hij opzij naar Tony, die uit het raampje aan de passagierskant van de huurauto zat te staren.

Dat was een van de nadelen wanneer hij weer in Nebraska was: hij miste zijn jeep. Een man kon heel wat denkwerk verrichten wanneer hij op weg naar huis een stuk omreed in zijn jeep. Hij kon stoom afblazen door de gangbare weg te verlaten, wat aarde rond te laten vliegen, de uitdaging van stenen en modder onder zich te voelen. In een gehuurde Oldsmobile Alero ging dat niet.

En de jeep was niet het enige dat hij miste. De afgelopen paar jaar waren er heel veel dingen geweest die hem het gevoel gaven dat hij tussen twee huizen, misschien zelfs wel tussen twee werelden, heen en weer geslingerd werd.

Er waren dagen waarop zijn verhuizing naar Boston de juiste keus leek, het beste wat hij ooit had gedaan. Die had hem in staat gesteld onder zijn vaders schaduw en verwachtingen uit te komen. Daarbij hield hij van zijn werk als hulpofficier van justitie voor Suffolk County. Hij had er de ongelooflijkste mensen leren kennen, onder wie Jill.

Maar op dagen als deze leek het of hij Nebraska nooit had verlaten, of dat gewoon niet mogelijk was, zo veel banden had hij hier nog, zo veel stukjes van hemzelf die hier waren achtergebleven. Zo veel van wie hij vroeger was geweest, kwam weer bovendrijven, ondanks zijn poging te veranderen en door te gaan met zijn leven. Zijn ongeduld – en hij wist zeker dat Christine het daar roerend mee eens zou zijn – was slechts een van zijn tekortkomingen.

Opeens kon hij niet langer wachten. ‘Wat is er in vredesnaam aan de hand?’ barstte hij los.

‘Behoorlijk geschift, hè? Dat zoiets kon gebeuren.’

‘Nee, wat geschift is, is dat jij denkt dat je mij voor de gek kunt houden.’

‘Hoe bedoel je?’

Eindelijk had hij Tony’s aandacht weten los te rukken van het voorbijtrekkende landschap.

‘Die rechercheurs Carmichael en Pakula hebben al dat ontwijken van jou misschien gepikt, omdat ze je niet kennen, maar ik ken je wel, Tony. Mij hou je niet voor de gek. En zal ik je nog iets vertellen, die rechercheurs heb je ook niet voor de gek gehouden. Die laten je terugkomen voor nog meer vragen.’

‘Waar heb je het over? Ik heb al hun vragen al beantwoord.’

‘Ja ja, en of je hun vragen hebt beantwoord. Weet je waar dat me aan deed denken?’ Hij trachtte zijn woede te temperen. ‘Weet je nog in de zesde klas, toen we die antieke vaas van het bureau van Mrs. Wilkes hadden gekidnapt, omdat we altijd van die stomme gedichtjes moesten overschrijven?’

‘Het moesten haiku’s zijn.’

‘Ja, nou, nog stommer dus.’

‘Dat weet ik nog.’

Aan Tony’s gezicht zag Nick dat zijn vriend een heel andere herinnering aan dat voorval had; een die niet half zoveel schaamte en schuldgevoel opriep als de zijne.

‘We hadden de pest aan die afschuwelijke vaas,’ vervolgde hij. ‘We wilden hem weg hebben. Maar eigenlijk zouden we hem alleen maar een poosje in de kast verstoppen. Haar eens goed bang maken, en dan vonden wij hem, en dan waren wij haar helden.’

‘Klinkt nog steeds als een briljant plan,’ zei Tony lachend.

‘Ja, briljant. Alleen liet jij hem vallen.’

‘Hij gleed uit mijn handen.’

‘En viel in duizend kleine scherfjes.’

‘Dat ging per ongeluk,’ zei Tony, plotseling defensief. Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek weer naar buiten.

Tony’s belangstelling voor het landschap overtuigde Nick echter niet meer. Het deed hem plezier dat Tony’s herinnering na wat opfrissen toch niet zo leuk meer bleek.

‘We moesten bij de hoofdmeester komen,’ hernam hij. ‘Hij vroeg of wij Mrs. Wilkes’ vaas hadden gestolen. Jij zei van niet. Dat was geen leugen, omdat wij het kidnappen noemden. Hij vroeg of wij de vaas kapot hadden gemaakt. Jij zei van niet. Dat was ook geen leugen, omdat je hem per ongeluk had laten vallen. Vandaag had ik het gevoel dat we weer bij de hoofdmeester zaten. Jij ontweek alle vragen die Carmichael en Pakula je stelden.’ Opnieuw keek hij naar zijn vriend, die heel even terugkeek. ‘Ik moet het vragen, Tony. Waar lieg je verdomme over?’

Hij verwachtte nog meer ontwijkgedrag. Hij verwachtte dat Tony kwaad op hem zou worden.

Tony zei echter alleen maar: ‘Dat kan ik je niet vertellen, Nick,’ en wendde zijn blik af. Door weer uit het raampje te staren sloot hij het onderwerp af en liet Nick volkomen in het duister tasten.
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Gibson hoorde de voordeur dichtslaan en keek rechtsonder in het beeldscherm om te zien hoe laat het was: 17.25 uur. Nu pas realiseerde hij zich dat hij al uren naar het scherm had zitten staren. De game was begonnen en geëindigd, en hij had toegekeken zonder mee te doen, zonder goed op te letten zelfs. Het was de eerste keer dat hij niet had meegespeeld.

Zijn moeder zou wel nijdig zijn. Ze zou weer eindeloos doorzeuren dat ze zich zoveel zorgen maakte, omdat hij zich altijd maar in zijn kamer opsloot. Dat ze bang was dat hij net zo’n kluizenaar zou worden als Emily Dickinson en zou doodgaan zonder dat iemand hem echt had gekend.

Deze week was het die goeie ouwe Emily Dickinson, aangezien ze het op zijn moeders zomercursus over dode dichters hadden gehad. Een paar weken eerder had ze hem met een veertienjarige Palestijnse terrorist vergeleken die volgens zijn snikkende ouders altijd zo stil en intelligent en op zichzelf was geweest. En toen was hij een Israëlisch café binnen gelopen met genoeg dynamiet op zijn lijf om vijftien onschuldige mensen te doden. Het leek wel of ze elke week iets nieuws vond om hem mee te vergelijken.

Zo was ze niet geweest toen zijn vader nog leefde. Dat kon hij zich althans niet herinneren. Altijd maar bezorgd om het minste of geringste, om de onbenulligste dingen. Zo gespannen en nerveus, dat ze niet in staat was een besluit te nemen of van zich af te bijten tegen een onbeschofte supermarktbediende die haar geen korting wilde geven. En nu huilde ze ook de hele tijd. Eerst wel tenminste. Misschien nu niet meer zoveel, sinds ze Zoloft slikte.

Hij kon zich niet herinneren dat ze ooit had gehuild toen zijn vader nog leefde. Maar goed, die had hun dan ook allemaal een veilig en geborgen gevoel gegeven. Zolang hij er was geweest, hadden ze zich nergens druk om hoeven maken. Hij had overal voor gezorgd. Hij was de sterkste en de zelfverzekerdste… de beste man die Gibson ooit had gekend.

Het was niet alleen geweest dat hij wist dat zijn vader zijn kapotte fiets kon en zou maken, en er niet voor terugschrok tegen Mr. Fitz – die fascist van een docent Engels – te zeggen dat Gibson en zijn klasgenoten meer tijd voor hun huiswerk moesten krijgen. Nee, het was meer geweest. Het was een gevoel geweest dat alles zou goedkomen. Een gevoel van doodgewoon geluk.

Een gevoel dat Gibson daarna nooit meer had gehad.

En toen had zijn vader zich zonodig om zeep moeten laten helpen, door een klootzaak in de weg te lopen die dronken achter het stuur was gekropen.

Daarna was monseigneur O’Sullivan er een gewoonte van gaan maken Gibson op school bij zich in zijn kamer te laten komen. Zogenaamd omdat hij ongerust over hem was, omdat hij zich ervan wilde overtuigen dat het goed met hem ging. Gibson had met hem moeten bidden. Dan hadden ze het Onzevader opgezegd, en intussen had de monseigneur hem verteld hoe geweldig hij wel niet was. Hij was achter Gibson gaan staan, zo dicht tegen hem aan, dat Gibson soms de alcohol in zijn adem kon ruiken. Hij had Gibson over zijn schouders en zijn nek gewreven. En toen niet alleen maar over zijn schouders en zijn nek.

De eerste keer dat het was gebeurd, had Gibson het nauwelijks kunnen geloven.

Hij schudde zijn hoofd en schoof zijn stoel bij de pc vandaan. Daar wilde hij niet aan denken. Het was niet oké geweest, wat die klootzak ook had gezegd. Het was echt niet oké, en dat had de monseigneur geweten. Waarom zou hij er anders op hebben gestaan dat Gibson het aan niemand vertelde?

Alleen, aan wie zou hij het hebben moeten vertellen? Hij had helemaal niemand om het aan te vertellen. Niemand zou hem geloven.

Niemand, behalve The Sin Eater.

In de verte hoorde hij voetzoekers. Iemand verderop in de straat. Misschien Tyler en zijn vrienden.

Niet te geloven dat hij haast vergeten was dat het de volgende dag Onafhankelijkheidsdag zou zijn; vroeger een van zijn favoriete feestdagen.

Nu vond hij het alleen maar een hoop irritant kabaal.
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Nick zwaaide glimlachend en verborg zijn opluchting.

Blijkbaar merkte Jill het niet. Ze stapte weer in de BMW, die al vol zat met vier oude studievriendinnen. Nog steeds was ze in de roes van het verlovingsfeest. Zo had hij haar nog nooit meegemaakt, bijna frivool. Maar misschien kwam het gewoon doordat ze weer bij haar vriendinnen van vroeger was.

Waar het ook aan lag, hij ontdekte in rap tempo dat hij maar een kleine rol speelde in alles wat er deze week gebeurde.

‘Nou, zo te zien zit je vanavond met mij opgescheept,’ zei Christine, die de veranda van haar huis op kwam lopen. Ze liet de hordeur achter zich dichtvallen en gaf hem een van de twee longnecks bier die ze in haar handen had.

Na het flesje te hebben aangenomen, schoof hij een stukje op om ruimte voor haar te maken op de oude houten schommelbank, die daarbij krakend in beweging kwam. Het bier was koud; hij kreeg natte vingers van de condens. Precies wat hij nodig had.

Hij had de helft van het bier al binnen toen Christines plotselinge lach hem deed opkijken.

‘Is het zo’n vreselijk vooruitzicht een avond met je grote zus te moeten doorbrengen?’

‘Het is me het dagje wel geweest.’ Hij rolde de longneck tussen zijn handen heen en weer en keek hoe het amberkleurige vocht tegen de binnenkant van het glas klotste. ‘Wat zou je ervan zeggen als ik met Timmy en jou ergens een pizza ging eten? En met ma.’

‘Je kunt het vragen, maar volgens mij is ma kapot. En Timmy is met een stel vrienden naar de film.’

‘Welke film?’

‘Weet ik niet. Kan me niet schelen ook. Het is al erg genoeg dat ik hem heb moeten omkopen om te gaan. Hij zit veel te veel in zijn eentje op zijn kamer achter zijn computer.’

Haar frustratie was van haar gezicht te lezen. Nick geloofde best dat het zwaar was om helemaal in je eentje een puber op te voeden. Maar hoewel Christine zich over van alles en nog wat beklaagde, het was zelden over Timmy.

Toen ze had ontdekt dat Bruce, haar man, haar voor de tweede keer had bedrogen, had ze hem er opnieuw uitgegooid, alleen ditmaal zonder de ophef en emotie van de eerste uitbarsting. Het was haast geweest of ze het had verwacht, zich erop had voorbereid. Nick vreesde wel eens dat de emotie haar alsnog zou opbreken, als een soort naschok die haar lang na de eerste dreun zou omverwerpen. Christine reageerde vaak impulsief, zonder erbij na te denken of eerst de gevolgen af te wegen. Hij hoopte maar dat ze met Bruce niet hetzelfde had gedaan, vooral niet omdat er ook nog een kind in het spel was.

Aan de andere kant, wie was hij om daar een mening over te hebben? Hij was beslist geen expert op het gebied van relaties. Want wie zat er nu als verloofd man op zaterdagavond bij zijn ouders op de veranda en vroeg zijn zus een pizza met hem te gaan eten?

‘Hoe ging het met Tony bij de politie?’ vroeg Christine.

‘Vraag je dat als vriendin van hem of als journalist?’

‘Kom nou, zeg!’

Maar hij herkende die zogenaamd gekwetste blik van haar.

Ze keek gauw een andere kant op en had ineens erg veel belangstelling voor het stof dat op de armleuning lag. ‘Ik hoorde dat monseigneur O’Sullivan mogelijk vermoord is. Te veel bloed op de wc-vloer voor een hartaanval.’

‘En hoe heb jij dat al gehoord?’

Ongeduldig rolde ze met haar ogen. ‘Ik werk voor de grootste krant van de staat. Hoe denk je dat ik daarachter ben gekomen?’

‘Wat me op mijn oorspronkelijke vraag terugbrengt: vraag je het als vriendin of als journalist?’

‘Als vriendin, sukkel. Als ik iets over die zaak wil horen, gebruik ik wel andere methodes. Kom op, zeg, doe me een lol. Het is bijna vier jaar geleden.’

Hij nam nog een slok en keek haar vanuit zijn ooghoek aan, om haar duidelijk te maken dat het niet zo gemakkelijk was het te vergeten, het verleden te laten rusten.

Bijna vier jaar daarvoor, toen hij sheriff van Platte City was, had Christine een moordonderzoek – zíjn moordonderzoek – ondermijnd door hem te gebruiken om de concurrentie te snel af te zijn en voorpaginanieuws te schrijven, met háár naam eronder.

‘Ze wilden Tony alleen wat simpele vragen stellen,’ zei hij, zonder op details in te gaan.

‘Simpele vragen als: “Wie zou O’Sullivan dood willen hebben”?’

‘Ja, dat soort simpele vragen.’

Glimlachend schudde ze haar hoofd. Kennelijk legde ze zich erbij neer dat dat alles was wat ze uit hem zou krijgen.

Hij glimlachte terug en nam weer een slok bier.

Ze kenden elkaar te goed. Wanneer was alles een spelletje voor hen geworden? Twee stappen voorwaarts, drie stappen terug: dat zei hun vader altijd, al kon Nick zich op dit moment niet herinneren wat hij daarmee bedoelde.

Niemand die zo goed was in manipuleren en spelletjes spelen als Antonio Morrelli. Vroeger althans. Tegenwoordig waren er niet veel spelletjes meer die de oude man kon spelen, aangezien hij zonder te kunnen bewegen of praten in bed lag. Sinds een zware beroerte kon hij alleen nog door middel van oogbewegingen communiceren.

‘Eigenlijk zou ik je dit niet moeten vertellen,’ zei Christine. Ze wachtte even tot hij haar aankeek. ‘Maar we zijn met een artikel voor de krant bezig dat onder meer over het aartsbisdom van Omaha gaat. En ook over O’Sullivan.’

Meteen vroeg hij zich af of dat het was waar Tony niet over kon praten. ‘Waarom het aartsbisdom?’ vroeg hij op een toon alsof hij het antwoord niet zo belangrijk vond.

‘Wat denk je zelf? Het gaat om hetzelfde als waar de katholieke kerk al een paar jaar overal in het land door geplaagd wordt.’

‘Wil je soms zeggen dat deze monseigneur O’Sullivan jongens heeft misbruikt?’

‘Zachtjes,’ siste ze. Ze stond op van de schommelbank om even naar binnen te gluren. ‘Als ma erachter komt dat ik met iets bezig ben wat tegen de kerk in zou kunnen gaan, gaat ze wekenlang kaarsen branden om mijn ziel te redden.’ Zodra ze zeker wist dat hun moeder niet achter de deur stond te luisteren, leunde ze tegen de reling van de veranda en nam een slok bier. ‘Op dit moment werken we eigenlijk vooral met geruchten en giswerk,’ hernam ze. ‘Aangezien niemand bereid is iets zwart-op-wit te geven.’

‘Misschien is niemand daartoe bereid omdat het niet meer ís dan geruchten en giswerk.’

Het lukte hem nooit goed zijn minachting voor de nieuwsmedia te verbergen, al maakte zijn zus deel uit van die vreemde wereld. Bovendien kon hij niet uitstaan dat Christine bereid scheen O’Sullivans dood als bewijs aan te grijpen voor een stel roddels, als middel om een verhaal dat ze probeerde op te diepen, te bevestigen. Had ze vier jaar terug dan niets geleerd?

‘Soms bevatten zelfs de meest vergezochte geruchten een greintje waarheid.’

‘En soms worden ze de wereld in geholpen door bittere, wraakzuchtige mensen,’ pareerde hij.

‘Goed, maar wat zeg je dan van het gerucht dat monseigneur O’Sullivan geheime documenten meenam naar Rome en dat die nu opeens verdwenen zijn?’

Te laat. De verrassing moest op zijn gezicht te lezen zijn geweest, want ze knikte naar hem met een blik van ‘nou heb ik je te pakken’.

‘Wat voor documenten?’ vroeg hij.

‘Dus de politie heeft ernaar gevraagd?’ Ze kwam weer naast hem op de bank zitten en boog zich naar hem toe alsof ze op het punt stonden geheimen uit te wisselen.

‘Ze vroegen Tony of monseigneur O’Sullivan iets voor aartsbisschop Armstrong bij het Vaticaan moest afleveren. En ze informeerden naar een bruine leren map.’

‘Echt waar? Dus die documenten zouden echt verdwenen kunnen zijn.’

‘Wat voor documenten, Christine?’

Even aarzelde ze, alsof ze moest nadenken over wat ze hem wel en niet kon vertellen. Onder andere omstandigheden zou hij het grappig hebben gevonden dat de rollen voor de verandering eens omgedraaid waren. Nu was zij het die zich er druk om maakte of ze hem geheime informatie kon onthullen, en niet hij, die probeerde te beslissen over welke delen van een onderzoek of een aanklacht voor een misdrijf hij haar kon vertellen.

‘Het zijn niet alleen geruchten,’ zei ze ten slotte zacht. ‘Er zijn echt klachten tegen monseigneur O’Sullivan geregistreerd, maar niet bij de politie. Alleen bij de aartsbisschop.’ Haar blik vloog weer naar de voordeur, alsof ze nog steeds bang was dat hun moeder het zou horen. ‘Er zijn verklaringen ondertekend, er is geld betaald, er zijn beloften gedaan. Maar alles in het geniep.’

‘Als het allemaal zo geheim is, hoe weet jij er dan van?’

‘De mensen zijn minder geneigd geheimen te bewaren als er beloften worden gebroken. Laten we het er maar op houden dat Armstrong zich niet aan zijn deel van de afspraak heeft gehouden.’

‘Maar waarom heeft hij al die zogenaamde documentatie dan niet gewoon vernietigd? Waarom neemt hij dan de moeite om alles bij het Vaticaan te laten afleveren?’ Hij wist niet of hij er wel iets van geloofde. Het klonk hem allemaal te sensationeel, te veel als een complottheorie.

‘Nicky toch, ik sta van je te kijken. Zulke documenten vernietigen zou tegen de wet zijn,’ zei ze met een glimlach. Toen werd ze weer serieus. ‘Toen de Boston Globe zijn onderzoek naar kardinaal Law en het aartsbisdom van Boston deed, ontdekten ze dat bisschoppen opdracht krijgen eventuele belastende documentatie naar het Vaticaan te sturen, om die daar te laten opslaan. Tenslotte bezit het Vaticaan diplomatieke onschendbaarheid.’

‘En dat gebeurt volgens jou hier ook? In Omaha?’

Ze glimlachte weer, haalde haar schouders op en nam nog een slok bier.

Misschien waren het dan toch niet allemaal indianenverhalen. Bovendien was het echt iets waarvan Tony zou menen dat hij er niet over kon praten, iets wat hij aan niemand kon vertellen vanwege zijn loyaliteit aan de kerk. Tony kon soms overdreven loyaal zijn.

Nick wist echter ook dat zijn vriend niet werkeloos zou toezien en zijn mond zou houden als er een kans bestond dat de beschuldigingen gegrond waren. Nee, Tony zou iemand die kinderen misbruikte, nooit laten ontkomen, zelfs al was de misbruiker een priester en zijn baas.

‘Denk je dat Tony hier iets vanaf weet?’ vroeg hij, in de hoop dat dat het geval was. Aan Christines gezicht zag hij echter dat zij dacht van niet.

‘Dat zou ik ook wel eens willen weten,’ antwoordde ze.
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Er reed iemand achter haar aan.

Gwen keek in haar achteruitkijkspiegel terwijl ze de kleine, slechts vier plaatsen tellende parkeerplaats achter Mr. Lee’s World Market op reed. Ze had drie rondjes gereden, en die zwarte SUV ook. Maar nu was hij weg. Begon ze soms spoken te zien?

Hoewel de getinte voorruit van de SUV te donker was om de bestuurder te kunnen onderscheiden, had ze bij het links afslaan op de laatste kruising genoeg van het silhouet opgevangen om te weten dat het een man was.

Op zaterdagavond was het verkeer razend druk, en deze zaterdag eens te meer omdat de volgende dag alles gesloten zou zijn. Om in deze buurt vol kleine winkeltjes met maar een paar woonhuizen ertussen je auto kwijt te raken moest je soms wel drie of vier keer om het blok rijden.

Ja, dat was het natuurlijk geweest: gewoon iemand die ook een parkeerplaats zocht.

Niettemin bleef ze in haar auto zitten wachten, in haar spiegels kijkend en de straat afturend, om de SUV alle kans te geven haar in te halen.

De moordenaar had geen enkele reden om haar te volgen. Intussen zou hij toch moeten weten dat zijn dreigement, hoe subtiel ook, ervoor zorgde dat ze zich gedroeg. Ze had alles gedaan wat hij had geëist en zijn boosaardige spelletje spoorzoeken braaf meegespeeld. Hij had dus geen enkele reden om te denken dat ze met dit nieuwste puzzelstukje opeens naar de politie zou rennen.

Al was dit stukje anders dan de rest. Voorheen had hij haar instructies, kaarten, informatie en zelfs een mobiele telefoon gestuurd – allemaal om haar in de richting van zijn slachtoffers te leiden. Ze geloofde dat het zijn doel was haar te laten zien wat hij had gedaan, waartoe hij in staat was. Maar waarom had hij haar nu één oorbel gezonden?

Onwillekeurig vroeg ze zich af of dit laatste slachtoffer nog leefde. Als dat zo was, was dit dan bedoeld als een soort wrede treiterij? Of bood hij haar een kans om hem tegen te houden?

Ze draaide zich om en keek in beide richtingen de straat door. Geen zwarte SUV met donkergetinte ruiten. Dit was onzinnig. Haar fantasie speelde haar parten. Ze liet toe dat hij spelletjes met haar speelde terwijl hij niet eens hier was.

Haar blik ging naar de grote envelop, die op de passagiersstoel lag, inmiddels in plastic verpakt. Daarnaast lag het waterglas dat ze Rubin had aangeboden, eveneens in plastic.

Voor ze haar praktijk had verlaten, had ze Benny Hassert van Hassert Independent Labs gebeld. Ze had besloten de spullen op weg naar huis bij hem af te geven. Zonder vragen te stellen had hij beloofd ze op zijn prioriteitenlijstje te zetten. Per slot van rekening was ze al eeuwen een klant van hem; hij was het gewend dat ze hem van alles bracht – van menselijk speeksel voor DNA-onderzoek tot grondmonsters. Hij had geen idee of dit voor een FBI-zaak was waar ze als onafhankelijk adviseur voor was ingehuurd. Daar had hij ook niet naar gevraagd, dat maakte hem niet uit. Hij zou maandag gewoon de resultaten voor haar hebben. En na zijn analyse zou ze weten of de vingerafdrukken op de envelop overeenkwamen met die op het glas, en of Rubin de moordenaar was.

Als het Rubin werkelijk was, zou ze iets concreets in handen hebben, iets wezenlijks. Dan zou er voldoende reden zijn om aan te nemen dat hij een serieuze bedreiging vormde. Dan hoefde ze alles alleen nog maar aan Maggie te geven, zonder rekening te houden met haar beroepsgeheim. Dan had de politie genoeg voor een arrestatie. En als hij eenmaal gearresteerd was en de hoofdverdachte was geworden, kon hij haar vader of een willekeurige vrouw nooit meer kwaad doen.

Maar misschien was het een beetje arrogant te denken dat ze Rubin zo gemakkelijk te pakken kon krijgen.

Als ze hem eerder had verdacht, zou ze een eind hebben kunnen maken aan zijn moordpartijen. En als de eigenares van de oorbel nog in leven was, zou ze haar misschien, heel misschien, nog kunnen redden.

Na beide kanten van de straat nog een keer te hebben gecontroleerd, durfde ze eindelijk aan te nemen dat de bestuurder van de SUV elders een parkeerplaats had gevonden. Kennelijk had ze zich nodeloos druk gemaakt. Ze had echt rust nodig, dat zag ze nu wel in. Voor de verandering eens een nacht goed slapen zou al fijn zijn. In Mr. Lee’s World Market zou ze een goede chardonnay uitzoeken.

Zoals altijd waren de geuren van gember, knoflook en versgebakken brood al genoeg om haar getergde zenuwen te kalmeren. Elk gangetje in de winkel was een soort aromatherapie. Ze had geen graad in de psychologie nodig om te weten dat ze troost zocht in voedsel; niet alleen door het te eten, maar ook door het te bereiden en met anderen te delen.

Dat had ze aan haar Italiaanse moeder te danken. Die had altijd beweerd dat maaltijden er waren om vreugde aan te beleven en van te genieten. Ruzie mocht nooit aan de eettafel worden uitgevochten, en iedereen moest helpen bij de bereiding – gasten incluis.

Bijna alle belangrijke gesprekken die ze ooit met haar ouders had gevoerd, hadden op zo’n moment plaatsgevonden. Het was tijdens het vullen van een lading cannoli geweest dat ze haar vader ervan had overtuigd dat ze echt het beste in New York kon gaan studeren. Haar moeder was haar zwijgende medestander geweest, zonder te beseffen dat haar dochter nooit meer thuis zou wonen of met haar vader zou samenwerken.

Pas na het halen van haar doctoraat had Gwen ingezien hoeveel ze tijdens haar moeders maaltijden over bemiddeling en onderhandeling had geleerd. Tegenwoordig raadde ze zo nu en dan zelf haar cliënten – vooral degenen die belang hechtten aan rituelen – een gezamenlijke maaltijd aan als middel om iemand te bereiken met wie ze anders niet goed konden praten.

‘Hé, dokter, hoe gaat het ermee?’ Vanachter de toonbank met vlees en kaas, waar hij zo te zien plakjes van een dik stuk cornedbeef stond te snijden, knikte en zwaaide Mr. Lee naar haar.

‘Ik zit dringend om buffelmozzarella verlegen,’ zei ze.

‘Ja ja, die heb ik volop. En ik geef u ook wat knoflookboter. Die heb ik net gemaakt. Vers. Heel veel knoflook, zoals u het graag lust.’

‘Klinkt heerlijk.’ Terwijl ze naar hem glimlachte, bedacht ze hoe heerlijk dat inderdaad was, een man die precies wist wat ze lekker vond en waar ze behoefte aan had. Wat maakte het uit dat hij eenentachtig was, anderhalve decimeter korter dan zij en een jaloerse vrouw had die hem ervan beschuldigde met al zijn roodharige vrouwelijke klanten te flirten.

Net als anders slofte hij naar de kamer achter de winkel, alsof hij haar mozzarella en knoflookboter uit zijn privévoorraad moest halen in plaats van gewoon uit de winkel. Wat hij in de winkel had liggen, zag er net zo verrukkelijk en vers uit, maar wat vanachter kwam, deed hij in speciale plastic bakjes. Daardoor leek het net of je iets te eten mee naar huis kreeg van een vriend of familielid, in een bakje dat je later moest terugbrengen.

Tijdens het wachten keek ze de winkel rond, op zoek naar nog meer waarvan ze zich beter zou gaan voelen, waarvan ze zou ontspannen. Tot haar verrassing zag ze een jonge vrouw zich razendsnel omdraaien en het gangpad ernaast in schieten. ‘Dena?’ Ze bleef staan, omdat ze de vrouw noch zichzelf in verlegenheid wilde brengen als het soms níét haar secretaresse was,

Het duurde langer dan Gwen nodig leek voordat Dena de hoek weer om kwam. Op haar bleke wangen lag een diepe blos, alsof ze ergens was betrapt waar ze niet hoorde te zijn.

‘Hoi, Ms. Patterson. Ik dacht al dat u het was.’ Ze schudde haar weerbarstige donkere haar uit haar ogen, als om het te doen voorkomen dat dat er de oorzaak van was dat ze haar baas eerst niet had herkend.

‘Ik wist niet dat jij hier ook winkelde.’ Ze zag dat Dena’s mandje gevuld was met diverse kazen, een fles wijn en bonbons: een assortiment dat je voor een romantisch avondje zou kunnen uitkiezen. Maar voor zover Gwen kon zien, was Dena alleen. Of toch niet? Dena had even over haar schouder gekeken.

‘Ik herinnerde me dat u hier zo enthousiast over was.’ Toen, alsof ze zich gedwongen voelde dat nader uit te leggen, voegde Dena er bijna fluisterend aan toe: ‘Ik heb net een nieuwe vriend.’

‘Dan ben je hier aan het goede adres.’ Automatisch keek ze rond, in de hoop een glimp van de vriend in kwestie op te vangen.

Om de een of andere reden leek Dena zich daardoor nog ongemakkelijker te gaan voelen.

‘Ja, dat weet ik. Het is hier geweldig. Maar ik heb eigenlijk nogal haast.’ Dena begon achteruit te lopen. ‘Tot maandag.’

‘Fijn weekend,’ zei Gwen nog, maar Dena was al om dezelfde hoek verdwenen.

Vond ze het dan zo vervelend iets over haar privéleven te vertellen aan haar baas? Maar goed, dat lag ook aan haar, wist Gwen. Omdat ze wilde voorkomen dat de relatie met haar secretaresse iets persoonlijks kreeg, had ze het nooit met haar over lievelingsrestaurants, hobby’s of zelfs waar ze woonden.

Dena mocht haar inkopen doen waar ze wilde. Waarom loog ze dan door te zeggen dat Gwen haar over Mr. Lee’s World Market had verteld?
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Columbia, Missouri

Zaterdagavond

 

Father Gerald Kincaid excuseerde zich bij de groep kwebbelende vrouwen. Als ze hun man en kinderen half zoveel aandacht schonken als ze hem gaven, zouden ze minder hebben om tegen hem over te klagen, geloofde hij. Ongetwijfeld was het een vicieuze cirkel.

Desondanks genoot hij van de aandacht. Het was fijn dat ze hem weer nodig hadden. Hij kon hun kwetsbaarheden, hun zwakheden, hun zonden aanhoren en daar energie en macht aan ontlenen. Misschien had hij hen wel even hard nodig als zij hem.

Officieel vierden ze met dit feest het zilveren jubileum van de All Saints Catholic Church, en ook vast Onafhankelijkheidsdag, maar voor hem was het een extra bijzondere gelegenheid. Deze dag was het namelijk een halfjaar geleden dat hij hier was aangekomen, na de beëindiging van zijn verplichte verlof.

Het had hem goedgedaan een poosje weg te zijn. De lucht van New Mexico mocht zijn huid dan hebben uitgedroogd, de Servants of the Paraclete waren aardig en grootmoedig geweest. En nu was hij klaar – meer dan klaar – om weer aan het werk te gaan.

Terwijl hij de drukke parkeerplaats over liep, groette hij iedereen bij naam. De mensen leken allemaal zo verbaasd dat hij al die namen kende, dat het de moeite die het had gekost om ze in zijn hoofd te prenten meer dan waard was.

De voltallige gemeente was twee dagen in de weer geweest om de parkeerplaats en het speelplein in een kermis te veranderen. Er stonden handkarren met allerlei lekkers, van taart en roze suikerspinnen tot corn dogs en slush puppy’s. Langs de achterzijde stonden spelletjeskramen, en de plaatselijke ijzerhandel had zelfs een tent vol lachspiegels neergezet. Slingers en ballonnen deinden in het briesje, enkele losgeraakte ballonnen zweefden de wolkenloze hemel in. Een barbershopkwartet – bestaande uit twee leden van de kerkenraad, een diaken en zijn zoon – had voortdurend publiek, al kon Father Gerald zich niet aan de indruk onttrekken dat ze hun populariteit voor een groot deel te danken hadden aan het feit dat ze naast de kraam met zelfgemaakt gebak van de dames van het bloemencomité waren gaan staan.

De eerste gezinnen waren al bezig plaids op het gras uit te spreiden, hun picknickspullen tevoorschijn te halen en zich te installeren voor het vuurwerk, dat dadelijk zou aanvangen, zodra het donker was. De kleine kinderen waren al met sterretjes in de weer; daar mochten ze zo de show mee laten beginnen. Enkele tieners maakten het zich gemakkelijk op de motorkap van de auto’s van hun ouders, die helemaal achteraan op de parkeerplaats stonden.

Een stel jonge jongens had zich achter op het veld verzameld voor een potje touch football. Ofschoon Father Gerald van alles en nog wat in de gaten moest houden, koos hij voor die groep jongens. Bij hen voelde hij zich het meest thuis. Hij was ervan overtuigd dat dat kwam doordat hem zijn eigen jeugd was afgenomen. Had zijn moeder hem maar samen met zijn klasgenoten de middelbare school laten afmaken, in plaats van erop te staan dat hij twee jaar eerder naar het seminarie ging… Was het maar zo gegaan.

Wanneer hij bij die jongens was, voelde hij zich jong. Het samenzijn leek goed te maken wat hij als kind had gemist. Gewoon bij hen zijn deed hem meer goed dan de behandeling die hij in New Mexico had ondergaan. Hij had geprobeerd dat aan psychiater Marik uit te leggen, maar de oude arts had het niet echt begrepen. Hij had het niet willen begrijpen ook. Hem was het duidelijk meer gegaan om het schrijven van schitterende rapporten die kardinaal Rose tevreden zouden stellen.

Twee van de jongens zwaaiden naar hem, en hij liep het laatste stuk naar het veld op een drafje. Iemand gooide hem de bal toe, en na een paar runs en handoffs lag hij onder een berg giechelende en schreeuwende jongens.

Sean Harris lag languit over hem heen, met zijn achterwerk tegen zijn kruis. En ook al porde er een elleboog in zijn zij en had hij de voet van Jacob Raine in zijn gezicht, hij merkte dat hij er opgewonden van raakte. Zo opgewonden, dat hij een erectie voelde opkomen.

Zo opgewonden, dat hij Sean even later vroeg hem na het vuurwerk te helpen met opruimen. Hij wist dat Seans vader sinds kort zijn baan kwijt was. Het gezin zat om geld verlegen, en de twintig dollar die hij de jongen aanbood voor een uurtje werken, zouden ze heel royaal vinden. Waarschijnlijk zou Seans moeder het zelfs goed vinden dat hij de knul thuisbracht.

Ja, dit beloofde echt een heerlijke dag te worden.

Hij probeerde zich een weg door de menigte te banen, maar botste tegen mensen aan, doordat ze geen oog voor hem hadden. Met kreten van bewondering keken ze omhoog naar de spectaculaire vuurwerkshow die inmiddels was begonnen. Het enige licht kwam van dat vuurwerk, aangezien speciaal daarvoor zelfs de parkeerplaats was verduisterd. Synchroon met de flitsen en knallen schalde muziek uit vier grote luidsprekers.

Hij stapte over diverse dekens heen, ervoor wakend dat hij op de mensen ging staan. Door de lichtflitsen leek alles om hem heen te bewegen, waardoor hij bijna zijn evenwicht verloor. Het kostte hem even om zijn ogen eraan te laten wennen. Hij struikelde over een wijnkoeler, wuifde een gemompeld excuus van de eigenaar weg en botste tegen een paar jongens die zich verdrongen om het vuurwerk beter te kunnen zien.

‘Sorry, Father!’ riep een van hen.

Het geknal werd luider, en hij voelde nu ook de trillingen die het geluid voortbracht.

Eindelijk was hij bijna door de mensenmassa heen. Op dat moment liep er weer iemand tegen hem op, deze keer echter zonder te stoppen en zonder excuus. De klap benam Father Gerald de adem. Hij kreeg geen lucht meer. Hij greep naar zijn borst en hapte naar adem. Zijn vingers, zijn hand, werden nat en plakkerig, maar in het donker kon hij niet zien waardoor.

Pas toen de hemel weer een paar tellen oplichtte, zag hij de vlek die zich op zijn overhemd verspreidde. Plotseling leek de pijn – een stekende pijn – dwars door zijn ingewanden te schieten.

Wanneer had hij zich op zijn knieën laten zakken?

Nog steeds hoorde hij het geknal en gefluit, maar zelfs dat werd zwakker, vervaagde tot achtergrondgeluid.

Het vuurwerkspektakel was nog lang niet afgelopen, en toch werd alles donker.
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Interstate 95

Zondag 4 juli, Onafhankelijkheidsdag

 

Ze waren al bijna twee uur onderweg toen tot Maggie doordrong dat Racine en zij de zaak zaten te bespreken zonder ruzie, zonder steken onder water en zonder elkaar met theorieën te overtroeven.

Racine had zelfs goedgevonden dat Harvey meekwam en hem de hele achterbank van haar Infiniti G35 gegund, zonder moeilijk te doen over zijn grote poten op het smetteloze leer. Eerst had Maggie gedacht dat het alleen maar show was, bedoeld om indruk op haar te maken, haar voor haar in te nemen, maar zo gemakkelijk was ze niet te imponeren. Bovendien was Racine niet bepaald geduldig of beleefd genoeg om haar mond te houden over iets wat haar niet zinde, en een labrador retriever – zelfs eentje die lag te slapen – in je auto van veertigduizend dollar viel toch moeilijk te negeren.

‘Hoe hoog zou je zeggen dat die vent op je waanzinschaal uitkomt?’ onderbrak Racine Maggies gedachten.

‘Mijn waanzinschaal?’

‘Ik weet dat je een paar enorme klootzakken hebt opgespoord – sorry voor mijn taalgebruik. Ik doe mijn best mijn vuilbekkerij, zoals mijn vader het noemt, binnen de perken te houden wanneer ik bij hem op bezoek ben.’ Ze nam een slok cola light als om haar mond schoon te spoelen. ‘Je snapt wel wat ik bedoel. In welke categorie valt die vent? Is het een Simon Shelby of een Albert Stucky?’

Racine doelde op twee totaal verschillende seriemoordenaars met wie Maggie de laatste paar jaar te maken had gehad. Simon Shelby had zijn slachtoffers gedood om hun onvolmaaktheden te kunnen bezitten, als compensatie voor zijn eigen ziek-zijn als kind. Hij had hersentumoren in flessen bewaard en zieke harten in glazen potten. Shelby was ziek – geestelijk, niet lichamelijk welteverstaan. Albert Stucky daarentegen was puur slecht geweest. Dat was althans de enige reden die Maggie kon bedenken waarom iemand organen van zijn slachtoffers stal, ze in fastfoodverpakkingen stopte en ze ergens achterliet waar iemand ze zou vinden.

In tegenstelling tot wat de meeste mensen dachten, hield het maken van een profielschets van seriemoordenaars niet simpelweg in dat je ze in een bepaalde categorie indeelde en zo hun volgende zet voorspelde, als een krankzinnig of ingewikkeld schaakspel. Nee, het hield in dat je in het hoofd van de moordenaar kroop en in alle donkere hoekjes keek, zonder je erin te laten sleuren.

‘Het is niet zo simpel als een categorie bepalen,’ antwoordde ze uiteindelijk.

‘O, dat weet ik wel. Maar probeer me eens een idee te geven van wat voor griezel een vrouw wurgt en dan haar hoofd afhakt. Hebben we het hier over iemand bij wie echt geen schroefje meer vastzit, of hoe zit het? Dit gaat toch verder dan een supermiddel om ’m omhoog te krijgen, of niet soms?’

‘Ik denk dat het bij deze vent meer om razernij gaat dan om seksuele bevrediging.’

‘Hm, razernij… Dus je denkt niet dat hij de rompen bewaart voor een makkelijk potje bonzen?’

‘Bonzen?’

‘Ja, je weet wel. Met zijn eigen opblaaspop, maar dan een die je niet hoeft op te blazen.’

Maggie glimlachte om Racines taalgebruik en simplistische daderprofiel. Even keek ze opzij naar de rechercheur, met haar modieuze Ray-Ban, blonde piekhaar, hardroze Key West-tanktop en kakibroek van Ralph Lauren. Ze kon zich niet herinneren er zelf ooit zo chic, jong en zorgeloos te hebben uitgezien, of zich zo gevoeld te hebben.

Pas sinds kort ging ze zich te buiten aan designerspullen, zoals een paar dure leren flatjes van Cole Hahn, waartoe ze zich door Gwen had laten overhalen. Zelfs haar twee verdiepingen tellende tudorhuis – gekocht met geld dat ze van haar vader had geërfd – in de goede wijk Newburgh Heights, net buiten DC, was ingericht in een stijl die je hooguit ‘doelmatig en traditioneel’ zou kunnen noemen.

Ze was praktisch ingesteld, gedisciplineerd, koppig en vastberaden. Dat schreef ze toe aan het feit dat ze te vroeg en te snel volwassen had moeten worden. Toen ze nog maar twaalf jaar oud was, had ze haar vader verloren en de zorg voor haar alcoholische, suïcidale moeder gekregen. Alle onbezorgdheid die ze mogelijk in zich had gehad, was moeiteloos onder de voet gelopen in die donkere dagen waarin ze zich haar moeders dronken vrijers van het lijf moest houden, in de gaten moest houden dat het gas en licht werden betaald en iets te eten moest zoeken voordat ze ’s ochtends naar school ging.

Tijdens haar studie had ze een baantje gehad om aan de kost te komen. Haar ex-man, Greg, had zich zelfs ooit aangetrokken gevoeld tot haar volwassenheid en plichtsbesef. Diezelfde eigenschappen hadden hem echter uiteindelijk van haar verwijderd toen ze ze in haar werk als FBI-agent was gaan gebruiken.

Ook Racine had als kind een van haar ouders verloren – nog iets wat ze gemeen hadden. Racine had echt geen sprookjesleven of zelfs maar een zorgeloos leven achter de rug. Maar het verschil was dat Luc Racine een liefhebbende vader was, die ervoor had gezorgd dat zijn kleine meisje daadwerkelijk een klein meisje kon zijn. Ironisch genoeg deed Racine ontzettend haar best om Maggie te imponeren en met haar te wedijveren terwijl Maggie juist jaloers was op háár.

Het is gek, dacht Maggie, hoe het leven je op het verkeerde been zet als je net denkt alles op een rijtje te hebben. Als je net denkt op je mensenkennis te kunnen vertrouwen.

‘Joehoe, contact! Ben je er nog? Moet je er soms even uit om de benen te strekken?’

Maggie constateerde dat ze Racine te lang had buitengesloten. ‘Nee, het gaat best,’ antwoordde ze. Ze draaide zich om, om naar Harvey te kijken. De hond lag languit te slapen.

‘Zeker weten?’

‘Ik ben alleen een beetje moe, denk ik.’

‘Weer een lange nacht achter de rug, zeker?’ Over haar zonnebril keek Racine haar veelbetekenend aan.

Door haar vraag dacht Maggie terug aan dat gelebber van Harvey, dat Racine over de telefoon had gehoord. Ze schoot in de lach.

‘Hé, het gaat me niks aan, hoor,’ zei Racine, nonchalant met haar hand wuivend. ‘Je hoeft mij niks uit te leggen.’

Maggie kon er niets aan doen; ze bleef maar doorlachen. Steeds harder. ‘Dat was Harvey,’ wist ze nog net uit te brengen.

‘Wat?’

‘Dat was Harvey, die je door de telefoon hoorde.’

Het duurde even voor Racine het begreep. Maggie meende haar te zien blozen, al was dat moeilijk te zien met die zonnebril. Ze moest weer lachen, en al gauw lachte Racine met haar mee.
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Omaha, Nebraska

 

Tommy Pakula wist dat het hem nog maanden zou kosten om dit goed te maken. Dat het een feestdag was, gaf niet. Clare, zijn vrouw, was het wel gewend dat hij vaak op feestdagen werkte. Maar Clare en hij hadden lang geleden afgesproken dat de zondagochtend voor het gezin was. Hij had zich zelfs als plaatsaanwijzer aangemeld bij de Saint Stan om te laten zien hoe serieus hij die afspraak nam. ’s Zondags gingen ze met zijn allen naar de vroege mis en daarna ergens brunchen. Daar keek hij nota bene de hele week naar uit.

De afgelopen jaren, sinds ze hun afspraak hadden gemaakt, was het drie keer voorgekomen dat hij op zondagochtend was weggeroepen. Weggeroepen worden kon en werd ook gemakkelijk vergeven. Deze keer zou vergeving echter iets moeilijker liggen. Hij had geprobeerd Clare uit te leggen hoe dringend het was. En toen dat niet had gewerkt, had hij geprobeerd er een grapje van te maken door te zeggen dat hij de kerkdienst zou mislopen wegens een privébespreking met de bisschop zelf.

Bij het zien van het grauwe lichaam van monseigneur O’Sullivan op de roestvrijstalen snijtafel realiseerde hij zich dat hier weinig grappigs aan was. Deze ‘privébespreking’ werd gehouden in de hoop dat de bisschop hem zou onthullen wat er in dat toilet op het vliegveld was gebeurd.

Martha Stofko, hoofdpatholoog-anatoom van Douglas County, was al klaar met de uitwendige metingen en monsters. Nu onderzocht ze de borstkas van de oude priester en nam wat foto’s. ‘Waarom doen we dit ook alweer op zondagochtend?’ vroeg ze terwijl ze een vinger in de fatale wond stak.

‘Dat hebben we aan aartsbisschop Armstrong te danken. Hij heeft de hoofdcommissaris ervan weten te overtuigen dat opportunisme gelijkstaat aan respect.’ Eerlijk gezegd wist Tommy niet zeker of Martha dat zou begrijpen. Ze kwam oorspronkelijk ergens uit Californië, niet van hier. En alleen door eigen ervaring leerde je het gekonkel en de macht van de aartsbisschop doorzien.

‘Dus hoofdcommissaris Ramsey is katholiek?’

Misschien begreep Martha het toch beter dan hij had gedacht.

‘Het schijnt dat de zus van de bisschop hem zo snel mogelijk thuis in Connecticut wil hebben.’ Hij herhaalde het verzoek – of liever gezegd de eis – woord voor woord, precies zoals broeder Sebastian het telefonisch had verordonneerd.

Over het halve brilletje op de punt van haar neus keek ze naar hem op.

‘Je kent me toch, Martha,’ zei hij schouderophalend. ‘Ik doe gewoon wat me wordt opgedragen.’

‘Ja ja. Nou, kijk dan hier maar eens naar.’

Hij keek toe terwijl ze de randen van de wond een beetje uit elkaar trok.

‘Zie je dat het niet één rechte snee is?’

‘Het lijkt wel een X.’

‘Of een kruis. Gewoonlijk krijg je zo’n kruisvormige wond als het mes een kwartslag wordt gedraaid terwijl het eruit wordt getrokken. Het was een tweesnijdend lemmet, dik in het midden, maar nog geen twee centimeter breed. Als ik de wond verder openmaak en de weg van het mes volg, kan ik je waarschijnlijk vertellen hoe lang het was.’ Opnieuw stak ze haar wijsvinger in de wond. Ditmaal verdween hij er bijna helemaal in. ‘Het was een opwaartse steek. Zodra ik de keep zie, kan ik duidelijker zijn.’

‘Rechts- of linkshandig?’

‘Dat weet ik nog niet.’ Ze begon de handen van de bisschop te onderzoeken. Ze tilde eerst de ene op, toen de andere, en keek elke arm helemaal langs. ‘Er lijken geen afweerwonden te zijn.’

‘Dat viel mij ook op. We hebben hem bij een wasbak gevonden. Ik denk dat de moordenaar van achteren is gekomen. Waarschijnlijk heeft hij de monseigneur verrast.’

‘In dat geval zou ik zeggen dat de moordenaar rechtshandig is. Hij kan van achteren zijn gekomen, aan de rechterkant van de bisschop, om hem heen hebben gereikt en vanonder de ribbenkast omhoog hebben gestoken.’

‘Heeft hij geluk gehad of is het niet zo moeilijk om te steken zonder een rib te raken?’

‘Normaal gesproken is de kans fiftyfifty. Maar door de kracht die de dader heeft gebruikt, maakte hij meer kans om meteen raak te steken. Kijk maar eens naar de kneuzing onder de wond.’ Ze wees naar een rechte smalle paarse streep van vijf centimeter lang. ‘De stootplaat heeft een duidelijke afdruk achtergelaten, wat betekent dat er aanzienlijke kracht is gebruikt bij het steken.’

‘Zegt dat iets over het postuur van de moordenaar?’

‘Dat hoeft niet. Het heeft meer te maken met bewegingssnelheid dan met omvang of kracht. Dit hele gebied…’ Ze bewoog haar hand boven de buik van de priester. ‘…is vrij kwetsbaar. Van alle weefsel in het lichaam biedt de huid de meeste weerstand. Zodra je daar doorheen bent, is er nauwelijks extra kracht nodig om het overige weefsel of de organen te doorboren, zeker als het wapen niet op bot stuit. Nu ik weet dat de stootplaat van het wapen tegen het lichaam is geduwd, kan ik me een beter beeld vormen van hoe lang het wapen was. Al is bij zo’n krachtige steek als deze de wond vaak dieper dan de lengte van het lemmet. Daar zal ik dus ook rekening mee houden.’

‘Enig idee van het type mes?’

‘Het heeft een brede stootplaat voor zo’n lang smal lemmet. Ik heb nog nooit zoiets gezien. Mijn eerste gok zou een soort dolk zijn. En zie je deze donkerder, wat grotere kneuzing in het midden?’ Ze wees de plek aan.

Het verbaasde Tommy dat hij de verkleuring niet eerder had opgemerkt. ‘Wat is dat nou weer?’

‘Het is weer een gok van me, maar ik denk dat de stootplaat wel eens gedecoreerd zou kunnen zijn. Wat zou kunnen kloppen als het een dolk is, of misschien een bewerkte briefopener.’

Nadat ze de Y-incisie in de borst van de bisschop had gemaakt, begon ze de lagen huid en vet opzij te trekken. Daarbij paste ze op dat de wond zo veel mogelijk intact bleef.

Hoewel Tommy een hekel had aan het geluid van knappend kraakbeen, wendde hij zijn blik niet af toen ze zich met iets wat wel een tuinschaar leek over de ribbenkast boog en begon te knippen.

De informatie die hij nodig had, had hij al, maar hij wilde haar nog een paar minuten gezelschap blijven houden voor hij naar het Douglas County Crime Lab zou gaan. Hopelijk hadden ze daar iets gevonden wat hun enige aanwijzing gaf over de identiteit van de moordenaar.

Broeder Sebastian en de aartsbisschop schenen genoegen te nemen met de theorie dat monseigneur O’Sullivan het slachtoffer was geworden van een betreurenswaardige, maar volstrekt willekeurige gewelddaad. Om die leren map leken ze zich drukker te maken dan om de bisschop zelf. Tommy’s intuïtie zei hem echter dat er niets willekeurigs was aan deze moord. En als dat klopte, werd er ongetwijfeld meer geheimgehouden dan wat er in die vermiste map zat.

‘Dit is interessant,’ merkte Martha op.

Meteen had ze zijn aandacht weer.

Ze ging rechtop staan, schepte een gelige klomp uit de buikholte en legde die op de weegschaal. ‘Vijftienhonderd gram,’ mompelde ze. Na het getal te hebben genoteerd, legde ze de klomp op een metalen blad.

Hij kwam naast haar staan. ‘Oké, wat hebben we hier?’ Hoezeer hij ook zijn best deed, na al die jaren zag hij nog steeds alleen maar een klomp weefsel waar een arts een gezwel of poliep of iets dergelijks zag.

Ze pakte iets wat eruitzag als een ordinair botermesje en begon in de klomp te snijden, die wel uit kippenvet leek te bestaan.

‘Een gezonde lever heeft gewoonlijk de structuur en kleur van kalfslever. Die heb je vast wel eens in de supermarkt zien liggen.’

‘Dit ziet er niet bepaald uit als een gezonde lever.’ Hij trok een gezicht. ‘Dus… wat mankeerde monseigneur O’Sullivan?’

‘Ik zou zeggen dat de eerwaarde bisschop graag een slokje lustte. Meer dan één slokje zelfs, en al heel lang.’

‘O, geweldig, een alcoholische priester,’ verzuchtte hij. Hij streek over zijn kaalgeschoren hoofd. Weer een geheim erbij.
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Venezuela

 

Father Keller vouwde de misgewaden op en legde ze in zijn speciale kist, bij de krantenknipsels.

Hij was best te spreken over zichzelf. De zondagochtendmis was beter gegaan dan verwacht, ondanks zijn misselijkheid.

Wist hij maar waar hij zo beroerd van was. Aan de hitte en de vochtigheid was hij inmiddels wel gewend. Hij was de insecten de baas en hoefde zijn huis nog maar zelden met ze te delen. En hoewel de muggen onuitroeibaar waren, meende hij inmiddels immuun te zijn voor hun gif.

Tenzij… Tenzij hij malaria of het westnijlvirus had opgelopen. Zou dat het zijn?

Opnieuw veegde hij de zweetdruppels van zijn voorhoofd en hield zijn handpalm plat tegen de hete huid. Duidelijk koorts. Misschien moest hij nog wat thee zetten voor zichzelf. De vorige mok had hem beslist goedgedaan en hem niet alleen door de mis, maar ook door de gesprekjes erna geholpen.

Hij had zo’n hekel aan die gesprekjes achteraf, aan het glimlachen en knikken, aan het doen alsof hij hun gebrekkige Engels verstond. Hij had er de ideale reactie op bedacht, eentje waar ze allemaal blij mee leken, eentje waarna ze glimlachend en knikkend vertrokken: ‘Ik zal voor je bidden’. Het werkte elke keer weer. Iémand moest voor die arme sloebers bidden, en per slot van rekening was hij hier om hen te helpen, om deel uit te maken van hun ellendige kleine gemeenschap.

Hij had er genoeg van midden in de nacht zijn spullen te pakken en naar een nieuwe plaats te trekken. Daarom moest het hier anders zijn.

Al verschilde dit dorp niet veel van de vorige. Feitelijk leken ze allemaal op elkaar; overal dezelfde verweerde keten en hutten die enkel bij Gods gratie overeind werden gehouden. En de dorpsbewoners leken ook allemaal op elkaar; kennelijk tevreden met lompen als kleren en brij als eten, maar wanhopig snakkend naar aandacht en lof – vooral van God, en dus natuurlijk vooral van hem. In hun ogen was hij uiteindelijk na God de hoogste. En voor sommigen – de stervende oude vrouwen en de onschuldige kleine kinderen – wás hij God.

Ja, hij had er genoeg van steeds weer te verhuizen. Tot die conclusie was hij nu gekomen, zelfs na uren paniek vanwege dat Halloweenmasker, dat dodenmasker uit het verleden. Hij had zichzelf ervan overtuigd dat iemand gewoon een flauwe grap met hem uithaalde. Dat kon niet anders. Het was uitgesloten dat hij was opgespoord. Onmogelijk. Bovendien, hij was niet van plan zich ooit nog door iemand het donker in te laten jagen.

De theeketel begon te fluiten op hetzelfde moment dat het ging regenen – alweer.

Father Keller probeerde zich te herinneren hoelang het geleden was dat hij de zon had gezien. Dat gemis begon zijn tol te eisen. En het bekende gebons in zijn hoofd kwam ook weer op.

Misschien had hij gewoon last van zijn voorhoofdsholte en wilde het door die vochtigheid maar niet beter worden. Kon die koorts daardoor komen? En die misselijkheid? En dat verdomde gebons?

Hij schonk de thee in. Zodra hij de geneeskrachtige geur opsnoof, voelde hij zich beter.

Op momenten als dit, wanneer hij zich een beetje kwetsbaar voelde, deed de thee hem aan zijn moeder denken, zijn lieve vrome moeder. Thee met koekjes waren haar enige zwakheid geweest. Ze had het voor haar man verborgen gehouden, uit angst dat hij haar dat ook nog zou afnemen. Vanaf de dag dat ze haar zoon van het ritueel had verteld – de hele ervaring, inclusief de geheimzinnigheid – had hij zich voor eeuwig met haar verbonden gevoeld. Het was hun speciale traktatie geweest, hun speciale moment met elkaar. Misschien deed het hem daarom nog steeds zo goed: het was een middel geworden om die paar mooie herinneringen boven te halen.

Hij keek hoe laat het was en zette zijn mok op de houten tafel, bij zijn laptop. Het ding had hem een kapitaal gekost – meer dan een willekeurig zondig pleziertje – maar was een godsgeschenk gebleken. De computer vormde zijn verbinding met de buitenwereld, met de beschaving. Door één druk op de knop kon hij de waanzin op afstand houden. En ieder dorp had wel iemand die met veel geld, moeite of toverkracht in staat was een internetverbinding voor hem tot stand te brengen, zolang er maar een telefoonlijn in de buurt was.

Het inbellen duurde echter lang, en de tijd die hij het internet daadwerkelijk op kon, was irritant kort.

Geduldig wachtte hij terwijl de pc opstartte en vervolgens het trage proces doorliep van zoeken naar een internetverbinding. Naar de regen luisterend, leunde hij tegen de rug van de stoel en dronk zijn thee. De computer vroeg naar zijn wachtwoord, en hij toetste het in. Daarna leunde hij weer naar achteren, in de verwachting dat het nog wel even zou duren. De verbinding kwam evenwel onmiddellijk tot stand.

‘U hebt mail,’ meldde de computerstem.

Alleen al die woorden schonken hem een bijna even sterke troost als de thee. Zijn vriend uit de Verenigde Staten, dat kon niet anders. Dat was de enige aan wie hij zijn mailadres had gegeven.

Hoewel ze maar heel weinig persoonlijke informatie hadden uitgewisseld, hadden ze al geweldige diepgaande discussies gevoerd over actuele onderwerpen en morele dilemma’s. Een betere vriend had hij in geen jaren gehad. Misschien wel nooit.

Hij klikte op ‘Nieuwe berichten’. Ja, het was zijn vriend. Hij moest altijd lachen om dat goed gevonden mailadres: TheSinEater©aol.com.

Er stond nooit een begroeting boven; een detail dat hij waardeerde, aangezien er dus geen tijd werd verspild aan beleefdheden die niet langer nodig waren. Dit bericht bevatte twee links naar, zo te zien, nieuwsartikelen. Dat deden ze geregeld: elkaar op bepaalde gebeurtenissen wijzen, om zo weer een nieuwe discussie te beginnen. Onder aan het bericht had zijn vriend deze keer alleen maar geschreven:

 

Wie weet ben jij de volgende.

 

Dat zou wel weer geestig bedoeld zijn. Het droge gevoel voor humor van zijn vriend, hun plagerijtjes af en toe, vond hij leuk.

Hij klikte op de eerste link en liet zich weer onderuitzakken om op de verbinding te wachten. Toen de pagina eindelijk verscheen, schrok hij zo van de kop, dat hij opsprong en bijna zijn thee morste. bisschop uit omaha doodgestoken in toilet op vliegveld
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University of New Haven,

New Haven, Connecticut

 

Maggie ging een stukje achteruit en keek toe terwijl professor Adam Bonzado de aangevreten schedel in zijn handen ronddraaide, hem vasthoudend en bekijkend alsof het een met edelstenen bezette schat was. Het was haar nooit eerder opgevallen hoe sterk zijn handen oogden. Lange vingers, als van een pianist, behoedzaam en voorzichtig, maar wel in het losse vlees duwend, onderzoekend zonder te aarzelen of terug te deinzen.

Gwen had haar behoorlijk geplaagd en gesuggereerd dat ze in Adam haar gelijke had gevonden: eindelijk een man die net zo door het kwaad geobsedeerd was als zij.

‘Ik weet dat geen van beide veel aanknopingspunten biedt,’ zei Racine, die zich eveneens op de achtergrond hield.

Ze had de metalen koelbox op een van de werktafels in het lokaal gezet, zodat Adam de twee hoofden er zelf uit kon halen. Maggie vroeg zich af of dat misschien niet zozeer uit beroepsmatig fatsoen was als wel uit weerzin om een mensenhoofd, met of zonder maden, beet te pakken.

‘Deze zijn in veel betere staat dan sommige andere die ik hier krijg,’ zei Adam. Hij hield het hoofd omhoog om het vanuit alle hoeken te kunnen bekijken. ‘Ik geef graag les, maar hier doe ik het eigenlijk voor. Dit houdt me scherp. En dan mag ik ook nog met twee aantrekkelijke vrouwen gaan lunchen.’

Maggie meende Racine te zien blozen, maar de rechercheur wendde gauw haar gezicht af en deed of ze het interieur van het lokaal bekeek. Had Racine soms een oogje op Adam?

Lang voor Racine met haar had geflirt, had Maggie al geruchten opgevangen dat ze biseksueel was. Toch was de toenaderingspoging onverwacht gekomen. Destijds was Maggie getrouwd geweest, dag en nacht met haar werk bezig en naïef – of misschien was ‘onopmerkzaam’ een beter woord – ten aanzien van avances van wie ook, man of vrouw. Nu ze erbij stilstond, besefte ze dat ze eigenlijk nauwelijks veranderd was. Ze was weer single, maar erg opmerkzaam was ze nog steeds niet.

‘En, Maggie, ik beloof je dat het een veel betere lunch wordt dan groentesoep op een van mijn bunsenbranders.’ Hij keek op om te zien of ze het nog wist.

Of misschien om te zien of ze het ditmaal zou merken, deze avance, deze poging tot flirten. Toepasselijk. Kon hij soms gedachtelezen?

Onwillekeurig glimlachte ze. Natuurlijk wist ze het nog. De laatste keer dat ze in zijn lokaal was geweest, had hij een pan soep op staan naast een pan waarin menselijke beenderen stonden te koken. Ze had zo ongeveer een rolberoerte gekregen toen ze hem er een lepel vol van zag opslurpen. Maar toen had ze ook nog niet geweten dat die pan zijn lunch bevatte, in plaats van menselijke overblijfselen.

Na de schedel voorzichtig voor hen op tafel te hebben gelegd, pakte hij een smalle zaklamp. Vervolgens boog hij zich voorover om de openingen te onderzoeken.

De tafel was een van de twee die niet vol dozen met beenderen of rijen skeletten stonden. Veel van de geraamtes leken het resultaat van mislukte pogingen om de stukken in elkaar te passen; er ontbraken wezenlijke onderdelen.

De vorige keer hadden er veel meer pannen gestaan, herinnerde Maggie zich. Enorme pannen, die op de branders stonden te koken en de ruimte vulden met de geur van gekookt vlees. Gelukkig waren de fornuizen nu leeg, misschien vanwege het vrije weekend. Zelfs de droogrekken en de gootstenen achter in de hoek waren leeg. Deze dag geen benige handen die naar hen zwaaiden.

De planken tegen de achterwand daarentegen stonden nog net zo vol als toen, met potten en flesjes, schalen en dozen, allemaal gevuld met stukjes bot; sommige met een etiket erop, andere misschien wel voor eeuwig wachtend tot ze geïdentificeerd of opgehaald zouden worden.

Door de dubbele ramen van het lokaal viel een straal zonlicht naar binnen, een geeloranje streep die de ruimte een wat spookachtig aanzien gaf. Alsof ze zo’n dramatisch effect nodig hadden! Met die schedel in zijn hand en die aandachtige blik in zijn ogen leek Adam toch al net een acteur uit Hamlet. Tenminste, als je je Hamlet kon voorstellen in een paars-geel hawaïhemd, kakishort en wandelschoenen.

‘Het hoofd dat we vrijdag hebben gevonden, is misschien aan het uiterlijk te identificeren. Ik laat het vergelijken met de mensen op de lijst van vermiste personen. Het gebit is bovendien intact. Het was in veel betere staat,’ vertelde Racine.

Maggie vroeg zich af of ze soms alleen maar de stilte wilde vullen. Adam scheen niet te luisteren.

‘Nou ja, in betere staat als je al die klotemaden die erop zaten niet meerekent,’ voegde Racine eraan toe. ‘Jezus! Zo veel heb ik er lang niet meer gezien.’

‘Dan heb je geluk gehad in deze hitte. Die ondieren werken snel,’ zei Adam, die dus wel degelijk had geluisterd. ‘Waar is deze gevonden? Ook dicht bij het water?’

‘Is dat van vrouw A of vrouw B?’ Racine zocht het kaartje dat Stan aan de twee zakken had gehangen. Zonder die kaartjes waren de schedels moeilijk uit elkaar te houden. Toen ze het niet meteen zag, keek ze in de koelbox, om te zien of daar soms iets in was achtergebleven. ‘Het is van vrouw A,’ zei ze ten slotte, het kaartje eruit halend. ‘Deze is in Rock Creek Park gevonden. Bosgebied, een eindje van de trimbaan. Een vrouw met een hond heeft hem gevonden. Ze heeft de politie gebeld en uitgelegd waar ze moesten zijn. Ze zei dat haar hond hem had ontdekt.’

‘Als hij in het bos heeft gelegen, is hij vrij goed bewaard gebleven.’

‘Hij lag onder aarde en bladeren.’ Racine nam de aantekeningen uit het dossier door.

‘Een vrouw, zei je?’ Maggie kon zich niet herinneren een naam in het dossier te hebben gezien. Misschien had de vrouw haar naam wel nooit gegeven. ‘Ze heeft jullie niet naar de plek gebracht of jullie daar opgewacht?’

‘Nee. Ze is niet eens op het bureau geweest om het officieel te melden,’ antwoordde Racine. ‘Ze heeft het alarmnummer gebeld, en de telefoniste heeft alle informatie genoteerd.’

‘En ze heeft geen naam opgegeven?’

‘Nee, geen naam.’

Racine keek op van haar aantekeningen, en Maggie zag dat ze hetzelfde dachten. Was het misschien dezelfde vrouw geweest als die, die hen die vrijdag naar de oever van de Potomac had gestuurd? Naar een volgende plaats waar de moordenaar iets had achtergelaten?

‘Is die andere ook door een vrouw gemeld?’ vroeg ze.

Racine haalde een tweede dossier tevoorschijn en bladerde het snel door. ‘Hier heb ik het. Onbekende vrouw B is naast een bouwterrein voor een nieuwe parkeergarage gevonden. De eigenaar, ene Mr. Bradford Zahn, heeft de politie gebeld. Hm… geen geheimzinnige vrouwelijke beller dus.’ Ze was er duidelijk niet blij mee en keek schouderophalend op. ‘Daar gaat onze theorie.’

Hun gesprek leek volkomen langs Adam heen te gaan. Hij had het hoofd op één kant gelegd en was nu bezig de sporen in de hals te onderzoeken. ‘Ik kan niet met zekerheid zeggen wat hij heeft gebruikt om haar hoofd eraf te krijgen, maar volgens mij is het meer hakken dan snijden geweest.’

‘Hakken en scheuren,’ zei Maggie. ‘In de hals van het laatste slachtoffer zitten veel scheuren en flarden.’

‘Dit doet me denken aan een zaak waaraan ik een paar maanden geleden heb gewerkt,’ vertelde hij. ‘Het enige wat gevonden was, was het rechterbeen, en dat was al behoorlijk vergaan. Het was door iemand uit de Connecticut River gevist. De haksporen leken heel erg hierop. Ik ben eindeloos bezig geweest te proberen die sporen na te maken, met zowat alles wat ik maar kon bedenken. Een kleine handbijl kwam er nog het dichtstbij, zo eentje als je bij kamperen gebruikt.’

‘Dus hij heeft er met de botte bijl op in gehakt?’ Racine moest lachen om haar eigen grapje.

Adam glimlachte slechts en wees naar de kerven in de resterende halswervels van het slachtoffer. ‘Als een lichaam in stukken wordt verdeeld, wordt voor de gewrichten en beenderen gewoonlijk een zaag of een vlijmscherp mes gebruikt. Scherp maar dikker gereedschap als een hakmes of een bijl – of misschien heeft hij wel een machete gebruikt – laat kerven in het bot achter van de keren dat hij er niet helemaal doorheen is gegaan. Dat verklaart vermoedelijk ook die scheuren en flarden die je in de huid en het weefsel ziet.’

‘Eén ding zit me dwars,’ zei Maggie terwijl hij wat schoonmaakmiddel op het bot aanbracht. Het leek wel of de vloeistof de haksporen nog duidelijker zichtbaar maakte. ‘Die vent moet genoeg zelfdiscipline en organisatievermogen hebben om niet alleen de moorden te plannen, maar ook nog een plaats te bepalen om de restanten achter te laten. En toch lijkt het wel of hij volkomen door het lint gaat zodra hij ze heeft vermoord. Uit de sporen op het laatste slachtoffer bleek dat ze is gewurgd en met een hamer op haar hoofd geslagen. Een hakmes of machete wijst er nog meer op dat hij min of meer doordraait.’

‘Ja, en hoe zit het daarmee? Waarom geen zaag of mes? Kwestie van slechte planning? Gebruikt hij wat hij toevallig bij de hand heeft?’ Racines vraag was aan Maggie, de profielschetser, gericht en niet aan Adam.

‘Hij moet ze naar een veilige plek brengen om ze in stukken te hakken,’ zei Maggie. ‘Hoeveel plekken zijn er waar toevallig net een hakmes of machete ligt?’

‘Mijn vader heeft een machete in zijn schuurtje,’ zei Adam. ‘Volgens hem is die overal geschikt voor, van boomtakken afhakken tot paardenbloemen uitsteken. En wat dat hakmes betreft: iemand die veel kampeert, kan er best eentje tussen de andere kampeerspullen in zijn auto hebben liggen.’

‘Maar zelfs al heeft hij er een in zijn auto, waar neemt hij ze dan in vredesnaam mee naartoe?’ wilde Racine weten. ‘Iemands hoofd afhakken geeft een hoop troep. En zo veel schuurtjes zijn er niet in DC.’

‘We mogen er niet van uitgaan dat hij ze in DC vermoordt alleen omdat de hoofden daar zijn gedumpt,’ zei Maggie.

‘Oké, mee eens,’ stemde Racine in, opnieuw de meegaandheid zelf. ‘Dus hij heeft misschien toegang tot een blokhut of gereedschapsschuurtje, maar hij woont waarschijnlijk in DC, toch? Voor zover ik seriemoordenaars ken, showen ze hun werk gewoonlijk niet heel ver van de plaats waar ze wonen of werken.’

‘Neem me niet kwalijk, dames.’ Adam stond met een tangetje in zijn hand over een stuk los vlees gebogen en trok het van de onderkant van de schedel weg. ‘Misschien heb ik hier iets. Is het goed als ik dit eraf trek?’

‘Ga gerust je gang.’ Maggie keek over zijn schouder, maar zag niet wat zijn aandacht had getrokken. Het vlees was zo ver ontbonden, dat het grijs en zwart was geworden op de plaatsen waar het nog vastzat. Zelfs het reinigingsmiddel kon daar niets aan doen. ‘Wat heb je?’ vroeg ze, in de veronderstelling dat er iets in het vlees zat.

Zorgvuldig trok hij een stuk weefsel van ongeveer vijf centimeter lang los. Hij hield het in het zonlicht omhoog, maar ze kon nog steeds niet zien wat zijn aandacht had getrokken.

‘De epidermis is weg, en ik moet dit schoonmaken.’

Zoals hij stond te grijnzen, deed hij haar denken aan een trots schooljongetje dat iets bijzonders bij zich heeft om in de klas te laten zien.

‘Als ik me niet vergis, zou dit wel eens een tatoeage kunnen zijn. Dit weefsel zat in de nek. De moordenaar heeft misschien gedacht dat hij de tatoeages weghaalde toen de bovenste huidlaag losscheurde, maar tatoeages zijn in feite beter zichtbaar daar direct onder, waar de inkt zit.’

‘Denk je dat je genoeg hebt om erachter te komen wat het voorstelt?’

‘Lastig te zeggen. Dat hangt ervan af of we genoeg materiaal hebben.’ Hij hield het weefsel onder een tl-lamp op zijn bureau. ‘Sommige tatoeages zijn uniek. We hebben wel vaker slachtoffers geïdentificeerd aan de hand van hun tatoeages.’

‘Dus de moordenaar heeft misschien een steekje laten vallen.’ Racine klonk hoopvol.

‘Nou en of. Volgens mij zou hij wel eens een reusachtige blunder kunnen hebben begaan.’
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Tommy liet Clare en de meiden achter onder het zonnescherm aan de achterkant van hun huis.

Ze lieten hem met genoegen gaan. Bij het plannen maken voor het grote feest voor Onafhankelijkheidsdag, later in Memorial Park, konden ze zijn vals gezongen versies van Beach Boys-liedjes missen als kiespijn; die waren wat hen betrof echt uit de tijd.

Hij vond het niet erg. Nu had hij de woonkamer voor zichzelf. Beter nog, hij had de afstandsbediening voor zichzelf!

Hij zette de tv aan, zapte wat en liet toen Fox News aanstaan als achtergrondgeluid. Vervolgens pakte hij de dossiermappen die hij mee naar huis had gebracht. Het was niet zijn gewoonte dossiers mee naar huis te nemen, maar iets aan deze zaak liet hem niet los, en die honende opmerking van Weston had het alleen maar erger gemaakt.

Hij haalde de foto’s van de plaats delict en de autopsie tevoorschijn, en ook de rapporten die hij van het Minneapolis Police Department had gedownload. Aangezien er geen enkele vooruitgang in hun onderzoek zat, leken ze blij met zijn belangstelling. Op het moment beschouwden ze het slachtoffer als willekeurig gekozen, maar Tommy vroeg zich af of de moordenaar had geweten dat zijn prooi een voormalig priester was.

Het Douglas County Crime Lab had nog niet veel voor hem; daarvoor was het nog te vroeg. Medina had echter wel iets van de sporen die ze had verzameld, geanalyseerd. Locards principe van sporenoverdracht was in het verleden maar al te vaak waar gebleken: hoe voorzichtig een moordenaar ook was, er vond altijd uitwisseling van stoffen plaats tussen hem en zijn slachtoffer. Dat was onvermijdelijk. Tenzij de moordenaar in een gesteriliseerd pak te werk ging, moest hij wel iets achterlaten: modder van zijn schoenen, vezels van zijn T-shirt of – als ze echt geluk hadden – haren van zijn hoofd.

Hij bestudeerde de plastic zakjes die Medina had bijgesloten. Het eerste leek broodkruimels te bevatten. Hij hield het zakje omhoog om te zien wat ze op het etiket achterop had geschreven.

 

Locatie: voorkant overhemd slachtoffer

Resultaat labtest: ongedesemd witbrood

 

Hij krabde op zijn hoofd. Nog steeds kon hij er geen touw aan vastknopen. Hoe waren er in vredesnaam broodkruimels op de voorkant van het overhemd van het slachtoffer beland? Die konden beslist niet van de vloer afkomstig zijn. Was een van die voyeurs die was komen binnenwandelen, soms net bezig geweest een sandwich te eten? Aangezien er verder niets had gelegen, was het brood vermoedelijk niet van de bisschop geweest.

Anderzijds… Zou het kunnen dat een van die eikels die was komen pissen, een half opgegeten sandwich had ingepikt? Dat klonk belachelijk, maar hij had wel vreemdere dingen meegemaakt.

Hij pakte het volgende bewijszakje. Bij het zien van de korte haren voelde hij lichte opwinding. Haar is niet altijd een garantie voor DNA-extractie, wist hij. Je moet de wortel, een haarzakje of een deel daarvan hebben om iets bruikbaars te krijgen. Zelfs twee haren van een en dezelfde persoon zijn niet altijd doorslaggevend. Maar op dit moment, met nog geen enkel bewijs, zou hij al blij zijn met één neushaar, als die van de moordenaar bleek te zijn.

Bij het lezen van Medina’s etiket ontsnapte hem een zucht van teleurstelling. Het liefst had hij het zakje door de kamer gesmeten.

 

Locatie: haren van achterkant overhemd slachtoffer

Resultaat labtest: hondenhaar. Ras op dit moment onbekend

 

Al die opwinding, en dan ging het verdomme om een hond die de bisschop was tegengekomen, en niet om de moordenaar.

Hij wierp een blik uit het raam. Clare en de meiden waren nog steeds buiten. Ze zaten te lachen. Geen serieuze discussies of ruzies waardoor een van hen naar binnen zou komen. Nog even niet tenminste. De kust was veilig.

Hij zocht tussen de foto’s en koos er een paar uit, die hij voor zich op de salontafel legde.

Op een van de pd-foto’s was monseigneur O’Sullivan te zien, in elkaar gezakt op de grond, op zijn zij, met zijn benen gedraaid en zijn kapotte bril naast hem.

Tommy zocht naar een close-up van de bril en vond die al snel. De bril was duidelijk niet gebroken door de val. Iemand was erop gaan staan. Misschien expres. Misschien de moordenaar. Hij zou nagaan of Medina op een van de glazen of ergens naast de bril een schoenafdruk had gevonden.

In haar aantekeningen stond welke andere sporen er gevonden waren: een frietje, een mentholsnoepje, verschillende vezels – waarvan enkele in klei getrapt – en een paar blaadjes van een of andere plant. Konden allemaal van de vloer komen en niets met het misdrijf te maken hebben. Per slot van rekening ging het hier om de vloer van een openbaar toilet. Er was dus niet veel om op af te gaan.

Het leek wel of de moordenaar gewoon binnen was komen lopen, de bisschop had neergestoken en weer naar buiten was gelopen zonder zelfs maar zijn handen te wassen. Er had nog geen bebloed papieren handdoekje in de afvalbak gelegen. Dus de moordenaar was naar buiten gegaan met een bloederig mes, en geen mens – zelfs niet die man die dacht dat hij de moordenaar tegen het lijf was gelopen – had het mes gezien. Hoe kon dat?

Hij legde de dossiermap opzij, maar liet de foto’s op de salontafel liggen. Nu was Minneapolis aan de beurt. Toen hij het politieverslag doornam, ontdekte hij dat het precies zo was gegaan als Weston had gezegd. Op een feest in de open lucht tijdens het weekend van Memorial Day was het slachtoffer midden in de menigte in de borst gestoken. Niemand had het zien gebeuren. Niemand beweerde iets anders te hebben gezien dan dat ex-priester Daniel Ellison op zijn knieën zakte en naar zijn borst greep. Misschien was hij toch een willekeurig slachtoffer geweest.

Hij legde een paar van de gedownloade foto’s naast die van Omaha. Dat leverde ook al niets op.

Hij leunde achterover, met zijn hoofd tegen het zachte leer van de bank, en keek afwezig naar Fox News, zonder echt te luisteren, met zijn gedachten bij het schaarse bewijsmateriaal. Hij was moe en gefrustreerd en zag er erg tegenop hoofdcommissaris Ramsey te vertellen dat hij nul komma niks had.

Misschien ging het aartsbisschop Armstrong er alleen maar om de drinkgewoonten van de monseigneur O’Sullivan geheim te houden. Misschien wisten ze niet eens wat er in die verdwenen leren map zat. Of was het iets wat alleen maar gênant was, maar verder onschuldig.

Het schoot hem te binnen dat Armstrong enkele maanden terug twee leerlingen van een van de parochiale middelbare scholen had geschorst omdat ze op een schoolcomputer pornosites hadden bezocht; sites waarvan de jongens beweerden dat hun godsdienstleraar – wiens naam hij vergeten was – ze hun één dag eerder had laten zien. Toen had Tommy gedacht dat het een instinctieve reactie van Armstrong was, een poging iedere suggestie van ongepast gedrag, hoe gering ook, af te weren. Een direct gevolg van de schandalen rond seksueel misbruik die het ene bisdom na het andere aan het wankelen brachten, overal in het land. Armstrong was erin geslaagd de lei brandschoon te houden, vrij van beschuldigingen of dreigende processen.

Alsof de duvel ermee speelde, lieten ze op Fox News een foto van een priester zien. Zijn zwarte overhemd en witte boord trokken Tommy’s aandacht nog voor hij het onderschrift had gelezen. Hij greep de afstandsbediening en zette het geluid harder, maar hoorde alleen nog: ‘…werd op raadselachtige wijze neergestoken tijdens een vuurwerkspektakel. Op dit moment beschikken we niet over nadere informatie. Father Gerald Kincaid was priester van de All Saints Catholic Church in Columbia, Missouri. Hij was tweeënvijftig jaar oud.’

Tommy voelde de haartjes in zijn nek overeind komen en zijn maag verkrampen. Hij greep zijn mobieltje en toetste zonder aarzelen het privénummer van hoofdcommissaris Ramsey in. Hoe vervelend hij het ook vond om toe te geven, hij begon te geloven dat Weston wel eens gelijk zou kunnen hebben.

Iemand had het op priesters voorzien.



Hoofdstuk 29

 

 

 

Meriden, Connecticut

 

Maggie zat naar Harvey te kijken, die beurtelings de veel kleinere Jack Russell-terriër achternazat en erdoor achternagezeten werd. Nog nooit had ze de grote hond zo enthousiast zien spelen. Ze had haast kunnen zweren dat Harvey glimlachte en net zo hard lachte als Luc Racine.

Luc had haar al drie keer verteld dat hij niet had geweten dat Scrapple graag met andere honden speelde. Dat kwam niet doordat hij was vergeten dat hij het al had verteld, maar doordat hij er echt stomverbaasd over scheen. Stomverbaasd en blij. Ze wist dat dat een opluchting zou zijn voor zijn dochter. Zoals hij zich nu gedroeg, hier in Hubbard Park, was des te prettiger na de verontrustende manier waarop hij hen eerder bij hem thuis had begroet.

Racine had haar vader in het uur dat ze nodig hadden gehad om van West Haven naar Wallingford te rijden, verscheidene keren telefonisch gesproken. Hij had opgetogen geklonken bij het vooruitzicht van bezoek en bij het laatste gesprekje zelfs geopperd dat Adam, die de spullen voor de lunch zou gaan kopen en hen dan weer zou treffen, maar naar Vinny’s Deli moest gaan. Hij had volkomen in orde geleken, maar toen hij slechts luttele minuten later voor hen had opengedaan, had hij zijn dochter noch Maggie herkend. Hij had geen idee gehad wie die twee vrouwen op zijn veranda waren en wat ze in vredesnaam kwamen doen. Nog kon Maggie dat akelige gevoel onder in haar maag oproepen, toen Luc haar aankeek en ze die lege verwarde blik zag; een blik die haar duidelijk had gemaakt dat de boel daarbinnen niet op volle kracht werkte, hoezeer Luc ook zijn best deed.

Het was Harvey geweest – die Luc nooit eerder had gezien – die hem ten slotte uit de doolhof in zijn hoofd had verlost. De grote hond had zich langs Maggie heen gewrongen om Luc te begroeten en aan Scrapple, Lucs terriër, te snuffelen. Inmiddels waren de twee dikke maatjes.

Luc was erin geslaagd geestelijk bij hen te blijven, tijdens de lunch aan het gesprek deel te nemen, grappen te maken met Adam en vragen te stellen toen Racine het gesprek op haar werk bracht. Zelfs nu hij wegwandelde om met de honden te spelen, leek hij te weten waar hij was. Niet slecht, vond Maggie, voor iemand met beginnende Alzheimer.

‘Moet je kijken hoe Scrapple deze bal vangt,’ zei Racine. Ze pakte de vuile gele tennisbal die Luc had meegebracht en gooide hem weg.

Het was een voorwendsel om bij haar vader te zijn, vermoedde Maggie.

‘Hij piekert over haar,’ zei Adam zodra vader en dochter buiten gehoorsafstand waren. ‘Of ze het wel zal redden zonder hem, bedoel ik. Ze hebben een heel sterke band. Ik weet niet of Julia dat tegenover jou zou toegeven of niet.’

‘Nee, vast niet,’ zei ze. ‘Eigenlijk ken ik haar niet zo goed.’

‘Nee?’ Hij leek oprecht verbaasd. ‘Ze heeft het anders best vaak over je. Ik dacht eigenlijk dat jullie nogal goed bevriend waren.’

Ze zei niets. Ze betwijfelde of Racine wel vriendinnen had als ze háár als zodanig beschouwde. Dat kwam natuurlijk door haar baan en de idiote werktijden. Hoeveel mensen waren er nu helemaal – collega’s daargelaten – met wie je wat kon gaan drinken en kletsen en over je dag kon vertellen, als je op die dag te maken had gehad met een hoofd vol maden aan de oever van de Potomac? Opnieuw trof het haar dat Racine niet zoveel anders was dan zijzelf. Wie kon zij goede vrienden noemen, behalve Gwen en misschien Tully?

Ze merkte dat Adam haar gadesloeg. ‘Wat is er? Heb ik mayonaise op mijn gezicht zitten of zo?’

‘Nee nee, er is niks met je gezicht. Sterker nog, je gezicht is haast volmaakt.’

Het was dat hij erbij glimlachte, want anders had ze niet geweten dat hij met haar aan het flirten was.

‘Waarom laat hij die hoofden achter, denk je?’ vroeg ze. Het leek haar beter om het zakelijk te houden. Ze was er niet eens zeker van of ze nog wel wist hoe dat moest, flirten.

‘Sorry?’

‘De moordenaar. Het zal wel praktischer en eenvoudiger zijn om alleen de hoofden te vervoeren en ergens neer te leggen, maar is het ook als een statement bedoeld? Vertelt hij ons iets door alleen de hoofden achter te laten?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Altijd met je werk bezig.’ Weer een glimlachje.

‘Macht der gewoonte.’ Ze had haar best gedaan het niet als een excuus te laten klinken. Ze hield van haar werk. Iedereen die haar kende, accepteerde dat. Misschien verwachtte ze dat iedereen die haar wilde leren kennen, dat ook zou leren accepteren.

‘Het hoofd is het allerpersoonlijkste van een mens. Wat hij daarmee duidelijk wil maken… tja, dat is jouw terrein.’ Hij legde zijn handen plat op de picknicktafel. ‘Iets wat me maar niet loslaat, is de hoek. Hij is niet gewoon dwars door haar nek gegaan.’ Met zijn vingers gaf hij aan wat hij bedoelde: zijn rechterwijsvinger bewoog in een rechte lijn over het tafelblad. ‘Nee, hij begon vlak onder het linkeroor.’ Om de hoek te demonstreren hield hij diezelfde wijsvinger tegen zijn keel. ‘Een stukje recht, toen schuin omlaag en weer omhoog. Alsof hij een soort inkeping maakte, lijkt het wel.’

‘Betekent dat iets?’

‘Geen idee.’

‘Kan het niet gewoon een gevolg zijn van zijn razernij? Even uitgeschoten, per ongeluk zigzag?’

‘Zou kunnen. Maar het is bij allebei precies hetzelfde. De rest van de hals is rafelig en verscheurd, alsof er een maniak mee bezig is geweest, en dan zit daar die uiterst precieze, rechte inkeping aan het begin. Het is gewoon raar. Het valt moeilijk met elkaar te rijmen. Misschien kun je de patholoog-anatoom eens laten kijken of de derde dat ook heeft.’

‘Ja, dat zal ik doen.’ Ze liet het bezinken, probeerde te bedenken wat voor symbool de moordenaar wellicht wilde achterlaten.

Adam zat haar weer gade te slaan.

‘Volgende maand is de nationale forensische conferentie in DC,’ zei hij. ‘Dan zit ik daar ruim een week voor de conferentie en voor wat werk in het Smithsonian. Heb je zin om dan met me uit eten te gaan?’ Ditmaal was zijn glimlach wat minder zelfverzekerd, en de blik in zijn zachte bruine ogen leek een tikje kwetsbaar.

Ze vroeg zich af of het hem moeite had gekost met die uitnodiging op de proppen te komen. Was die knappe openhartige professor soms net zo onhandig in het flirten als zij?

Voor ze had kunnen antwoorden, voegde hij eraan toe: ‘Ik beloof je dat ik niet eens zal proberen je van ook maar een van je gewoontes af te brengen.’

Onwillekeurig glimlachte ze. ‘En ik beloof je dat ik niet over afgehakte hoofden zal beginnen.’

Haar mobieltje ging.

‘Excuseer me even,’ zei ze, het toestel openklappend. ‘Met Maggie O’Dell.’

‘O’Dell, blij dat ik je te pakken heb. Sorry dat ik je stoor op je vrije dag.’

Het was haar baas, directeur Cunningham.

Ze hoorde papier ritselen en zag hem in haar gedachten aan zijn bureau zitten, met van alles tegelijk bezig en met de telefoon tussen zijn nek en schouder geklemd. Geen vrije dagen voor hem.

Met een verontschuldigend handgebaar naar Adam stond ze op van tafel en liep een stukje weg voor wat privacy. ‘Nou, eigenlijk ben ik vandaag aan het werk. Rechercheur Racine en ik zijn met die eerste twee hoofden in Connecticut, zodat professor Bonzado ernaar kan kijken.’

‘Staat het vast dat de drie moorden door dezelfde moordenaar zijn gepleegd?’

Typisch Cunningham, meteen ter zake. Maar ze was wel gewend aan zijn abrupte, onaangedane manier van doen. Ze hoorde weer bladzijden omslaan en op de achtergrond iets wat als een tv klonk. Misschien zat hij niet op kantoor.

‘Het is nog te vroeg om daar zekerheid over te hebben,’ antwoordde ze. Omdat ze wist dat hij desondanks haar eerste indrukken zou willen horen, vervolgde ze: ‘De drie onthoofdingen lijken sterk op elkaar. Razernij lijkt een rol te spelen. Die vent scheurt en hakt als een gek. Bonzado denkt dat hij een hakmes of een machete gebruikt. Tijdens het moorden is hij onordelijk, of in elk geval voelt hij zich veilig genoeg om die razernij over zich te laten komen. De onthoofding moet bijna meteen na het wurgen plaatsvinden. Maar dan weet hij zich weer te beheersen en plant hij het achterlaten van het hoofd. Ik weet nog steeds niet wat hij met de lichamen doet.’

‘Zo te horen ben je een aardig eind op weg. Ik vind het vervelend om je hiervan af te halen, maar ik heb geen andere agent beschikbaar, vooral niet zolang agent Tully nog met vakantie is. Alle anderen zijn met een opdracht de stad uit, en ik heb nog een zaak waarbij een profielschetser nodig is. Sectie heeft al plaatsgevonden, maar ze kunnen het lichaam nog wel een dag vasthouden. Heb je genoeg om rechercheur Racine en hoofdcommissaris Henderson aan een profiel te helpen?’

‘Dat wordt dan wel vrij oppervlakkig, maar ik kan wel een begin maken, ja.’

‘Mooi. Dan kunnen zij door. Momentje.’

Ze hoorde stemmen op de achtergrond. Cunningham gaf antwoord en zei tegen iemand dat hij er over vijf minuten aankwam. Was dit zo dringend, dat hij van huis belde? Daar kon ze zich niets bij voorstellen, alleen al omdat ze zich Cunningham niet thuis kon voorstellen, hoewel ze wist dat hij getrouwd was. Op zijn keurig ingerichte bureau, of waar dan ook in zijn werkkamer, stonden geen foto’s of persoonlijke bezittingen die wezen op een leven buiten die werkkamer. Bij ieder ander zou dat vreemd lijken. Bij Cunningham leek het echter volkomen normaal dat ze na tien jaar nog niet eens wist waar hij woonde, of hij een huis met drie slaapkamers in een buitenwijk had of een chic appartement in Georgetown.

‘Goed, ik moet je morgenochtend in het vliegtuig hebben,’ zei hij voor tot haar was doorgedrongen dat hij het weer tegen haar had.

‘Waar ga ik heen?’

‘Naar Omaha, Nebraska.’



Hoofdstuk 30

 

 

 

Memorial Park,

Omaha, Nebraska

 

Tommy vond alles aan deze evenementen even verschrikkelijk: de mensenmassa’s, het lawaai en de hitte – en dat alles vergezeld door warm bier en entertainers uit de jaren zestig. Entertainers die een parodie van zichzelf waren geworden. Al moest hij toegeven dat Frankie Avalon er nog verrekte goed uitzag voor zijn leeftijd. Alleen jammer dat hij die rare witte schoenen niet thuis had gelaten.

Maar waar Tommy nog de grootste hekel aan had, waren de plaatselijke hotemetoten die hem op de schouder sloegen en net deden alsof hij een van hen was. Mochten ze willen. Hij snapte niet hoe hoofdcommissaris Ramsey dat verdroeg. Maar omdat ze hier nu eenmaal geboren en getogen waren – Tommy had op de South High gezeten en Ramsey een jaar of vijf, zes eerder op de Creighton Prep – moesten ze het allebei tot op zekere hoogte accepteren. De hoofdcommissaris zelfs nog meer dan hij, aangezien die bijna tien jaar uit Omaha weg was geweest om zijn heil elders te zoeken. Uiteindelijk was hij naar huis teruggekeerd om zich via de politiek en het old-boysnetwork omhoog te werken.

Het feit dat ze hier geboren en getogen waren, betekende ook dat ze alles wisten van de plaatselijke politiek. En dat was precies de reden waarom ze politieprocedures, of liever gezegd het protocol, midden in een druk park probeerden te bespreken, in plaats van in een rustig café aan de andere kant van de stad. Ze gingen ervan uit dat niemand zou vermoeden dat ze tijdens een zonnig feestweekend over zoiets belangrijks stonden te praten, midden in Memorial Park, waar het gehele noordwestelijke grasveld bezaaid was met picknickkleden en ligstoelen, koelboxen en draagbare parasols, waardoor er alleen nog smalle stroken gras over waren om overheen te lopen.

Hun gezinnen hadden ze ergens in die zee van rood, wit en blauw achtergelaten, onder het simpele voorwendsel dat ze iets koels te drinken gingen halen. Langs de weg rond het monument boven aan het park stonden verkopers, uit de buurt van de kleden en bijna buiten het bereik van de vijf à zes enorme versterkers die Frankie en zijn mensen hadden meegebracht.

Tommy bestelde een hotdog met zuurkool en alles erop en eraan, en een megabeker cola. De hoofdcommissaris, die liever geen indigestie kreeg, koos voor een kale hotdog en een megabeker sinas.

‘Ik snap niet dat je daar je geld aan verspilt.’ Tommy knikte naar Ramseys treurige hotdog, die haast verdween in het broodje en verzoop in de mosterd. Genietend nam hij een hap van zijn eigen uitpuilende broodje.

‘Ja ja, ik ben benieuwd of je dat nog zegt wanneer je aan de Rennies zit.’ Ramsey hield een paar fietsende tieners in de gaten die het terrein beneden hen verkenden alsof ze overwogen de menigte in te rijden.

Tommy herkende de gewoonte en betrapte zich erop dat hijzelf een dubbel geparkeerd busje bekeek, waarvan de achterdeuren wijd openstonden, maar de eigenaar nergens te bekennen was. Clare kon absoluut niet tegen dat gedrag en verweet hem altijd dat hij niet naar haar luisterde, alleen maar omdat hij niet naar haar keek. Onder politiemensen was het de normaalste zaak van de wereld om een uitvoerig gesprek te voeren zonder enig oogcontact.

‘Er is iets wat je moet weten, Tommy.’ Even keek Ramsey hem aan, maar zijn blik ging meteen weer verder en richtte zich op iets achter Tommy, meer naar rechts. ‘Zedenzaken hield O’Sullivan en de Our Lady of Sorrow in de gaten.’

‘Allemachtig,’ zei Tommy zacht en met volle mond. ‘Waarom heb je dat gisteren niet gezegd?’

‘Omdat het niets officieels is, nog niet eens een officiële beschuldiging. Alleen een journalist van de Herald, die aan het rondneuzen is geweest en Sassco achter zijn vodden zit om iets te doen. Ik weet best dat Sassco pas een halfjaar aan het hoofd van Zedenzaken staat, maar je kent hem. Er is niet veel voor nodig om hem op stang te jagen als er kinderen in het spel zijn. Als er ook maar iets aan de hand was geweest, zou hij er allang bovenop hebben gezeten. Kan best dat het alleen maar roddels en achterklap is. Misschien wil die journalist een beetje al te graag een verhaal hebben. Misschien denkt ze gewoon als het overal in het land gebeurt, waarom dan hier niet? Je weet hoe die klotemedia werken.’

Tommy knikte, maar hield zijn mond. De hoofdcommissaris was duidelijk nog niet klaar, en daarom nam hij nog maar een hap.

Uitvoerig keek Ramsey om zich heen. Niemand bleef lang genoeg stilstaan om geïnteresseerd te lijken in hun gesprek. ‘Ik zeg alleen maar dat dat misschien de reden is waarom de aartsbisschop zich hier zo over opdraait. Hij doet alsof het niet zo belangrijk is, maar het moet wel verdomde belangrijk voor hem zijn als hij zijn boodschappenjongen stuurt om de bagage van de bisschop op te halen terwijl het lijk nog niet eens koud is.’

‘Misschien weet hij van die andere priesters die om zeep geholpen zijn?’

‘Zou kunnen. Hoe dan ook, hij staat erom bekend dat hij, als hij iemand als zijn vijand ziet, zijn jaknikkers laat opdraven om die persoon stilletjes maar afdoende in diskrediet te brengen en dan finaal kapot te maken. En we weten allebei dat hij daar verdomd goed in is.’

‘Als een of ander gestoord figuur het land door trekt om priesters te vermoorden, waarom zou de aartsbisschop dan niet alles willen doen wat in zijn macht ligt om die vent tegen te houden? Mis ik iets?’ Tommy duwde zijn zonnebril omhoog en gooide de verpakking van zijn hotdog weg. Over zijn schouder keek hij naar de kraam, overwegend of hij er nog een zou nemen. Tenslotte had hij nog meer dan de helft van zijn supergrote cola over.

Ramsey zag hem kijken. ‘Ga je gang. Jezus, ik zou er twee of drie nemen als ik er niet de hele nacht van wakker zou liggen.’

‘Nee, beter van niet. Clare heeft brood met gehaktballetjes meegenomen.’

‘Bekijk het eens zo,’ zei Ramsey met zijn rietje in zijn mond. ‘Als er iets gaande was op de Our Lady of Sorrow en O’Sullivan op het punt stond het hele aartsbisdom door het slijk te halen, misschien zou de aartsbisschop de moord dan juist wel graag als een daad van zinloos geweld zien. Als er al een leren map vol duidelijke bewijzen was, dan is die nu nergens meer te vinden. Zaak gesloten, en niemand die zich er nog verder in verdiept. Ik geloof geen seconde dat die arme zus van O’Sullivan in Connecticut hem zo gauw mogelijk thuis wil hebben voor een grootse begrafenis. Waarschijnlijk denkt Armstrong: hoe eerder hij begraven wordt, des te eerder die geheimen mét hem begraven worden.’

‘Alsof de moord op O’Sullivan eigenlijk een zegen van boven is?’

‘Precies.’

‘Maar wat gaan wij daaraan doen?’

‘Nou, één ding kan ik je wel vertellen: ik ben het meer dan zat dat Zijne Hooghartigheid ons opjaagt en denkt dat hij ons de wet kan voorschrijven. Hij heeft niet eens het lef om het zelf te doen. Daarvoor stuurt hij die bazige bleekscheet van hem, Sebastian.’ Ramsey zweeg even, alsof hij wat kalmer wilde worden, en nam nog een slok. ‘Ik heb een vriend die ik al jaren ken, Kyle Cunningham. Lang verhaal, maar hij is me nog wat verschuldigd. Aartsbisschop Armstrong denkt dat hij almachtig is, maar wij halen er iemand bij op wie hij geen greep heeft, iemand die het geen moer kan schelen hoe machtig hij zichzelf wel niet vindt. Bovendien is het iemand die de leiding overneemt en de klappen opvangt als er uiteindelijk toch een seriemoordenaar bezig blijkt te zijn die het op priesters gemunt heeft. Want als dat zo is, kun je er donder op zeggen dat we ons niet alleen over Armstrong en de Herald zorgen hoeven te maken. Daarbij, tegenwoordig vindt niemand het nog erg om gewoon de FBI de schuld te geven.’

‘Dus we halen de grote jongens erbij, en niet alleen Weston en zijn mensen?’

‘Cunningham heeft me zijn beste profielschetser beloofd. Dus niet per se jongens in het meervoud, maar in elk geval zijn beste jongen. Dat zou voldoende moeten zijn.’

‘Ik wil er alleen maar achter komen hoe het zit. Zou dat niet nog steeds onze prioriteit moeten zijn?’ Hoewel het niet zijn bedoeling was te klinken alsof hij het besluit van de hoofdcommissaris in twijfel trok, had hij er weinig vertrouwen in dat de FBI enig licht op de zaak zou werpen, wie ze ook stuurden. Hij geloofde domweg niet dat het ook maar iets zou uitmaken dat er een profielschetser bij werd gehaald, welke argumenten Ramsey ook had. En per saldo was híj eerste rechercheur, dus als de zaak uit de hand zou lopen, zou zíjn kop rollen. Niet die van een of andere profielgoochelaar, die natuurlijk alles zou proberen te simplificeren door te zeggen dat de moordenaar zijn broek anders aantrok dan andere mensen.

Misschien, heel misschien, als ze geluk hadden, zouden de federale agenten hen in elk geval helpen om het verband met de andere zaken helder te krijgen. Als er inderdaad iemand rondliep die graag priesters ombracht, zouden ze op die manier verder kunnen komen.

Hij keek Ramsey recht aan en wachtte tot deze terugkeek, in de verwachting op zijn kop te krijgen voor zijn cynisme.

Tot zijn verrassing zei Ramsey: ‘Ik ook. Ik wil er ook alleen maar achter komen hoe het zit.’ Gulzig, alsof hij eindelijk trek had, nam hij een hap van zijn hotdog. ‘Maar als dat gebeurt, breekt de hel los. Bereid je daar maar op voor.’
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Hij zat voor het computerscherm. Hij was doodmoe, zijn blik was wazig, en elke spier in zijn lichaam deed zeer. Zo ging het elke keer, alsof alle energie uit hem was weggevloeid. Toch wachtte hij, zag hij de ene regel na de andere verschijnen. Allemaal alledaags, inhoudsloos geklets dat nergens op sloeg en ook niet belangrijk was. Hij deed niet mee. Dat deed hij nooit. Nee, hij wachtte tot de game zou beginnen.

Hij had het raam open laten staan, ook al drong daardoor de warme vochtige lucht naar binnen, als een hete adem in zijn nek. Van beneden hoorde hij het verkeer; te veel voor dit uur van de avond. Het vuurwerk was ook nog steeds bezig; irritant geknal en gefluit, nu weer dichtbij, dan weer verder weg. Af en toe ging er met aanhoudend gesis en geratel een matje af, soms met een luide knal tot besluit, soms met alleen wat geknetter.

Hij haatte Onafhankelijkheidsdag en de herinneringen die de dag opriep. Het waren die herinneringen, die hem in de problemen brachten, telkens weer. Ze konden zomaar uit het niets komen, onverwacht, onvoorspelbaar. Soms overvielen ze hem, overweldigden ze hem. Andere keren kwamen ze stil, subtiel… stiekem. Ze waren niet in toom te houden, wat hij ook probeerde.

Hij keek onder in het scherm om te zien hoe laat het was. Nog een kwartier. Eigenlijk wist hij niet eens waarom hij de moeite nam te wachten. Hij was zo moe. Het liefst zou hij zijn uitgeputte lichaam rust geven.

Van het spel werd hij altijd kalmer, alleen was het niet meer genoeg. In het begin had het de razernij tot rust gebracht. De uitnodiging om mee te doen was min of meer een geschenk uit de hemel geweest, precies wat hij nodig had gehad. Een ontmoetingsplaats, een broederschap waar hij in alle veiligheid zijn woede kon tonen en zijn vijand kon uitschakelen. Het hield de herinneringen niet tegen, maar gaf ze een andere richting.

Nu kon hij zich niet meer herinneren wanneer het moment was gekomen dat het spel niet langer genoeg was. Wanneer het zover was gekomen, dat hij meer nodig had om zich af te reageren. Hoe kon het spel ook genoeg zijn als het voorwerp van zijn woede nog steeds vrij rondliep? Dat kon hij toch niet blijven toestaan?

Ineens werd hij zich ervan bewust dat zijn vingers, zijn handen, nog onder het bloed zaten. Hij had het toetsenbord ermee vol gesmeerd, en zijn bureaublad zat onder de druppeltjes. Van die onverwachte aanblik schrok hij zo, dat hij uit zijn stoel opsprong, zijn handen opstak en ernaar staarde alsof ze iemand anders toebehoorden.

En dat was ook zo. Aan iemand die hij zich bijna niet meer herkende. En het werd steeds erger. Het was een kwaad dat door zijn huid drong, zijn aderen in, zelfs tot in zijn botten. Een kwaad dat hem zou vernietigen als hij niet gauw een manier vond om de bron ervan te vernietigen.

Die bron kende hij. Nu nog de moed verzamelen om hem uit te schakelen.

Na een paar keer diep ademgehaald te hebben keek hij nog een keer op de computerklok. Nog net genoeg tijd om alles schoon te maken.

Hij draaide zich om en liep naar de badkamer, met niet meer dan een vluchtige blik op het pas afgehakte hoofd op de salontafel in de woonkamer.
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Hoofdkantoor van het aartsbisdom van Omaha

Maandag 5 juli

 

Opnieuw ging Tommy verzitten, maar op de harde rechte stoel was met geen mogelijkheid een prettige houding te vinden. Vergeleken met het protserig versierde bureau ervoor was de stoel heel laag, en dat was niet per ongeluk, vermoedde Tommy. Waarschijnlijk was dat om ervoor te zorgen dat de aartsbisschop wanneer hij achter zijn bureau zat, op zijn bezoeker neerkeek.

Tenminste, als de aartsbisschop zijn bezoeker eindelijk met zijn aanwezigheid zou vereren. Tommy was ervan overtuigd dat ook het wachten bij de intimidatie hoorde.

Om de tijd te doden bekeek hij de enorme ingelijste portretten die achter het bureau aan de wand hingen: een rij aartsbisschoppen uit vroeger tijden. Hij herkende alleen Curtiss en Sheehan. Het leek wel of Curtiss hem ertoe probeerde te brengen zijn ogen neer te slaan.

Hij ging weer verzitten en keek de rest van de kamer rond. ‘Steriel’ was het eerste woord dat in hem opkwam. Hij had zin om met zijn wijsvinger over de vensterbank te gaan, of over de bovenste boekenplank, om te zien of zich ook maar een stofje in het bijzijn van de aartsbisschop durfde te wagen.

Hij zou hier niet hebben gezeten als Ramsey niet per se nog een laatste poging had willen doen om aan de buitenwereld te laten zien dat ze alles hadden geprobeerd voor ze de FBI erbij hadden gehaald.

Tommy had aartsbisschop Armstrong nog nooit ontmoet, tot Ramseys grote verrassing. ‘Maar jij bent toch een van die mensen die rondgaat voor de collecte of zoiets in de Saint Stan’s?’ had de hoofdcommissaris gevraagd. Blijkbaar had het hem niets kunnen schelen dat hij daarbij liet merken zelf allang geen trouwe kerkganger meer te zijn.

In werkelijkheid was het voor Clare belangrijker om bij de kerk te horen dan voor Tommy zelf. De enige reden waarom hij had toegegeven, was dat hij wilde dat zijn dochters genoeg wisten van wat er beschikbaar was om het te kunnen verwerpen of omarmen.

Onlangs had Clare hem er nog op gewezen dat ze toch iets goed moesten hebben gedaan, aangezien Angie, hun oudste, uit eigen beweging had besloten in Omaha te blijven en naar de Creighton University te gaan, waar ook Clare had gestudeerd. Daar had ze in haar laatste jaren op de middelbare school zelfs zo hard voor gewerkt, dat ze een voetbalbeurs had gekregen, die gelukkig zou bijdragen in de kosten van die dure, gerenommeerde universiteit.

Hij grapte al tegen Angie dat hij, als zij niet ergens anders zou gaan studeren, haar slaapkamer voorlopig nog niet kon inpikken voor zijn boksbal en zijn gewichten, die hij nu in de garage had. Maar hij moest toegeven dat hij trots op haar was. En hij hield haar graag in de buurt, zodat hij in elk geval nog een paar jaar op haar kon passen. En natuurlijk verheugde hij zich er ook op dat najaar naar de wedstrijden te gaan en haar voor Creighton te zien spelen. Ze had al lopen opscheppen dat ze voor alle ouders vipplaatsen hadden. Hij had maar niet gezegd dat dat voor zijn kont geen verschil maakte, een tribune bleef een tribune.

Hij schrok op toen er een deur openging en betrapte zich erop dat hij rechtop ging zitten, bijna alsof hij in de kerk zat en tijdens de preek in slaap gevallen was. Niet goed wetend wat er van hem werd verwacht, draaide hij zich om op zijn stoel. Moest hij opstaan? Waarom zou hij verdomme opstaan?

‘Mr. Pakula.’ Aartsbisschop Armstrong zei het als een aankondiging. Alleen sprak hij de naam verkeerd uit, met het accent op de eerste lettergreep, waardoor het klonk als Pékoela in plaats van Pakóéla.

‘Het is Pakula en het is rechercheur,’ verbeterde hij de aartsbisschop. Het verkeerd uitspreken van zijn naam was het zoveelste middel waarmee Armstrong hem meende te kunnen kleineren, door hem het gevoel te geven dat hij zich moest verantwoorden.

Hij zag dat de priester aarzelend naast het bureau bleef staan. Wachtte de man soms tot hij zou opstaan? Ramsey had hem op het hart gedrukt dat hij beleefd moest zijn, maar niet hoefde te slijmen. Hij bleef zitten.

‘Tsjechisch?’

‘Pools.’

‘Ach ja, natuurlijk,’ zei de aartsbisschop op een toon alsof de herkomst van die naam iets was wat opgehelderd had dienen te worden, alsof hij Tommy dan beter kon begrijpen. Hij schreed naar de stoel achter zijn bureau en nam plaats. De stoel leek zijn lange magere lichaam te verzwelgen. Kennelijk was hij zich van dat effect bewust, want hij ging meteen naar voren zitten, op de rand van de stoel en met zijn handen ineengevouwen voor zich op het bureau, haast eerbiedig, als in voortdurende gebedstand.

Het waren de kleinste handen die Tommy ooit bij een man had gezien. Glad, geen eelt te ontdekken, en met keurig gevijlde nagels met parelwitte randjes. Beslist professioneel gemanicuurd. Hoezo, gelofte van armoede?

‘Waarmee kan ik u helpen, Mr. Pakula?’ vroeg Armstrong met het hoofd schuin als om zijn bezorgdheid te tonen.

Het ontging Tommy niet dat hij opnieuw ‘Mr.’ had gezegd in plaats van ‘rechercheur’. Ongetwijfeld was dat een manoeuvre of strategie in het machtsspelletje van de aartsbisschop. Hij besloot het maar even te negeren. ‘U hebt via broeder Sebastian uw hulp aangeboden. Ik vroeg me af of u soms gedachten of ideeën had… u weet wel, over wie monseigneur O’Sullivan vermoord zou kunnen hebben?’ Het had geen zin eromheen te draaien, vond hij.

‘Tja, wie?’ zei Armstrong met diepe stem, alsof hij een preek begon. Hij opende zijn samengevouwen handen en hield ze met de palm omhoog, waarna hij ze weer op het bureau liet zakken. Zachtjes en langzaam trommelde hij met alle tien zijn vingertoppen op het glanzende blad.

In Tommy’s ogen leek het wel een of ander ritueel vlak voor een zegen, al betwijfelde hij of de aartsbisschop op dat moment een zegen voor hem in gedachten had.

‘Misschien was het een drugsverslaafde?’ opperde Armstrong. ‘Een arme ziel die alleen maar op zoek was naar geld voor zijn volgende shot?’

Met moeite hield Tommy zijn lachen in. De aartsbisschop meende het serieus: er waren bezorgde rimpels in zijn jeugdige gezicht verschenen.

Zijn vingertoppen bleven een geheime code tikken terwijl hij vervolgde: ‘Het was toch een willekeurige gewelddaad?’

‘Het is nog te vroeg om daar antwoord op te geven.’

‘Dus u hebt geen verdachten?’

‘Op het moment niet.’ Hij probeerde te ontdekken of de aartsbisschop teleurgesteld was of opgelucht. Hij kwam er niet achter. ‘Had de bisschop soms problemen op de school?’

‘Problemen?’

‘Hij stond toch aan het hoofd van de Our Lady of Sorrow?’

‘Dat klopt, en daar deed hij prima werk.’

Interessant, dacht Tommy. Hij had niet gevraagd hoe de bisschop het daar had gedaan, alleen of er problemen waren. Nog eens proberen. ‘Heeft hij recentelijk wel eens iets van bezorgdheid laten blijken? Moeilijkheden met andere docenten, met een leerling misschien?’ Hij bleef Armstrong in de gaten houden, meer geïnteresseerd in een eventuele fysieke reactie dan een verbale. Al kon het leuk worden als de aartsbisschop doorging met dingen vertellen waar hij niet naar had gevraagd.

‘Leerlingen,’ zei de Armstrong. Het was geen vraag, eerder het noemen van een mogelijkheid waarbij hij nog niet had stilgestaan. ‘Hij heeft het nooit over bedreigingen gehad.’

Tommy onderdrukte een glimlach. Hij had naar moeilijkheden gevraagd, en de aartsbisschop had daar bedreigingen van gemaakt. Wat probeerde de man in vredesnaam te verbergen?

‘We hebben zaterdag Father Tony Gallagher op het bureau gehad.’ Tommy wachtte af wat de aartsbisschop met die mededeling zou doen, hoewel de man er ongetwijfeld al van wist. Zou het een zonde zijn om te bluffen tegen een aartsbisschop? Hij besloot het hoe dan ook te doen. ‘Waarom hebt u de bisschop verzocht naar Rome te gaan? Moest hij iets voor u op het Vaticaan afleveren?’

‘Heeft Father Tony dat gezegd?’ Teleurgesteld schudde Armstrong zijn hoofd. Hij leek te aarzelen over zijn volgende woorden en opende zijn handen opnieuw, als om zijn priester te vergeven. ‘Ik ben bang dat jaloezie mogelijk een rol speelt. Misschien zult u merken dat dat ook voor zuster Kate geldt. Ze hebben allebei projecten waarvoor geld nodig is; geld dat we op dit moment gewoon niet beschikbaar hebben.’ De aartsbisschop haalde zijn schouders op en keek hem aan alsof hij dat vast wel zou begrijpen.

‘Zuster Kate?’

‘Zuster Katherine Rosetti. Ze geeft les in geschiedenis en gaat met die tieners op excursie naar musea en zo. Ze geeft op diverse plaatsen kleine conferenties en seminars. Meestal leveren haar lezingen genoeg op om haar reiskosten te dekken, maar ze schijnt te denken dat zulke reisjes ook voor haar leerlingen mogelijk zouden moeten zijn. Maar wij kunnen ons domweg de kosten niet permitteren of de verantwoordelijkheid. Ik ben bang dat ze nogal tekeer kan gaan als ze ergens niet over te spreken is, en we hebben onlangs haar budget moeten inkrimpen.’

‘Dus op dit moment is ze niet zo tevreden.’

‘Nee, dat denk ik niet. Ik zou er niet van opkijken als zij iets heeft gezegd.’

‘Misschien doet ze dat nog. Ik heb haar nog niet ontmoet, maar ik ben er zeker van dat we haar binnenkort zullen spreken.’ Hij vroeg zich af of zuster Kate nogal was tekeergegaan omdat de aartsbisschop in haar budget had gesneden, of dat de aartsbisschop in haar budget had gesneden omdat de goede zuster nogal was tekeergegaan. Het deed er niet toe.

Wat er wel toedeed, was dat monseigneur O’Sullivans missie naar Rome niet was ontkend. Het enige waar de aartsbisschop zich druk om leek te maken, waren een paar trouweloze herders in zijn kudde.

‘Zat er iets in die vermiste map? Iets wat u monseigneur O’Sullivan misschien had gevraagd bij het Vaticaan af te leveren?’

‘Er schijnt helemaal geen map te zijn.’ De vingers stopten met tikken, de handen grepen weer ineen.

‘Nee, daar hebt u gelijk in. Er schijnt geen map bij de bisschop te zijn aangetroffen. Natuurlijk kan ik niet weten of die niet bij de ingecheckte bagage zat, aangezien broeder Sebastian die bij het vliegveld heeft opgehaald.’ Na een korte stilte voegde hij eraan toe: ‘Onrechtmatig.’

‘Ik heb hem opdracht gegeven alles vanochtend voor u klaar te leggen, zodat u het mee terug kunt nemen.’

En dan hebben we het er maar niet over dat de boel al doorzocht is, wilde Tommy zeggen, maar hij liet het glimlachje om zijn mondhoeken voor zich spreken.

‘Hopelijk kunnen we dit alles snel achter ons laten,’ zei Armstrong met een wegwuivend handgebaar. Hij stond op, ten teken dat hun gesprek ten einde was. ‘Ik vertrouw erop dat u me op de hoogte houdt.’

Tommy kon het niet laten. Ramsey zou wel nijdig zijn, maar wat gaf het. De aartsbisschop zou er toch wel achter komen. Het zou beslist deze avond op het nieuws zijn. Hij stond op en zei: ‘Ik stel het op prijs dat u tijd voor me hebt vrijgemaakt. En ik weet zeker dat we nog meer vragen zullen hebben, vooral wanneer de FBI er eenmaal is.’

‘De FBI?’

Tommy knikte en liep naar de deur.

‘Vindt burgemeester Franklin dat echt nodig?’

Tommy bleef staan. Dus Ramsey had gelijk: de aartsbisschop was bereid zijn jaknikkers te laten opdraven. Het machtsspel was begonnen, en Armstrong kondigde zijn eerste zet aan.

‘Nou, eigenlijk is die beslissing niet aan de burgemeester. Ik ben ervan overtuigd dat u begrijpt dat de regels voorschrijven dat we er in een delicate zaak als deze andere deskundigen bijhalen.’

‘Natuurlijk,’ zei de aartsbisschop op een toon alsof hij het volkomen begreep. Hij maakte aanstalten om door de zijdeur te vertrekken, maar bleef in de deuropening staan, waardoor ze allebei in een uitgang stonden, als gangsters die op het punt staan de laatste kogel op elkaar af te vuren. ‘Natuurlijk begrijp ik dat. Ook wij hebben regels die we moeten volgen. Regels voor de toewijzing van onze studiebeurzen bijvoorbeeld. U begrijpt me vast wel. Goedendag, Mr. Pakula.’

Armstrong vertrok zonder hem kans te geven terug te schieten. Maar dat maakte niet uit. Tommy wist niet of hij wel had kunnen vuren, zo hevig was de kramp die hij plotseling in zijn borst voelde.
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Our Lady of Sorrow High School,

Omaha, Nebraska

 

Zogenaamd verveeld liet Gibson zijn blik over de planken gaan. Stiekem was hij dol op dit lokaal. Het was het fascinerendste lokaal van de hele school. Maar hij zou een echte nerd zijn als hij dat toegaf.

Hij wist niet hoe zuster Kate het voor elkaar kreeg, maar er lag altijd weer een hoop nieuw spul tussen de oude vertrouwde dingen. Nou ja, niet echt nieuw. Het meeste was honderden jaren oud.

Sommige breekbare of waardevolle stukken hield ze achter slot in een vitrinekast, zoals de draailier. Dat was een raar soort viool, maar dan met een slinger en een rij toetsen. Die werd in de twaalfde eeuw in heel Europa door muzikanten en bedelaars gebruikt.

Jee! Gewoon niet te geloven hoeveel bijzonderheden hij had onthouden. Maar zuster Kate maakte de lessen ook zo boeiend.

Hij keek naar haar terwijl ze de nieuwe leerlingen begroette, zo beheerst en kalm. Ze had iets wat hem tot rust bracht als hij in haar buurt was. En het scheelde natuurlijk ook dat ze er goed uitzag. Hij had zijn moeder eens over zuster Kate horen zeggen dat ze een leeftijdloze natuurlijke schoonheid bezat. Wat ze daarmee had bedoeld, wist hij niet precies, maar hij nam aan dat het ermee te maken had dat ze eerder een van de leerlingen leek dan een van de docenten. Zeker als ze, zoals deze dag, een kakibroek en een T-shirt aanhad. Maar zelfs de kleren die ze gewoonlijk droeg, onderscheidden haar van de andere docenten: chique pakjes – soms een jasje en een rok, soms een jasje en een broek – maar in heel felle kleuren: goudgeel, rood, knalblauw, zelfs lindegroen. Wat ze ook aanhad, hij vond dat ze er altijd cool uitzag, en hij was niet de enige. Alle leerlingen dachten er zo over, zelfs de incrowd, die geschiedenis maar stom vond.

Wat die incrowd betrof, wat waren die nieuwelingen die nu binnenkwamen stuudjes, zeg!

Het Summer Explorers Program was voor leerlingen van alle parochiale middelbare scholen in de regio die aan de toegangseisen voldeden. Het werd op de Our Lady of Sorrow gehouden omdat zuster Kate het organiseerde en leidde. Gibson kon dus mooi op zijn eigen school blijven. Voor deze ene keer zou híj een van de coole gasten kunnen zijn, aangezien hij alles wist wat je weten moest. Dingen als waar de wc’s waren en hoe je gratis een blikje uit de frisdrankautomaat kon krijgen als je er op het juiste moment nog een muntje in gooide.

Daarstraks had hij aan al die kennis echter niets gehad, toen hij probeerde te bedenken hoe hij bij het geschiedenislokaal op de eerste verdieping kon komen zonder langs de kamer van monseigneur O’Sullivan, onder bij de trap, te hoeven. Er was gewoon geen andere route, wat vermoedelijk precies de reden was waarom de bisschop voor die kamer had gekozen. Hij had geprobeerd er zonder opkijken langs te rennen en meteen de hoek om te vliegen, naar de trap.

Maar toen had hij hem gezien. De man had voor het bureau van de monseigneur gestaan, in een zwart poloshirt en een zwarte broek, net als de bisschop. Heel even had Gibson gedacht dat zijn verbeelding hem weer parten speelde. Het koude zweet was hem uitgebroken en hij had geen vin kunnen verroeren. Hij was al bijna in spoken gaan geloven, toen de man zich plotseling had omgedraaid. Natuurlijk was het monseigneur O’Sullivan niet geweest. Het was een lange man geweest met een haakneus en poederwitte huid, maar met koolzwarte ogen, die dwars door Gibson heen hadden gepriemd en hem aan de grond hadden genageld.

‘Had je iets nodig?’ had de man gevraagd.

Zijn diepe stem was Gibson bekend voorgekomen.

‘Ik, eh… Ik dacht dat u monseigneur O’Sullivan was.’ Hij had geweten dat het stom klonk, maar het was eruit geweest voor hij er erg in had.

‘Monseigneur O’Sullivan komt niet meer terug.’ De man had de deur al dicht willen doen, maar iets had ervoor gezorgd dat er rimpels in zijn voorhoofd verschenen en hij zijn ogen toekneep. Iets wat hij over Gibsons schouder zag.

Gibson had ontzettend de kriebels gekregen van die vent. Hij had zich omgedraaid, zijn rugzak hoger om zijn schouder geschoven en was de trap op gerend. Hij had gemeend dat hij de man nog hoorde roepen, maar was niet blijven staan. Hij was gewoon doorgerend en had niet omgekeken voor hij bij het lokaal van zuster Kate was.

Die kerel was hem niet achternagekomen, en toch voelde hij zich nog steeds een beetje misselijk. Hij wilde er niet meer aan denken. Hij moest zijn gedachten op iets anders richten.

Daarom probeerde hij zich te concentreren op de leerlingen die binnenkwamen, die aan het programma zouden gaan deelnemen. Hij haalde diep adem, leunde achteruit en wachtte tot de misselijkheid zakte. Hij bracht zich in herinnering hoe fijn hij dit lokaal vond, hoe prettig hij zich hier voelde. Toen keek hij nog eens naar de gezichten van de nieuwe leerlingen, en daar ging hij zich zowaar beter van voelen. Hij realiseerde zich dat het misschien helemaal niet zo moeilijk zou zijn om een van de coole gasten te zijn. Die nieuwelingen leken hem stuk voor stuk losers.

Ze zouden met hun twaalven zijn: drie meisjes en negen jongens. Gibson had stiekem op het rooster op zuster Kates bureau gekeken, waardoor hij wist dat hij de enige van de Our Lady of Sorrow was.

Zijn moeder was door het dolle heen geweest, alsof het een hele eer was dat hij aan het programma mocht deelnemen. Dat was haar niet uit het hoofd te praten geweest, zelfs niet toen ze erachter was gekomen dat er vijfhonderd dollar moest worden betaald voor de excursies. Ze had haar schouders opgehaald en gezegd dat ze oma McCutty wel zou overhalen om te betalen. Hij had nog geklaagd dat die drie weken zijn hele zomer zouden verpesten, maar had wel geweten dat hij de discussie had verloren.

Zijn moeder had inderdaad oma McCutty gebeld en tegen haar gezegd dat het zo’n enorm voorrecht voor Gibson was dat hij aan het programma mocht meedoen. En als oma McCutty nou die duizend dollar onkosten zou betalen, dan hoefde Gibson dat eervolle aanbod niet af te wijzen.

Toen had hij begrepen dat dat de ware reden was waarom zijn moeder er zo opgewonden over was. Niet dat hij was toegelaten. Niet dat hij de hele zomer de deur uit zou zijn en iets anders zou doen dan gamen. Nee, het was alleen maar weer een kans om oma McCutty te tillen.

‘Wat zou dat zijn, denk je?’ vroeg een jongen met sproeten en rossig haar.

Gibson had niet eens gemerkt dat dat joch naast hem was komen staan.

De jongen wees naar een van Gibsons favorieten, maar durfde het voorwerp – iets wat op het eerste gezicht een of andere primitieve miskelk leek – niet aan te raken.

‘Dat heet een kapala,’ antwoordde Gibson. Toen hij de schedelschaal behoedzaam optilde, zag hij de jongen zijn blauwe ogen opensperren alsof hij iets deed wat niet mocht. Gibson wist echter dat zuster Kate het goedvond. De voorwerpen die ze op de tafels liet liggen, mochten worden opgepakt en bekeken – voorzichtig uiteraard. Hij keerde de schaal om, om de jongen te laten zien waar de voet aan een menselijk schedeldak was bevestigd. ‘In Tibet gebruiken priesters deze voor ceremoniën en zo. Kijk, ze zagen een menselijke schedel doormidden en gebruiken het bovenste deel voor de schaal. En dan doen ze er al die versieringen op.’ Hij wees de edelstenen en de gepolijste gewone stenen aan. De misselijkheid was bijna verdwenen. ‘Hiermee neem je de geest van de dode symbolisch tot je. Of zoiets.’

De jongen keek hem aan of hij niet zomaar cool was, maar briljant.

Gibson deed of het niets voorstelde, maar intussen bedacht hij dat deze cursus misschien zo gek nog niet was. Misschien zou die zijn zomer toch niet verpesten.
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Gwen klapte haar mobiele telefoon dicht en liet hem in haar tas vallen.

‘Nog steeds geen antwoord?’ vroeg Maggie terwijl ze zich een weg baanden door de maandagochtendmenigte.

‘Dena is zaterdag komen werken, op haar vrije dag. Daarom vind ik het niet erg als ze vandaag wat later is. Ik wilde alleen dat ze het even had laten weten.’

‘Je hoeft mij geen gezelschap te blijven houden als je naar je praktijk wilt. Het is hier vandaag een gekkenhuis.’

‘Ik vind het niet erg. Hoelang houdt Harvey het vol in de auto?’

‘Het is koel vandaag. Met het raam op een kiertje redt hij zich best.’

Ze vonden een plaats waar ze konden zitten, niet ver van de reizigerscontrole.

Maggie duwde haar portefeuille in een zijvak van haar handbagage – een grote computertas op wieltjes – en ritste dat dicht. Vervolgens stopte ze haar vliegticket in de binnenzak van haar jasje, deed haar horloge en armband af en liet die in een ander zijvakje glijden. Haar vuurwapen had ze, samen met de holster waarin ze het onder haar jasje droeg, al afgegeven. Allemaal noodzakelijke voorzorgsmaatregelen om door de beveiliging te komen en de lucht in te kunnen.

Gwen mocht zich dan kalm voordoen, alles in haar schreeuwde haar toe Maggie te zeggen dat ze niet mocht vertrekken. Niet nu. In de loop van deze dag zou ze de uitslagen van Benny Hasserts laboratorium krijgen, en dan kon ze alles aan Maggie overdragen. Tegen die tijd zou Maggie echter honderden kilometers ver weg in Nebraska zitten. Ze wilde haar nu alles vertellen, ze wilde niet wachten.

Het had al twee keer weinig gescheeld, of ze was over die gouden oorbel begonnen, die hij die zaterdagochtend voor haar had achtergelaten. Dan zou er natuurlijk geen houden meer aan zijn geweest. Ze zou alles hebben moeten opbiechten, over de briefjes, de kaart en het mobieltje.

Maar Maggie ging weg, en zijzelf moest een nieuw plan verzinnen.

‘Bonzado denkt dat de moordenaar een bijltje of een machete heeft gebruikt,’ zei Maggie zomaar opeens. Blijkbaar was ook zij met haar hoofd bij de zaak.

‘Hoe is het met de knappe professor?’ vroeg Gwen. Dat ze zo enthousiast van onderwerp veranderde, was waarschijnlijk om te verbloemen dat ze juist dolgraag meer over de zaak wilde horen. Zou Rubin eenvoudig aan een bijl of een machete kunnen komen?

‘Prima.’

Maggies glimlach deed haar goed. Ze had Maggie niet meer om een man zien glimlachen sinds die omhooggevallen cowboy uit Nebraska haar de bons had gegeven. Te veel chemie en te weinig inhoud, zo had Maggie de verdwijning van Nick Morrelli uit haar leven verklaard.

Adam Bonzado daarentegen bood enige hoop. Dat was absoluut iemand met wie Maggie zowel haar idiote werk als haar obsessie met het kwaad kon delen. Bonzado leek Gwen geen man die terugdeinsde of op de loop ging voor een vrouw die haar brood verdiende met het opsporen van moordenaars. Eerder het tegendeel. Die baan zou hem juist intrigeren. Ook scheen hij iemand te zijn die precies wist wat hij wilde en geduldig genoeg was om te wachten tot Maggie eraan toe was.

Dat idee had Gwen niet gehad van Nick Morrelli. Die leek geen flauw benul te hebben van wat hij wilde, en veel geduld bezat hij ook al niet.

‘Hij heeft volgende maand een conferentie in DC,’ vertelde Maggie.

‘O?’

‘Dus misschien ga ik dan met hem uit eten.’

‘Mooi zo.’

‘Heb jij nog iets van Tully gehoord sinds hij met vakantie is?’ vroeg Maggie kalm, alsof die vraag volkomen natuurlijk uit hun gesprek volgde.

Gwen voelde haar maag verkrampen. Had ze zich in de nesten gewerkt door naar Bonzado te informeren? Nu was het zeker haar beurt om over R.J. te vertellen. Al had ze Maggie in vertrouwen genomen en verteld wat ze voor R.J. voelde, ze wist niet zeker of ze die gevoelens wel bevestigd wilde hebben. Nog even niet. En ze wilde ook niet toegeven dat ze hem miste.

‘Kan Cunningham Tully niet naar Nebraska sturen zodra hij terug is?’ vroeg ze.

‘Gwen!’ Maggie lachte. ‘Tully blijft nog een week weg. En trouwens, ik dacht dat je wel naar hem zou uitkijken.’

‘Natuurlijk vind ik het fijn om hem weer te zien. Zo bedoelde ik het ook niet. Maar ik snap gewoon niet hoe Cunningham jou naar een andere zaak kan sturen terwijl je net aan deze hier bent begonnen. Zo te horen ben je gisteren een heel stuk verder gekomen.’

‘Ik heb vanochtend mijn voorlopige rapport aan Cunningham gefaxt.’ Maggie haalde haar horloge tevoorschijn om te kijken hoe laat het was, en Gwen wist dat dat betekende dat ze bijna in de rij moest voor de controle.

‘Kon je zo snel al een profiel opstellen?’ vroeg ze.

‘Een voorlopig profiel. Als we meer over de slachtoffers te weten komen, weet ik meer over de moordenaar. Racine en Stan hebben de derde vrouw kunnen identificeren. Dat zal schelen.’

‘Ze weten wie ze is?’

‘De gebitsgegevens komen overeen met die van een studente aan de Virginia Tech. Ze heet Libby Hopper en werd sinds begin vorige week vermist.’

‘Vermist? Hoezo, vermist?’ Gwen probeerde zich te herinneren waar die universiteit was, maar wist het zo gauw niet. En wat had Rubin op een campus te zoeken? Ach, natuurlijk. Makkelijke prooien.

‘Ze zou in de zomervakantie bij familie hier in DC logeren,’ vertelde Maggie. ‘Haar auto werd op de parkeerplaats van een nachtclub in Richmond gevonden.’

‘Waarom zou hij het risico nemen haar hierheen te brengen?’

‘Dat was misschien helemaal niet nodig.’

‘Hoezo niet? Natuurlijk wel. Jullie hebben haar hoofd op de oever van de Potomac gevonden.’

‘Maar hij hoeft haar niet hier vermoord te hebben.’ Maggie had haar stem laten dalen, wat naar Gwens mening nergens voor nodig was. Met die luidspreker die om de minuut omriep geen bagage zonder toezicht achter te laten, kon niemand hen afluisteren. ‘Hij kan haar ergens tussen Richmond en DC hebben vermoord. Dat zou verklaren waarom we nog geen rompen hebben gevonden. Het is minder riskant voor hem om alleen het hoofd mee te slepen.’

‘Maar als Racine je al die gegevens over Libby Hopper heeft gegeven, betekent dat dan dat je nog steeds op de zaak zit?’ Ze probeerde nieuwsgierig te klinken, niet hoopvol.

‘Ik weet zeker dat Racine me er graag bij houdt.’

‘Uiteraard. Ze zou gek zijn als ze dat niet deed.’ Ze was er niet zeker van dat ze Racine even gemakkelijk zou kunnen leiden als ze had gehoopt Maggie te leiden.

‘Ik hou je op de hoogte.’ Maggie stond op. ‘Ik moet gaan.’ Ze spreidde haar armen en wachtte tot Gwen opstond, zodat ze haar kon omhelzen. ‘Bedankt dat je voor Harvey zorgt.’

‘Harvey en ik vinden het heerlijk saampjes. We maken lekker lange wandelingen in Rock Creek Park. Ik ontdek zo veel leuke dingen met hem erbij.’ Ze wilde niet denken aan de slordig getekende kaart die hen naar de tweede schedel had geleid, naast een van de paden in het park.

Na Maggie te hebben omhelsd, deed ze glimlachend een stap achteruit. ‘Hé, ik vergeet helemaal te vragen wat die zaak in Nebraska eigenlijk voor iets is.’

‘Ironisch genoeg gaat het om vermoorde priesters. Weer eens iets anders dan moordende priesters.’

‘Serieus?’ Ze kende Maggie goed genoeg om te merken dat haar zwakke poging tot morbide humor alleen maar diende om haar ongerustheid te maskeren. Ze was te veel met haar eigen narigheid bezig geweest om er ook maar een moment bij stil te staan wat Maggie misschien doormaakte. Die vermeed oogcontact alsof ze de volgende vraag al voelde aankomen. ‘Kun je het wel aan om daar weer heen te gaan?’

Maggie fronste haar wenkbrauwen en keek haar aan alsof ze dat maar een domme vraag vond. Het lukte haar echter niet de waarheid te verhullen, want Gwen las die in haar ogen.

‘Natuurlijk wel,’ antwoordde Maggie. ‘Dat is alweer, jee, vier jaar geleden of zo?’

‘Sommige littekens hebben meer dan vier jaar nodig om te helen.’ Ditmaal slaagde ze erin Maggies blik vast te houden. ‘Vooral als dingen onafgerond blijven.’

Maggie haalde haar schouders op en kneep haar even in de arm. ‘Maak je om mij maar geen zorgen. Let maar wat meer op jezelf. Je ziet er moe uit. Gun jezelf wat rust. Ik bel je vanavond.’ En daar ging ze, met die zelfverzekerde tred waarmee ze iedereen voor de gek hield.

Bijna iedereen. Gwen liet zich er niet door misleiden. Deze keer had ze Maggie er alleen maar mee laten wegkomen om haar eigen geheimen te kunnen bewaren. Ze was zo egoïstisch opgelucht te zijn dat Maggie geen enkel vermoeden had van de kramp in haar maag. Of van de mentale tijdbom die haar geweten de vernieling in hielp.
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Dat hij het niet zou betreuren dat hij met Christine was meegegaan.

Het was Timmy’s eerste dag van het Summer Explorers Program, dat werd gegeven op wat na deze zomer zijn nieuwe middelbare school zou worden. Het was slechts een van vele veranderingen die het gevolg waren van Christines scheiding en recente verhuizing van Platte City naar Omaha.

Weliswaar had Christine gezegd dat Timmy zich op zijn nieuwe school verheugde, toch kon Nick de gedachte niet van zich afzetten dat dat alleen maar een manier was om een positieve draai aan de situatie te geven. Een paar avonden daarvoor had ze nog geklaagd dat Timmy veel te vaak op zijn kamer achter zijn computer zat, in plaats van er met zijn vrienden op uit te trekken. Nick vond dat niet echt klinken als een bijna-vijftienjarige die zich op wat dan ook verheugde.

Nu ze er waren, rende Timmy echter voor hen uit de trap op. Hij leek precies te weten waar hij moest zijn. Misschien verheugde hij zich er dan toch op, hoewel Nick vermoedde dat de jongen gewoon niet wilde dat zijn nieuwe klasgenoten hem met zijn moeder samen zagen.

Al snel wenste Nick dat hij Timmy had bijgehouden. Onder aan de trap wees Christine naar een deur met het naamplaatje van monseigneur O’Sullivan erop. Hij knikte en liep gewoon door, in de hoop dat zij zou volgen. Dat gebeurde echter niet. Hij was halverwege de trap toen hij haar iemand in de kamer haar medeleven hoorde betuigen. Daarna begon ze met haar vragenvuur.

Tegen de tijd dat Nick de deuropening had bereikt, stond een lange bleke, in het zwart geklede man haar uit te leggen – al klonk het meer als aankondigen – dat hij broeder Sebastian was, assistent van aartsbisschop Armstrong, en dat hij was gestuurd om de persoonlijke eigendommen van de bisschop op te halen. Christine wilde weten of de politie wel wist dat broeder Sebastian aan die spullen zat, daar het volgens haar waardevol bewijsmateriaal in een lopend onderzoek kon zijn. Net toen ze dreigde het politiebureau te bellen, greep Nick haar bij de arm om haar de kamer uit te sleuren, de trap op.

Ze ging nog steeds tekeer over het lef van de aartsbisschop, toen ze het lokaal voor het Explorers Program vonden. Pas toen ze hem voorstelde aan zuster Kate Rosetti, Timmy’s nieuwe geschiedenisdocent en leider van het Explorers Program, scheen ze zich te herinneren wat ze hier eigenlijk kwamen doen.

Ze bracht zuster Kate zelfs in verlegenheid door een korte opsomming te geven van de nationale en internationale conferenties en presentaties van de non, toen ze hen aan elkaar voorstelde. ‘We mogen ons gelukkig prijzen haar in Omaha te hebben, en dan ook nog hier op de Our Lady of Sorrow,’ besloot Christine, waarmee ze zich als verslaggever liet kennen.

Het verbaasde Nick niet. Christine had hem verteld dat het Explorers Program vijfhonderd dollar kostte, wat betekende dat ze alles over het programma en zuster Kate had uitgeplozen, om er zeker van te zijn dat het dat geld waard was.

‘Dat wordt zo te horen een drukke zomer voor u,’ merkte hij op.

‘Dat is waar, maar ik heb vooral korte weekendconferenties, zeker nu het Explorers Program begonnen is.’ Zuster Kate haalde even haar schouders op, als om te zeggen dat het met die bekendheid van haar wel meeviel. ‘Gisteren zat ik in Saint Louis.’

Direct daarop verraste Christine hem wel door voor te stellen dat hij zuster Kates lokaal eens bekeek. Niet alleen deed zijn zus haar research, ze had ook nog een uitstekend geheugen. Ze moest weten dat hij zo’n kans niet zou laten schieten, en dat niet alleen door al die zomers schatgraven in de achtertuin, toen hij nog klein was. Tijdens zijn studie was geschiedenis een van zijn hoofdvakken geweest. Het liefst had hij oude culturen bestudeerd, hun gereedschappen en hun wapens; precies het soort voorwerpen dat zuster Kate blijkbaar graag verzamelde. Van bij de deur zag hij middeleeuwse zwaarden en stukken wapenrusting achter glas in vitrines. Het lokaal was een eldorado voor onderzoekers.

Misschien dat hij het daarom niet zo erg vond dat Christine van hem af probeerde te komen. Uiteraard probeerde ze dat. Ze wilde nog wat rondneuzen. Het zat er dik in dat ze naar de kamer van monseigneur O’Sullivan terug wilde, om haar dreigement uit te voeren en het politiebureau te bellen. Hij vroeg zich af of ze zich echt zorgen maakte over gerechtigheid en wettige voorschriften, of dat het haar alleen maar dwarszat dat die man eerder in de kamer had weten te komen dan zij.

Onverwacht dook zuster Kate naast hem op. ‘Mr. Morrelli, uw zus dacht dat u het misschien wel leuk zou vinden vanochtend het eerste uur van de les bij te wonen.’

‘Weet u zeker dat ik niet in de weg zit?’

‘Absoluut niet. Ik geef de leerlingen gelegenheid om te wennen, het lokaal te bekijken en met elkaar kennis te maken. We beginnen over een paar minuten.’

‘Dit is me het lokaal wel.’ Hij hoopte dat hij niet als een overdonderde tiener klonk.

Toen ze glimlachte, bedacht hij dat ze totaal niet leek op de nonnen die vroeger bij hem op school hadden lesgegeven. Zo kon hij zich niet herinneren dat ook maar een van hen make-up had gedragen, en zeker geen lippenstift. Ofschoon zuster Kate zachte tinten gebruikte, had ze eigenlijk helemaal geen make-up nodig, met haar korte maar dikke glanzende haar, roomblanke gladde huid en warme blauwe ogen.

‘Neemt u me niet kwalijk dat ik het vraag, maar hoe komt u aan deze spullen?’

‘Het is onvoorstelbaar wat ik allemaal van de mensen krijg als ze erachter komen wat ik doe,’ antwoordde ze. ‘Veel van deze stukken kreeg ik eerst in bruikleen en daarna als gift. Sommige dingen heb ik zelf gevonden in uithoeken, antiekwinkels, vlooienmarkten, zelfs op eBay, of u het gelooft of niet. Veel mensen beseffen niet wat ze in hun kast hebben liggen, vooral als het iets is wat ze van een voorouder hebben geërfd. Neem nu deze braquemard.’ Ze pakte een zwaard met een platte kling van een tafel. ‘Deze ga ik de leerlingen vandaag laten zien. Het is een zwaard speciaal voor ruiters, uit de vijftiende eeuw.’

‘U wilt me toch niet vertellen dat dat ergens bij iemand in de kast stof lag te verzamelen?’

‘Nee, ik kwam het toevallig tegen in een slagerij vlak bij een klein Frans dorpje, Machecoul. Iemand had het aan de vader van de eigenaar cadeau gedaan, maar oorspronkelijk was het van een rijke baron die in het leger naast Jeanne d’Arc had gevochten. Ziet u de inscriptie?’ Ze hield het wapen voor hem omhoog.

Hij liet zijn wijsvinger over de afgesleten inscriptie op het gevest gaan. Hoewel er niet veel van over was, was nog duidelijk te zien dat het een of ander archaïsch symbool was. Geen initialen, zoals je zou verwachten. Toen hij aan zijn vinger rook, snoof hij de scherpe metalige geur van schoonmaakmiddel op. Zuster Kate zorgde goed voor haar schatten.

‘Wonderlijk genoeg was het al die zeshonderd jaar vrijwel op dezelfde plaats gebleven,’ vertelde ze.

‘Jeanne d’Arc, zei u? Wel logisch eigenlijk, dat u graag stukken verzamelt die van heiligen en helden zijn geweest.’

‘Nou, Gilles de Rais, de baron, was geen van beide. Helemaal niet zelfs, al geloofden velen van wel. Hij leidde een, wat je noemt, geheim dubbelleven.’ Ze legde het zwaard bijna eerbiedig weer neer en wreef zacht over de brede platte kling, die aan beide zijden scherp was. ‘Men gelooft dat hij dit zwaard heeft gebruikt om meer dan honderdveertig jongens de buik open te snijden en ze soms ook te onthoofden. Dat wil zeggen, nadat hij ze had gewurgd en opgehangen en boven hun lichaam had gemasturbeerd. Nee, een heilige of held was hij bepaald niet.’
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Maggie had zich amper in de haar zojuist toegewezen eersteklasstoel geïnstalleerd, toen een stewardess die Cassy heette, de Pepsi Light kwam brengen waar ze om had verzocht. Cassy had er een glas ijsblokjes en een paar zakjes gemengde nootjes bij gedaan.

Ze kreeg de vipbehandeling. Eerder al had Cassy haar op de schouder getikt en toegefluisterd dat de captain erop stond dat ze naar de eerste klas werd overgeplaatst; een hele verbetering vergeleken met de plek aan het raampje bijna helemaal achterin, die ze eerst had. Nou, ze was niet van plan te protesteren. Daar achterin zat het vol, en de eerste klas was halfleeg.

Ze wist dat dit gebeurde omdat de captain op de passagierslijst had gezien dat hij een FBI-agent aan boord had. Hij wilde haar vlak bij de deur naar de cockpit hebben. Haar wapen mocht dan voor de duur van de vlucht in beslag genomen zijn, ze kon het hun niet kwalijk nemen dat ze wilden profiteren van alle versterking die aan boord beschikbaar was.

Zulke onverwachte upgradings tijdens een vlucht waren haar sinds elf september wel vaker overkomen. En elke keer had het haar beter geleken maar niet te zeggen dat ze op twaalf kilometer hoogte waarschijnlijk niets aan haar zouden hebben. Ze vond vliegen namelijk een ramp. Telkens weer kostte het haar grote moeite alleen al om het toestel in te gaan. En zodra ze zat, greep ze alles aan wat haar maar zou kunnen afleiden.

Ditmaal trok ze beide tafeltjes uit – er zat niemand naast haar – en begon haar dossiers en aantekeningen te ordenen, inclusief die welke Cunningham haar die ochtend vroeg had gemaild.

Een van zijn e-mailbijlagen was een stel foto’s van plaatsen delict en autopsieën. Die hield ze, ook tijdens het bekijken, in een map. Het was niet slim anderen te laten merken wat ze voor de kost deed.

De foto’s waren niet zo verontrustend als die van de afgehakte hoofden. Afgezien van die ene steekwond in elk lichaam leken er verder geen verwondingen te zijn. Geen verminking. Geen groteske uitstalling van de lijken. Geen beetsporen. Geen tekenen van marteling.

Het ging om drie zaken: twee priesters en een ex-priester, alle drie op een zeer openbare plaats doodgestoken. Haar taak was het om erachter te komen of er een verband tussen de zaken bestond, om vast te stellen of ze het werk van één moordenaar waren – of van eventueel twee die samenwerkten – en dan een profiel op te stellen.

Ze zocht het politieverslag op en nam de details van de zaak in Omaha door. Monseigneur William O’Sullivan, zevenenvijftig jaar oud, was één keer in de borst gestoken toen hij op een drukke vrijdagmiddag op het vliegveld van het toilet gebruikmaakte. Er waren geen getuigen, met uitzondering van ene Scott Linquist, die beweerde de moordenaar mogelijk tegen het lijf te zijn gelopen toen hij de toiletruimte in wilde. Linquists beschrijving was beknopt: een jonge man met een honkbalpet op. Hij had niets gezegd over een wapen, niets over bloed.

Het autopsierapport leverde weinig bewijsmateriaal op, net zomin als de toxicologische rapporten en die van de technische recherche.

Ze stopte even en bladerde toen terug naar iets in het autopsierapport wat haar aandacht trok. Dat was interessant. Volgens de patholoog-anatoom had het wapen een tweesnijdend lemmet van tweeëntwintig tot vijfentwintig centimeter lang, in het midden breed en aan de uiteinden smal. Het wapen had een ongewoon grote stootplaat, die mogelijk gegraveerd was. In de kantlijn had de arts een schets gemaakt van iets wat wel een antieke dolk leek.

Een dolk. De laatste keer dat ze in Nebraska was, had ze een moordenaar moeten opsporen die een fileermes gebruikte als wapen. Ze herinnerde zich nog steeds alle bijzonderheden van die zaak: de witte onderbroekjes, het Halloweenmasker, de rituele olie op het voorhoofd. Wat haar echter nog het meest bijstond als ze eraan terugdacht – en de afgelopen maanden had ze juist geprobeerd dat niet te doen – waren de bittere kou, de sneeuw en de brokken ijs in de Platte River. En hoe ze ook haar best deed, nooit zou ze het beeld vergeten van die kleine blauwgrijze lijkjes die op de modderige rivieroever waren achtergelaten, elk met een grove X in de borst gekerfd. Pas later hadden ze ontdekt dat het helemaal geen X was, maar een christelijk kruis.

Hoewel twee mannen levenslang hadden gekregen, was Maggie er nog altijd van overtuigd dat de echte moordenaar was ontkomen. Nog maandenlang had ze getracht zijn spoor te volgen, maar zonder succes. Ze had geen jurisdictie in Zuid-Amerika noch medewerking of officiële steun. Bovendien scheen Platte City, de gemeenschap die door de moordenaar was verwoest en verraden, de zaak te willen vergeten. Men leek er niet aan te willen dat een jonge charismatische katholieke priester tot zoiets in staat was. Niemand wilde geloven dat het kwaad kon schuilen in een man die in opdracht van de kerk was aangesteld om goed te doen.

Soms vroeg Maggie zich af of Father Keller met zijn zieke geest werkelijk geloofde dat hij het werk van de Heer had verricht. Waarom zou hij anders de moeite hebben genomen elk van zijn jonge slachtoffers de laatste sacramenten te geven?

Ze had tegen Gwen gezegd dat ze er niet tegenop zag naar Nebraska terug te gaan. Tenslotte ging ze deze keer naar Omaha en niet naar het kleine landelijke Platte City, vijftig kilometer zuidelijker. Ze zou niet in de buurt van een van de plaatsen delict komen. En ze zou niet met een onervaren plattelandssheriff als Nick Morrelli samenwerken, maar met een doorgewinterde rechercheur van politie van een grote stad. Dus zou er geen overeenkomst zijn, geen enkele reden om te worden herinnerd aan of zelfs achtervolgd door die zaak die al bijna vier jaar terug was afgesloten.

Kon ze hem in haar hoofd ook maar afsluiten. Het was moeilijk zulke dingen gewoon te vergeten of zelfs maar uit haar hoofd te zetten als ze dagelijks het litteken in haar zij zag, waar de moordenaar – de echte moordenaar – haar had gesneden. Met een fileermes.

Ja, Gwen had gelijk: sommige littekens hadden langer nodig om te helen.

De nachtmerrie had ze niet meer zo vaak, maar als ze die had, was die nog altijd even echt. Dan was ze terug in die donkere vochtige tunnel onder het kerkhof. Afbrokkelende aarde viel in haar haar; de geur van verrotting vulde haar neusgaten; het duister sloot haar van alle kanten in. Ze hoorde zijn knerpende voetstappen naderen. Ze voelde zijn adem in haar nek. En wanneer hij haar sneed, hield hij het niet bij haar zij alleen, maar kerfde hij ook het kruisteken diep in haar huid.

‘Ms. O’Dell.’ De stewardess liet haar opschrikken. ‘Kan ik verder nog iets voor u doen?’

‘Nee, bedankt. Zo is het goed.’ Ze glimlachte naar haar en wachtte tot ze naar de volgende passagier was gegaan.

Maar het was niet goed. Haar handpalmen waren nat van het zweet, en haar maag zat in de knoop. Alleen kwam dat ditmaal niet door de vliegangst. Het was een schrale troost.

Gwen had het gehad over dingen die ‘onafgerond’ bleven, en Father Keller viel duidelijk in die categorie. Iemand die in staat was onschuldige jongetjes te vermoorden en een kruis in hun borst te snijden, zou daar heus niet mee ophouden omdat hij tijdig had kunnen ontkomen. De noodgedwongen verandering van omgeving zou niets hebben veranderd aan zijn geestesgesteldheid. Zo werkte dat nu eenmaal niet bij het kwaad.

En nu ze toch over het kwaad nadacht, ze had het gevoel dat er inderdaad een verband bestond tussen deze drie zaken – zo niet door de moordenaar, dan mogelijk door de slachtoffers.

Ze trok een map onder de andere vandaan. Die had ze haastig samengesteld voor Gwen haar was komen ophalen om naar het vliegveld te gaan. Nu had ze mooi even de tijd om de artikelen door te nemen die ze van internet had gedownload.

Van Boston tot Portland, van New York City tot Albuquerque, overal in het land waren priesters van seksueel misbruik beschuldigd. Geen enkel gebied scheen uitgezonderd. Ofschoon sommigen ook veroordeeld waren en bestraft – James Porter, Paul Shanley, John Geoghan, om er maar een paar te noemen – wist ze uit haar vluchtige research dat er de afgelopen vijftien jaar naar schatting vijftienhonderd Amerikaanse priesters met beschuldigingen van seksueel misbruik waren geconfronteerd.

Vanzelfsprekend had ze meer informatie nodig – misschien trok ze overhaaste conclusies – maar deze drie zaken wekten niet de indruk het werk te zijn van een seriemoordenaar die toevallig priesters uitkoos omdat hij een of ander krankzinnig, religieus statement wilde maken. Nee, ze kon de gedachte niet van zich afzetten dat iemand het op zich had genomen voor eigen rechter te spelen. Een enkele steekwond in de borst, dwars door het hart, had namelijk veel weg van een executie.
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Gwen gaf zich eindelijk gewonnen en liet het aan de voicemail over om de telefoon te beantwoorden en berichten aan te nemen. Bovendien had ze na Benny Hasserts telefoontje, waarin hij meldde dat de vingerafdrukken op de envelop niet overeenkwamen met die op het glas, geen zin om nog iemand te woord te staan.

Had ze zich vergist wat Rubin Nash betrof? Of was hij domweg voorzichtiger geweest dan zij had voorzien? Hij kon de envelop hebben neergelegd zonder er vingerafdrukken op achter te laten, maar dat zou een heel gedoe zijn geweest.

Ze was te moe om erover na te denken.

Zelfs al liet ze de telefoontjes aan de voicemail over, de telefoon bleef natuurlijk gewoon overgaan. Het geluid begon haar op de zenuwen te werken.

Wat het er niet beter op maakte, was dat Harvey er steeds wakker van werd. Dan kwam hij overeind en ging heen en weer lopen, achter haar aan, zelfs nadat ze hem had bevolen op zijn plaats te blijven. Nou ja, dat klopte niet helemaal; een of twee keer was hij op zijn plaats gebleven. Daar had hij echter doodongelukkig bij gekeken, alsof ze iets van hem verlangde wat volkomen tegen zijn aard in ging. Als dit zo doorging, kreeg ze nooit enig werk gedaan en zou Harvey niet aan zijn noodzakelijke dutjes toekomen. Het was maar goed dat ze op maandag nooit afspraken had.

Ze had Dena al verscheidene keren thuis en op haar mobieltje gebeld en berichten ingesproken. Eerst had ze gedacht dat Dena er met haar nieuwe vriendje tussenuit geknepen was. Ze had ergernis gevoeld, nog meer over zichzelf dan over Dena. Want hoe kreeg ze het toch voor elkaar om steeds weer van die onverantwoordelijke jonge meiden in dienst te nemen? Nee, dat was niet eerlijk, had ze moeten erkennen. Hun toevallige ontmoeting die zaterdagavond in Mr. Lee’s World Market was ongemakkelijk geweest. Dena had geagiteerd geleken, nerveus, maar welke jonge meid zou dat niet zijn als ze tijdens de voorbereidingen voor een romantisch avondje haar baas tegen het lijf liep? En ook al liet Dena een enkele keer een steekje vallen wat haar werk betrof, je kon haar echt niet onverantwoordelijk noemen.

Daarom was ze ongerust geworden. Was er iets met Dena aan de hand? Was er iets gebeurd bij haar in de familie? Nu vond ze het vervelend dat ze niet eens wist of Dena een huisgenoot had, of familie die dichtbij woonde. Als er iets was gebeurd, wie moest ze dan bellen?

Pas kortgeleden was het nodig gebleken om niet te nauw bij haar personeel betrokken te raken. Eerdere secretaresses hadden haar uitgemolken voor adviezen en gratis diagnosen, alsof zulke dingen vanzelfsprekend tot de arbeidsvoorwaarden behoorden als je voor een psycholoog werkte. En het was niet eens het geven van gratis adviezen waar ze moeite mee had, nee, het was de emotionele belasting wanneer ze de chaos van hun leven in werd gesleurd.

Eén secretaresse had haar zover gekregen dat ze als mediator tussen haar en haar ex optrad in de strijd om de voogdij, en daarna evalueerde in hoeverre de kinderen geestelijk en emotioneel in staat waren om te getuigen tijdens het daaropvolgende proces. Een ander had haar voor haar broer laten pleiten bij de paroolcommissie. Weer een ander had haar gesmeekt haar bejaarde moeder ervan te overtuigen dat het tijd werd haar huis en zelfstandigheid in te ruilen voor de veiligheid van een verzorgingstehuis. Dat was het voorval dat voor Gwen de deur had dichtgedaan, toen ze erachter was gekomen dat haar secretaresse en de man met wie ze samenwoonde, in haar moeders huis waren getrokken in plaats van het – zoals was afgesproken – te verkopen om haar moeders verzorging te bekostigen. Dat er van je werd geprofiteerd was tot daaraan toe, maar als je voor een sufferd werd gehouden, werd het een heel andere kwestie.

Soms vroeg ze zich af of het niet simpel een van de risico’s was van geen eigen gezin hebben voortdurend te worden betrokken bij de levens van de mensen om je heen.

Met opzet was ze nooit naar Manhattan teruggekeerd om daar een praktijk te beginnen, want anders was ze er niet aan ontkomen in haar vaders voetsporen te treden en voortaan in zijn schaduw te leven. Bovendien zou ze dan door hun vakgenoten naar een heel andere maatstaf zijn beoordeeld, namelijk als John Pattersons dochter. Zelfs op kerstfeestjes werd ze nog altijd voorgesteld als Johns kleine meid. Ze liep tegen de vijftig en was beslist niemands kleine meid.

Haar ouders zag ze hooguit zes keer per jaar. Ieder jaar maakte ze met Kerstmis haar jaarlijkse pelgrimage naar New York en accepteerde ze de tradities van haar ouders als de hare. Ze deed er gewoon aan mee en stond er eigenlijk nooit bij stil dat het misschien ook anders kon. Pas afgelopen Kerstmis, toen R.J. haar had gevraagd kerstavond met hem en zijn dochter door te brengen, had ze beseft dat ze geen eigen tradities had.

Ze miste R.J., al gaf ze dat niet graag toe – zelfs niet tegenover zichzelf. Ze had het tien jaar volgehouden zonder iemand te missen. Misschien moest ze hem opbellen, gewoon om even met hem te praten. Voor hij met Emma op vakantie was gegaan, had hij gecontroleerd of ze zijn mobiele nummer had, en ook het nummer van hun hotel en van een vriend bij wie ze gingen logeren. Bovendien had hij haar voorzichtig duidelijk gemaakt dat het oké was als ze belde en oké als ze dat niet deed. Aan zijn gespannen glimlach had ze echter kunnen aflezen dat hij het heel fijn zou vinden als ze belde.

Natuurlijk had ze dat niet gedaan, wat dom was. Het sloeg nergens op dat ze op hun leeftijd nog spelletjes met elkaar speelden als een paar tieners die elkaar niet willen laten merken hoe belangrijk de ander misschien voor hen is. Terwijl ze in werkelijkheid twee zeer onafhankelijke volwassenen waren, gewend aan en tevreden met het leven dat ze hadden opgebouwd, en een beetje onwillig iets van die onafhankelijkheid op te geven.

Misschien was ze ook een beetje onwillig weer een gebroken hart te riskeren. Ze was nu op een punt in haar leven dat ze gelukkig was en tevreden met het feit dat ze alleen was. Maar op de een of andere manier was ze, hoe zorgvuldig en berekenend ze ook had getracht te zijn, om R.J. gaan geven. En ze miste hem.

Ze hoorde de deur naar de receptie opengaan.

Harvey stond weer op, keek haar aan en wachtte op haar aanwijzing.

Aangezien ze geen afspraken had, had ze verwacht dat het het grootste deel van de dag rustig zou zijn, maar Dena had blijkbaar besloten dat maandag bezorgdag was. Gwen had al getekend voor een doos met haar lievelingskoffie, drie dozen kantoorbenodigdheden en het medische dossier van een nieuwe cliënt, afkomstig van ene dokter Kalb.

‘Pakje voor Ms. G. Patterson.’ De koerier keek niet op van zijn elektronische schrijfblok, waarop hij cijfers stond in te toetsen. De doos had hij al op de balie neergezet. ‘Alleen even een handtekening graag.’ Eindelijk keek hij op om haar het schrijfblok toe te steken. Bij de aanblik van Harvey sprong hij zowat een meter de lucht in van schrik. Doordat hij zo geconcentreerd was geweest, had hij niet gemerkt dat de grote hond naast hem op de vloer was komen zitten.

‘Hij doet niets,’ verzekerde Gwen hem. Ze zette haar handtekening.

‘Geen slecht idee om wat extra beveiliging te hebben.’ Na Harvey een aai over zijn kop te hebben gegeven vertrok de koerier.

Ze schoof de doos op de balie opzij en keek of er een afzender op stond, maar er ging geen alarmbelletje rinkelen toen ze er geen vond. Vervolgens pakte ze de telefoon en duwde die tussen haar hoofd en haar schouder. Terwijl ze de berichten afluisterde, scheurde ze de envelop die bij de doos zat open. In plaats van een brief kwam er een gouden oorbel uit, die op de balie rolde. Ze keek toe terwijl het sieraad als een munt op zijn kant ronddraaide. Even leek alles op te houden; alle geluid, alle beweging, behalve die oorbel, die steeds langzamer draaide. Zelfs haar hart scheen te stoppen met slaan. Ze hoefde de oorbel niet eens goed te bekijken. Ze wist dat deze bij het exemplaar hoorde dat die zaterdag was achtergelaten. Langzaam legde ze de telefoon weer neer, zonder haar blik van de oorbel af te wenden. Haar maag verkrampte van angst.

Ze dwong zich naar de doos te kijken. Die was ongeveer dertig centimeter hoog, breed en lang – veel groter dan zijn andere pakjes. Meer instructies? Nog een kaart? Weer een mobieltje misschien? Wat zou hij haar ditmaal hebben gestuurd om haar naar zijn slachtoffer te leiden? En waarom een doos? Hij zou toch zeker niet…

Nee, dat zou hij niet durven. Toch? Ze kon niet onder de gedachte uit dat het de juiste maat was, precies groot genoeg voor een hoofd.

Ze keek omlaag naar Harvey, die aan haar voeten naar haar zat te kijken. Hij moest het kunnen voelen, ruiken, weten als er iets… doods in zat. Of niet? Er zou bloed aan zitten, opgedroogd bloed. Ja, natuurlijk zou hij dat ruiken.

Met de briefopener sneed ze behoedzaam de tape op de doos door. Ze gebruikte haar handpalmen in plaats van haar vingers om de kleppen opzij te duwen, om te voorkomen dat ze haar vingerafdrukken toevoegde aan de vele die waarschijnlijk al op de buitenkant zaten.

Toen de kleppen eenmaal opengevouwen waren, zag ze alleen maar pakpapier. Ze prikte er met de briefopener in, maar voelde niets. Er leek niets groots onder het verkreukelde witte papier te zitten.

Durfde ze het weg te trekken?

Als verlamd bleef ze ernaar staan kijken. Ten slotte legde ze de briefopener weg en dwong haar vingers een hoekje aan te raken, vast te pakken, opzij te trekken. Ze merkte dat ze haar ogen toekneep en een gezicht trok alsof ze verwachtte dat er iets uit zou springen. Hoelang hield ze haar adem al in? Haar borst deed pijn. Haar vingers beefden echter niet. Gelukkig maar, want verder trilde alles.

Ze schoof en trok en rukte tot al het pakpapier eruit was en in een hoop op de balie lag.

Onder in de doos lag een sleutel, boven op een systeemkaart. Ze herkende zijn vertrouwde blokletters. En het adres dat hij op de kaart had geschreven.
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Christine was nergens te bekennen. Niet dat het Nick verbaasde dat ze niet bij de klas op hem stond te wachten, zoals ze had beloofd.

Hij liep naar de ramen op de eerste verdieping, die over de straat uitkeken. Geen politieauto’s, geen agenten. Dat was een goed teken.

Hij stak zijn handen in de zakken van zijn spijkerbroek. Wachten was niets voor hem. Natuurlijk kon hij teruggaan voor de tweede helft van zuster Kates les, zodat Christine hem later moest komen halen. Ja, dat zou hij doen, haar voor de verandering eens op hém laten wachten.

Hij was al op de terugweg toen hij verderop in de gang de deur naar Tony’s kamer open zag staan. Even aarzelde hij. Tony en hij kenden elkaar al heel lang. Misschien was hij dat weekend iets te hard voor Tony geweest terwijl die op dat moment alleen maar een vriend nodig had gehad. Een vriend, geen advocaat.

Hij boog zich naar voren en klopte op de openstaande deur, wat Tony deed opschrikken.

‘Hé, kom erin.’ Kort knikte Tony naar hem, maar zijn blik keerde meteen terug naar het beeldscherm en zijn vingers vlogen over het toetsenbord, alsof hij dat waarmee hij bezig was, wilde afsluiten voor Nick er een glimp van kon opvangen.

Of was dat al te achterdochtig gedacht?

‘Jij hebt Christine zeker niet gezien?’

‘Nee,’ antwoordde Tony. ‘Is die ook hier?’

‘We hebben Timmy hiernaartoe gebracht voor het Explorers Program. Ik heb het eerste uur bijgewoond. Christine zal wel beneden zijn om die man in de kamer van de bisschop eens flink de waarheid te zeggen.’

Tony keek op toen de indringer ter sprake kwam. Nick probeerde erachter te komen of ook hij die kerel als een indringer zag, maar Tony schudde alleen maar zijn hoofd en reikte naar zijn koffiebeker, die op een boekenplank stond.

Nick wachtte terwijl zijn vriend een slok nam van zijn chocolademelk. Hij wist dat het dat was, in plaats van koffie. Tony schonk de chocolademelk in een koffiebeker om er minder aandacht op te vestigen. Dat was althans zijn verklaring. Nick jende hem er wel eens mee door te vragen of hij soms dacht dat een priester die chocolademelk dronk minder serieus zou worden genomen dan een die koffie dronk.

In plaats van uit te leggen waarom die kerel de eigendommen van de bisschop doorzocht, zei Tony tot Nicks grote verrassing: ‘Christine kan maar beter uitkijken.’

‘Hoezo dat?’

Tony haalde zijn schouders op en nam weer een slok. ‘Iedereen is op het moment gespannen. Ik weet zeker dat de aartsbisschop het niet op prijs stelt als de media rondsnuffelen.’

‘Maar hij heeft er geen moeite mee een of andere zware jongen te laten rondsnuffelen?’

‘Broeder Sebastian heeft inderdaad wel iets van een zware jongen, hè?’ zei Tony met een glimlach.

‘Dat kun je wel zeggen, ja. Wie is hij eigenlijk?’

‘Assistent van aartsbisschop Armstrong. Zijn rechterhand.’

‘En de kamers van dode priesters doorzoeken behoort ook tot zijn taakomschrijving?’

Weer haalde Tony zijn schouders op. ‘Broeder Sebastian doet waarschijnlijk alles wat de aartsbisschop hem vraagt.’

Nick leunde tegen de deurpost. Tony scheen zich niet druk te maken om wat er gebeurde. Ongetwijfeld had Christine er veel te veel achter gezocht. Iémand moest de eigendommen van de bisschop uitzoeken en inpakken, toch?

Zijn gedachten gingen naar zijn eigen kantoor, in Boston, en aan wat iemand die dat voor hem moest uitruimen, zou aantreffen.

Hij keek Tony’s kamer eens rond, die hij eigenlijk nog nooit goed had bekeken. Deze kamer was netter dan zijn eigen kantoor, maar niet veel. In de verste hoek lagen stapels tijdschriften. Twee planken van de boekenkast lagen vol boeken en computerspellen. Ze vormden een vreemde combinatie; de boeken waren voornamelijk Engelse literatuur, poëzie en Shakespeare; de computerspellen leken over krijgers en kruisvaarders te gaan. Op het prikbord hing van alles en nog wat over elkaar heen, van roosterwijzigingen en telefoonnummers van docenten tot gebruikte kaartjes van footballwedstrijden, stomerijbonnetjes en afhaalmenu’s. Ergens onder het bureau lag een sporttas met de rits open en een vuile handdoek er half uit. Daarnaast stond een paar modderige hardloopschoenen. Hij was vergeten dat Tony zulke kleine voeten had. Het leken wel kinderschoenen.

Na een snelle blik de gang op kwam hij naar binnen en ging in de leunstoel zitten die Tony in een hoek had staan. Met gedempte stem zei hij: ‘Christine schijnt te denken dat de aartsbisschop een paar geheimen heeft die hij graag tegelijk met monseigneur O’Sullivan zou zien verdwijnen. Maak je geen zorgen, ik weet dat jij er vast niet over mag praten als er inderdaad iets aan de hand is.’ Hij nam Tony op, in de hoop op een reactie, maar zonder er een te verwachten.

Met een zware zucht leunde Tony naar achteren. Het hout kraakte en de wieltjes piepten toen hij zijn stoel zo draaide, dat ze recht tegenover elkaar kwamen te zitten. Vervolgens sloeg hij zijn armen over elkaar en keek Nick zwijgend aan, alsof hij wilde horen wat hij zoal dacht te weten.

Best, dat spelletje kon Nick ook spelen. ‘Weet je,’ zei hij bijna fluisterend, ‘ik wist niet eens dat monseigneur O’Sullivan homo was.’

‘Wat? Van wie heb je dat gehoord?’

‘Van niemand, maar als hij met kleine jongetjes rotzooide –’

‘Pedofielen zijn haast nooit homoseksueel, Nick.’ Tony schudde zijn hoofd alsof hij haast niet kon geloven dat hij dat nog moest uitleggen.

‘Maar ik dacht dat de kerk de kandidaten daar juist op screende, om al die narigheid te voorkomen.’

‘Ja, goed, maar het zou niet de eerste keer zijn dat ze de wetenschap en deskundig onderzoek hebben genegeerd. Je hebt in Boston vast nooit aan een pedofiliezaak gewerkt, want anders zou je dat wel weten.’

‘Ik heb geluk gehad. Sinds ik uit Nebraska weg ben, heb ik nooit meer aan een zaak met kinderen hoeven werken. Maar hoe weet jij eigenlijk zoveel van pedofielen?’

‘Ik heb slachtoffers bijgestaan toen ik in de Saint Stephen of the Martyr was, in Chicago.’ Tony staarde uit het raam. ‘Dat was geen officiële functie, aangezien het aartsbisdom officieel natuurlijk überhaupt niet met dat soort problemen te kampen heeft.’

‘Dat moet zwaar zijn geweest.’ Nauwlettend sloeg hij Tony gade. ‘De verhalen van die kinderen aanhoren en tegelijk weten dat de mannen die ze hebben misbruikt, waarschijnlijk alleen maar zouden worden overgeplaatst.’

‘Dat wist ik niet. Toen niet, tenminste.’ Tony keek hem weer aan. ‘Wij kregen te horen dat er iets aan werd gedaan.’

‘En je kreeg niets door toen er geen aangifte tegen die lui werd gedaan?’

‘Zo werkt dat niet.’ Tony’s blik dwaalde af, de kamer door, naar buiten en kwam weer terug bij Nick. Peinzend, als op zoek naar de juiste woorden, streek hij met zijn hand over zijn kaak. ‘De kerk deed geen beroep op het district of de staat om dingen af te handelen.’ Hij sprak voorzichtig, langzaam, alsof hij het aan een kind moest uitleggen. Toch had zijn toon niets neerbuigends. Als Nick niet beter had geweten, zou hij hebben gedacht dat zijn vriend haast berouwvol klonk. ‘Priesters horen aan een hogere norm te voldoen en worden daar ook naar beoordeeld. Ze zijn verantwoording schuldig aan een hogere autoriteit.’

‘Ja, dat weet ik,’ zei Nick. ‘Met een hogere autoriteit bedoel je de aartsbisschop, neem ik aan?’

‘Nee. Met een hogere autoriteit bedoel ik God.’
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Tommy telde vijf dollar neer voor een Krispy Kreme-donut en een grote koffie – speciale melange – terwijl hij eigenlijk het liefst een grote beker doodgewone koffie had, zonder melk, zonder suiker, zonder schuim erop. Allemachtig, voor vijf dollar had hij in het Radial Highway Café zoveel koffie kunnen krijgen als hij op kon, plus twee eieren, toast en een plak bacon.

Maar schuim of niet, de koffie smaakte prima, en die stoot suiker en cafeïne had hij hard nodig. De laatste tijd scheen hij niet zonder voortdurende aanvoer van cafeïne te kunnen, die als een constante elektrische prikkel door zijn lichaam stroomde. Hij wist niet of hij wel wilde weten wat er zou gebeuren als en wanneer die stekker eruit werd getrokken.

Voor de dertiende keer keek hij naar het scherm met de aankomsttijden. De vlucht uit DC werd nog steeds op tijd verwacht, zijnde tien minuten daarvoor. Dus waar bleef dat vliegtuig dan, verdorie? Er waren al twee stromen passagiers langsgekomen, maar geen FBI-man, geen agent O’Dell.

Tommy kon een FBI’er op een kilometer afstand herkennen; het bekende donkere pak, de bekende afwezige blik, die in één keer de hele omgeving opnam. Had die vent het vliegtuig soms gemist?

Hij ging naast de boekwinkel staan, waar hij niemand die vanaf de gates kwam over het hoofd kon zien. Leunend tegen de wand werkte hij in drie happen zijn donut naar binnen en dronk van zijn koffie.

Hij stond net naar een volgende stroom mensen te kijken die van de gates kwamen, toen er een vrouw uit de boekwinkel liep en voor hem bleef staan. Ze was jong en aantrekkelijk en trok een zwartleren trolleytas met zich mee.

‘Neem me niet kwalijk, maar bent u soms rechercheur Pakula?’

Doordat ze zijn naam noemde – en die zowaar goed uitsprak – keek hij haar echt aan in plaats van haar vluchtig op te nemen, zoals hij gewoonlijk deed. Hij probeerde te bedenken waarvan ze hem kende. ‘Ja, ik ben Pakula.’

‘Ik ben FBI-agent Maggie O’Dell.’

Het scheelde niet veel of hij liet zijn koffie vallen. Jezusmina! Hij ging rechtop staan en deed zijn best er heel nonchalant uit te zien terwijl hij zijn rechterhand vrijmaakte, schoonveegde en uitstak. ‘Aangenaam, agent O’Dell. Loopt u hier al lang rond?’

‘Valt wel mee.’

Nu hij haar eens goed bekeek – het marineblauwe pakje, de ronddwalende blik, waarmee ze alles om zich heen opnam – realiseerde hij zich dat hij er eens niet zo ver naast had gezeten. Hij had alleen de sekse mis gehad. Allemachtig, Ramsey zou zich kapotlachen. En Clare ook. Maar of O’Dell dat eveneens zou doen, wist hij nog zo net niet.

‘Hoe wist u wie ik was?’ vroeg hij.

‘Ik ben profielschetser. Het is mijn werk.’ Voor hij had kunnen doen of hij onder de indruk was, vervolgde ze glimlachend: ‘Ik zou ook kunnen zeggen dat het kwam doordat u geen bagage hebt. Doordat u een beetje achteraf stond en u niet erg leek te verheugen op degene die u kwam afhalen. Of dat het door die bobbel achter onder uw jasje kwam. Maar eerlijk gezegd: die donut en koffie zeiden me al genoeg.’

Bijna schoot hij in de lach. Hier stond hij op de stereotiepe FBI-agent te wachten, en zij deed precies hetzelfde. Zogenaamd gepikeerd zei hij: ‘Jezus, O’Dell, ik zou me wel eens beledigd kunnen voelen dat je me als zo’n stereotype neerzet.’

‘Dan staan we quitte. Want jij stond toch naar een man uit te kijken?’

Hij keek haar aan, en nu was er geen sprake meer van een afwezige blik. Hij zag dat ze er echt niet mee zat, dat ze het wel gewend was en dat ze zich niet gekrenkt voelde. Ze betaalde hem domweg met gelijke munt terug. En hij kwam tot de conclusie dat hij haar mocht. ‘Oké, we staan quitte,’ zei hij.

Terwijl ze naar de roltrappen liepen, praatte hij haar bij over de zaak, met achtergrondinformatie die niet in het dossier was terechtgekomen.

Ze leek er met haar hoofd niet bij.

‘We moeten beneden je bagage ophalen,’ zei hij. ‘Ik sta hier tegenover in de garage.’

‘Vind je het erg om even bij het toilet langs te gaan?’

‘O, natuurlijk. Nee, dat is prima. Ik geloof dat er beneden eentje is voor dames.’

Ze bleef staan en schonk hem een glimlachje. ‘Ik bedoel het toilet waar monseigneur O’Sullivan gevonden is.’

Hij geneerde zich een beetje dat hij haar verkeerd begrepen had. Vanzelfsprekend wilde ze de plaats delict met eigen ogen zien. ‘Ja, natuurlijk. Deze kant op.’ Hij leidde haar naar links en een gang door.

Toen ze bij de toiletten waren, ging hij eerst zelf naar binnen om te kijken of er niemand bij de urinoirs stond. Ze hadden geluk, er kwam net iemand naar buiten, maar verder was er niemand.

Hij deed de deur open en wenkte O’Dell. ‘Hij lag hier.’ Hij liep naar de laatste wasbak links en wees naar de vloer. ‘Zoals ik het zie, stond hij zijn handen te wassen toen de moordenaar achter hem kwam staan. We hebben zijn bril op de vloer gevonden. Kan zijn dat dat de reden was dat hij zijn belager niet heeft zien aankomen. Maar het kan ook best dat hij die vent er niet verdacht vond uitzien. Op grond van de richting en de hoek van de steekwond zegt de patholoog-anatoom dat de moordenaar van achteren kwam. Hij was vermoedelijk kleiner, maar hoeveel weet ik niet. Wel zo veel, dat hij gemakkelijk onder de arm van de bisschop door kon reiken om het mes in zijn hart te steken. Hij trok het eruit, liet de bisschop op de vloer vallen, trapte op zijn bril en liep zo naar buiten.’

Een gezette man van middelbare leeftijd kwam binnenlopen. Hij zette grote ogen op toen hij O’Dell zag en liep gauw terug om te zien wat er op de deur stond.

‘Komt u maar binnen, hoor. Wij zijn alleen even op bezoek,’ zei Tommy.

De man maakte een nijdig gebaar met zijn hand, mompelde iets over privacy en vertrok.

‘Er is maar één deur,’ stelde O’Dell vast, om zich heen kijkend. ‘En niemand heeft de moordenaar gezien, op een drukke vrijdagmiddag?’

‘Deze toiletten liggen een beetje uit de route. De meeste mensen gebruiken die bij de gate of naast de bagageband. Er was één man – die staat in het verslag – die beweerde tegen een jongen op gelopen te zijn die naar buiten kwam. Hij zei dat die jongen haast had. Meer dan “een honkbalpet” en “lichtgebouwd” kon hij er niet over zeggen. Zelfs zijn gezicht had hij niet gezien. Pas toen hij het lijk van de bisschop zag liggen, drong tot hem door wat er was gebeurd. Hij rende de deur uit, maar de jongen was volgens hem nergens meer te bekennen.’

Ze liep naar de deuropening en keek naar buiten. ‘De enige plek waar je heen kunt, is de gang naar de terminal, klopt dat?’

‘Voor zover ik weet wel. Behalve het damestoilet hiernaast is er alleen nog een afgesloten voorraadkast. Die hebben we die avond gecontroleerd om er zeker van te zijn dat hij er niet in kon om een wapen, zijn kleren of wat dan ook te dumpen.’

‘Camera’s?’

‘Zijn er niet, behalve bij de controlepunten van de beveiliging.’

‘In de boekwinkel heb ik er een gezien. Die lijkt me zo afgesteld, dat hij de ingang filmt. Misschien is het vergezocht, maar ik vraag me af of die ook iets van achter die ingang opvangt. Want dan zijn er misschien mensen op te zien die deze gang in lopen om de toiletten te gebruiken.’

‘Opnames van winkelcamera’s zijn meestal van beroerde kwaliteit, maar ik zal het nagaan.’

‘Over camera’s gesproken, wat hebben jullie aan de media vrijgegeven?’

‘Aan de media?’

‘Heeft iemand in het openbaar een verband gelegd tussen de drie moorden? Het zijn er toch drie, voor zover we weten?’

Hij knikte. ‘Klopt. De bisschop, een ex-priester in Minneapolis en een priester in Columbia, Missouri. De moord in Minneapolis vond plaats tijdens het weekend van Memorial Day. De moord in Columbia was ongeveer vierentwintig uur na monseigneur O’Sullivan. Er zijn overeenkomsten, maar ik denk niet dat iemand met zekerheid kan zeggen dat ze alle drie verband met elkaar houden.’

De kant die het gesprek op ging, stond hem niet erg aan. Ramsey had de FBI erbij gehaald om eventuele politieke retoriek en sensatiezucht van de media in de kiem te smoren. Wat verwachtte O’Dell nu precies dat ze vrijgaven?

‘Jullie willen dat ik uitzoek of er al dan niet een verband bestaat. Zo is het toch?’ vroeg ze.

‘Ja, dat denk ik wel. Drie priesters dood in een paar maanden tijd, allemaal in het Midwesten. Dan moet je je toch afvragen of er een seriemoordenaar rondloopt.’

‘Is er een speciale reden waarom jullie hierover niets openbaar hebben gemaakt?’

‘Waarom we geen waarschuwing hebben doen uitgaan, bedoel je?’

‘Ja, onder meer.’

Hij vroeg zich af wat Ramsey aan zijn oude maatje Cunningham had verteld. Blijkbaar niet genoeg om hem duidelijk te maken hoe complex de machtsstructuur in een stad ter grootte van Omaha kon zijn. Ramsey mocht er tegen Cunningham dan misschien omheen hebben gedraaid, Tommy was niet van plan dat nu ook te doen. ‘Ik zie niet hoe het ons kan helpen als ik de media de hele tijd achter me aan heb en mijn woorden door ze laat verdraaien.’ Hij nam de moeite niet zijn verachting te verbergen.

‘Ah, maar je moet ook van ze profiteren voor ze van jou profiteren. Als wij ons proactief opstellen, zouden we het wel eens voor elkaar kunnen krijgen dat zij het vuile werk voor ons opknappen.’ Ze wilde vertrekken, maar stapte even achteruit om twee mannen in golfshirts de toiletruimte binnen te laten.

Toen de mannen haar zagen, bleven ze abrupt staan en staakten hun gesprek.

‘Dag, heren. Welkom in Omaha.’ O’Dell liep om hen heen naar buiten.

Glimlachend volgde Tommy haar.

Hij vond het echter nog steeds niet prettig dat ze wilde dat ze met de media aanpapten. ‘Ik volg je redenering om de deur open te zetten voor de media niet. En ik denk dat hoofdcommissaris Ramsey een hartverzakking krijgt als hij het hoort.’

‘Ik zeg niet dat je de deur voor ze moet openzetten of ze over de zaak moet vertellen. Maar als er iets is wat deze drie zaken verbindt, denk ik wel dat de media misschien wat dingen boven water zouden kunnen krijgen en ons daarmee een hoop tijd zouden kunnen besparen.’

‘Er is geen misbruikschandaal in het aartsbisdom van Omaha, als je daar soms heen wilt,’ zei hij met gedempte stem. Hij gebaarde naar de roltrappen en liet haar voorgaan.

‘Dat weet je zeker?’

‘Een journalist van de Omaha World Herald is al aan het graven en zeurt Zedenzaken aan de kop om te mogen rondneuzen. Tot nog toe zonder resultaat.’ Na zijn gesprek die ochtend met aartsbisschop Armstrong wenste hij bijna dat er iets op te graven viel.

Ze stapte de roltrap op, hees de trolleytas naast zich en draaide zijn kant op, zodat ze onderweg naar beneden verder konden praten. ‘En de andere twee zaken?’ vroeg ze. ‘Valt daar iets op te diepen?’

‘Dat weet ik nog niet precies. Maar waar denk je dat de media bij kunnen en wij niet?’

‘Weet je nog toen de Boston Globe uit de school klapte over kardinaal Law en het misbruik overal in zijn diocees? Schijnbaar had de politie nog maar zo weinig bewijs, dat het tientallen jaren had kunnen duren voor ze een zaak hadden. Ik zeg alleen maar dat als er vuiligheid te vinden is, niemand die zo makkelijk aan het oppervlak krijgt als journalisten. De vuile was buiten hangen hoort immers bij hun werk.’

Hij dacht aan Armstrongs zelfvoldane dreigement. Waarom zou je dreigen als je niets te verbergen had?

‘Voor de bagageband moet je hier naar links.’ Hij stapte achter haar de roltrap af.

Haar bagage bleek er nog niet te zijn, en ze bleven wat achteraf staan.

‘Denk je, op grond van wat je in de dossiers hebt gezien, dat deze zaken toeval kunnen zijn?’ vroeg hij zacht.

‘Jullie denken kennelijk van niet. Anders hadden jullie er geen profielschetser bij gehaald.’ Ze wachtte tot hij haar aankeek en bevestigend knikte voor ze vervolgde: ‘Toch ben ik er niet van overtuigd dat ze het werk van een seriemoordenaar zijn.’

‘Pardon?’

‘Alle drie deze…’ Blijkbaar wilde ze het woord ‘moorden’ vermijden nu er meer mensen om hen heen waren. ‘Ze zijn alle op een heel openbare plek gepleegd, waar voortdurend mensen liepen. Of die man krijgt een kick van het gigantische risico óf hij is heel nauwgezet in zijn planning. Ik gok op het laatste. Afgaand op wat ik van deze drie weet, lijkt het meer op koelbloedig uitgekiende executies.’

‘Executies van priesters,’ zei hij bijna fluisterend. Die gedachte was ook al bij hem opgekomen. Het was geen theorie die hij graag bevestigd wilde zien.

‘Maar of het nu een seriemoordenaar is of een scherprechter, dat maakt niet uit. We moeten de overeenkomsten achterhalen en uitpuzzelen wie de volgende zou kunnen zijn. En de media zouden ons daarbij wel eens van dienst kunnen zijn.’

‘Misschien ging het alleen maar om deze drie en was dat alles.’

‘Het zou geweldig zijn als dat zo was, maar ik vermoed dat er een lijst bestaat en dat de moordenaar die afwerkt. Een voor een.’
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Gwen remde zo hard af, dat Harveys voorpoten van de passagiersstoel schoten en hij ze moest terugtrekken.

‘Dit is gekkenwerk,’ zei ze tegen hem terwijl ze de huizen langs keek.

Ze had het adres op het dashboard zitten, op een geel plakkertje. De systeemkaart had ze in een plastic zakje in haar praktijk achtergelaten. Haar hart bonkte in haar oren. Dat was al zo sinds ze die doos had opengemaakt. Ze deed haar best kalm te blijven, na te denken en zich niet door haar emoties te laten leiden, maar ze hoefde alleen maar naar Harveys waakzame bruine ogen te kijken om te weten dat ze daar niet goed in slaagde. De hond voelde haar paniek aan. Waarschijnlijk rook hij het zelfs aan haar. Zo nu en dan likte hij haar hand of haar arm, alsof hij haar wilde troosten.

‘Wij vormen een goed team, Harvey, maar eerlijk gezegd wilde ik dat Maggie er ook bij was.’

Als Maggie niet was vertrokken, zou ze dan eindelijk zijn bezweken en alles hebben bekend? Zo onderhand begon ze door haar logica en beroepsethiek heen te raken. Ze was nu zover, dat de paniek en angst over wat ze mogelijk had laten gebeuren, haar steeds meer gingen benauwen. Het kostte de kalme, weldenkende psycholoog in haar de grootste moeite om boven de schreeuwende vrouw uit te komen, die veel dichter onder het oppervlak leek te zitten.

‘Daar is het.’ Opnieuw remde ze, maar deze keer was Harvey erop voorbereid.

Ze wachtte tot een bestelwagen was weggereden en wurmde haar auto op de laatste parkeerplaats in de straat. Toen keek ze naar het huis en controleerde het nummer nogmaals, hoewel ze wist dat het het goede huis was. Eerder die dag had ze, toen ze er maar niet in slaagde Dena telefonisch te bereiken, in haar dossier gekeken en haar adres op het plakkertje geschreven, voor als ze soms zou besluiten even langs te gaan om te zien of alles in orde was.

Waarom had ze niet gezien dat die eerste oorbel er eentje van Dena was toen hij die die zaterdag voor haar had achtergelaten? Zou ze hem dan hebben kunnen tegenhouden? Had ze Dena kunnen redden? Jezus! Was híj soms die nieuwe man in Dena’s leven? Was hij zo ver gegaan?

Maar misschien was dit alles alleen maar vals alarm. Het was zo anders dan bij de anderen. Was het bedoeld als waarschuwing? Wilde hij een spelletje met haar spelen?

Toen ze daarstraks in haar praktijk het adres had herkend, had ze zichzelf letterlijk in de arm geknepen, hopend dat het allemaal een nachtmerrie was.

Ze tastte in de zak van haar jasje en sloot haar hand om de sleutel die hij onder in de doos had gelegd. Natuurlijk was hij Dena’s nieuwe vriend. Hoe zou hij anders aan een sleutel van haar woning zijn gekomen?

Ze keek naar de voordeur en toen naar de andere huizen, aan de overkant en verderop in de straat. Was hij ergens in de buurt? Hield hij haar in de gaten?

Dit was belachelijk. Ze had de politie moeten bellen. Ze had hun op zijn minst moeten vragen haar hier op te wachten.

Haar mobieltje zat ook in haar zak. Ze kon het nog steeds doen. Ze kon nog steeds bellen.

En wat moest ze dan zeggen?

Ze haalde diep adem, klemde haar hand om de sleutel en greep Harveys riem.

Met onmiskenbare tegenzin kwam de grote hond mee, bijna alsof hij haar wilde laten weten dat dit niet zo’n goed idee was. Zijn instinct was beslist beter dan het hare.

Na te hebben aangebeld wachtte ze, nog steeds om zich heen kijkend, in de hoop misschien de aandacht van een van de buren te trekken. Het was stil in de straat. Toen er geen reactie kwam, opende ze de deur en duwde deze wijd open. ‘Hallo? Dena?’

In de deuropening bleef ze staan om te zien hoe Harvey reageerde. Zijn riem stevig vasthoudend, hield ze zijn ogen in de gaten, de stand van zijn oren en van zijn kop terwijl hij luisterde en de lucht opsnoof. Tot nog toe was er niets waarvan hij aan zijn riem ging rukken of ging janken, zoals toen ze die half begraven schedel in het park hadden gevonden.

Als een getrainde bloedhond had hij het rottende vlees, of wat ervan over was, kunnen ruiken. Zijn instinct had hem ertoe gebracht haar de schedel aan te wijzen en dan te maken dat hij wegkwam. Hij had zo hard aan de riem gerukt, dat ze had gevreesd dat hij haar hand zou breken.

Maar nu was er niets van dat alles. Een goed teken. Ja, een heel goed teken.

Ze sloot de deur achter zich. ‘Dena?’

Had hij haar misschien alleen maar vastgebonden of verdoofd achtergelaten? Om te bewijzen hoe dichtbij hij kon komen? Dat had hij met haar vader ook gedaan. Haar laten zien dat hij hem kon krijgen waar hij wilde, simpel door een bericht achter te laten dat zijn dochter hem ergens wilde ontmoeten voor het ontbijt. Had hij zoiets ook met Dena gedaan? Wilde hij haar weer laten zien dat hij iemand uit haar naaste omgeving te grazen kon nemen? Het klonk logisch. En misschien was dat ook alles; iets om haar bang te maken, alleen om haar duidelijk te maken dat hij daartoe in staat was.

Dena’s woning zag er bewoond uit. En er had beslist geen worsteling plaatsgevonden. Daarvoor stonden er te veel snuisterijen op de stoffige planken. Als er iets was verschoven of omgegooid, zou dat duidelijk te zien zijn geweest. Stof liegt niet, wist ze.

Bij iedere voorzichtige stap probeerde ze zo veel mogelijk in zich op te nemen. Voortdurend luisterde ze en hield ze Harvey in de gaten. Ze keek de bovenste planken langs, op de schoorsteenmantel en zelfs in de haard, onder stoelen en in de verste hoeken.

Ineens bleef Harvey staan om aan een deurtje te krabben van wat een audiomeubel leek.

Onmiddellijk sloeg haar hart weer op hol, en ze moest zichzelf dwingen te blijven doorademen.

Hij krabde twee keer, ging voor het kastdeurtje zitten en keek ernaar. Toen keek hij even naar haar op, alsof hij wilde controleren of ze het wel merkte.

Ze kon nog steeds de politie bellen, hen dit verder laten afhandelen. Het was nog niet te laat.

Harvey krabde aan het kastdeurtje en keek opnieuw naar haar op.

‘Oké, oké. Wacht even.’ Ze haalde een schoon papieren zakdoekje uit haar zak en probeerde van zover mogelijk weg de greep van het deurtje te pakken. Haar hand trilde echter zo, dat ze het zakdoekje liet vallen en moest oprapen.

Harvey werd steeds onrustiger. En hoe onrustiger hij werd, des te heviger haar hand ging trillen.

Ze duwde hem opzij. Maar toen ze de greep eindelijk goed vasthad, aarzelde ze. Haar borst deed zeer; er leek een tijdbom tegen haar ribben te dreunen. Na een diepe ademteug trok ze het deurtje open.

Meteen deinsde ze achteruit toen een lawine snoepjes kletterend uit het kastje rolde. Bonte kleuren vielen op de vloer, uit een omgevallen karaf.

Harvey trok aan zijn riem en had er al een stel opgeslobberd voor haar hersens en hart weer enigszins normaal functioneerden.

Ze trok en sjorde om hem bij de troep vandaan te krijgen. ‘Jezus, Harvey…’ Ze moest even gaan zitten, want haar knieën dreigden het te begeven. Met een plof liet ze zich op een hoek van de bank vallen.

Ze zou de andere kamers inspecteren en dan vertrekken.

Anderzijds, als Harvey alleen maar snoepjes rook, was er verder niets. Anders had hij het intussen wel gemerkt, toch?

Daar moest ze even goed over nadenken. Maggie had Harvey uit de bloederige slaapkamer van zijn vorige eigenaar gered, waar de hond diezelfde eigenaar had verloren aan een seriemoordenaar, in een gevecht dat hem bijna het leven had gekost. Daarom wilde hij Maggie zo graag beschermen. En dat instinct scheen zich inmiddels ook op háár te richten. Zou je daarom logischerwijs niet mogen verwachten dat hij dol zou worden als ergens in de woning ook maar een vage geur van bloed hing? Was dat niet precies zijn reactie geweest op die schedel in het park? Maar misschien sloeg het nergens op te denken dat ze hem kon analyseren alsof hij een van haar cliënten was. Tenslotte was ze geen hondenpsycholoog. Het leek echter voor de hand te liggen.

Toch stond ze zich niet toe opluchting te voelen. Nog niet.

Ze haalde Harvey over de slaapkamer te inspecteren, liep met hem naar de garderobekast en de badkamer, keek achter het douchegordijn en onder de wasbak. Niets. Bij elke ontdekking – of liever gezegd, iedere keer dat ze niets ontdekte – voelde ze de spanning en de paniek afnemen. Haar hartslag en ademhaling werden weer een beetje normaal.

En toen kwamen ze in de keuken.

Ze controleerde de koelkast en de oven, zelfs de vaatwasser. Voor ze verder kon kijken, zag ze Harvey alweer aan een kastje krabben, deze keer een onder de gootsteen. Ze nam zich voor het net zo te doen als bij de andere deuren en kastjes, snel, zoals je een pleister wegtrekt. Zonder aarzelen, zonder fantaseren, gewoon doen.

Dat bleek gemakkelijker gezegd dan gedaan. Het klamme zweet kwam weer op haar voorhoofd en in haar nek, en het trillen van haar hand – al was het nog niet zo hevig – maakte het lastig snel de greep vast te pakken. Bovendien werkten Harveys rusteloze bewegingen op haar zenuwen.

Ze rukte het deurtje open en zag een uittrekbare afvalemmer onder de gootsteen. De geur van rottend vuilnis deed haar achteruitdeinzen, waardoor het enige moeite kostte in de emmer te kijken. Het enige wat ze zag, waren appelschillen en koffiedrab.

‘De volgende keer zal ik eraan denken je eerst te voeren, Harvey.’ Glimlachend keek ze op hem neer en aaide hem over zijn kop.

Hij bleef echter nerveus heen en weer lopen en aan zijn riem trekken. Ook merkte ze dat hij niet meer bij de afvalemmer wilde komen. Hij rukte en trok juist aan zijn riem om er vandaan te komen en draaide zijn kop in zijn halsband. Zijn paniek sloeg direct op haar over.

Toen kwam dat afschuwelijke lage gejank achter uit zijn keel, nauwelijks hoorbaar, maar vreselijk om aan te horen. Een onbeheersbaar kreunen, dat klonk alsof hij pijn leed.

Opnieuw keek ze in de vuilnisemmer, maar ditmaal beter. En ze zag de plastic zak. Hij lag begraven onder groenteafval, koffiedrab, lege verpakkingen en cellofaan, allemaal doodgewoon huishoudafval.

Ze had gelijk gehad waar het Harvey betrof, hij herkende de geur van bloed en wilde er zover mogelijk bij uit de buurt.

Ondanks het afval kon ze door het plastic van de zak heen kijken. Dena’s bruine ogen staarden haar aan.
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Maggie zag altijd als een berg op tegen introductiebijeenkomsten. Meestal liepen ze uit op veldslagen met plaatselijke politiemensen die met hun prestaties pronkten en hun jurisdictie lieten gelden. Andere keren kwam de schuldvraag aan de orde of waren er miskleunen te verontschuldigen.

Pakula bleek evenwel een prettige uitzondering. Hij was er totaal niet op uit indruk op haar te maken, zijn territorium af te bakenen of iemand waar dan ook de schuld van te geven. Zelfs het feit dat hij ten onrechte op een mannelijke FBI-agent had staan wachten, had hem niet van zijn stuk gebracht. Hij leek alleen maar vastbesloten zijn werk te doen, op zijn eigen rustige manier.

Hij had ervoor gezorgd dat er al een stel mensen klaarzat toen ze op het wijkpolitiebureau in hartje Omaha arriveerden. Nou ja, bijna klaarzat. Er werd nog wat heen en weer gelopen in de kleine vergaderruimte, voor koffie en een laatste telefoontje, voordat iedereen eindelijk zat.

Toen hij aanbood koffie voor haar te halen, bedankte ze en informeerde of er soms een frisdrankautomaat was. Hij knikte, maar in plaats van haar te wijzen waar het ding stond, vroeg hij wat ze wilde hebben… om vervolgens in de vergaderruimte te blijven. Net toen ze tot de conclusie was gekomen dat hij haar was vergeten, kwam er een agent in uniform binnen, die twee ijskoude blikjes Pepsi Light voor haar neerzette.

Eén kant van de ruimte werd in beslag genomen door een lange tafel. Aan de andere kant stond een schoolbord op een ezel. Op dat bord waren drie kolommen gemaakt: drie lijsten met bewijzen, voor elke zaak een. Aan de muur hing een groot prikbord. De ene helft hing vol met foto’s van de drie slachtoffers en van de pd’s; de andere werd in beslag genomen door een kaart van het Midwesten, waarop met markeerspelden Omaha, Columbia en Minneapolis waren aangegeven.

Pakula ging de tafel rond om iedereen aan haar voor te stellen.

Het schoot door haar heen dat de groep eruitzag of de mensen rechtstreeks uit een promotiefilmpje voor diversiteit waren geplukt. Terese Medina was een zwarte vrouw die werkte voor de technische recherche van Douglas County en oogde alsof ze eerder op het omslag van Vogue thuishoorde. Rechercheur Carmichael was een kleine gedrongen Aziatische vrouw. Hoofdcommissaris Donald Ramsey was van middelbare leeftijd en vormde een groot contrast met de jonge rechercheur Pete Kasab. Aan het uiteinde van de tafel zat, als hoofd van de bonte familie, Martha Stofko, de patholoog-anatoom van Douglas County. Zij was erin geslaagd een keurig gestreken laboratoriumjas een chic geheel te laten vormen met een donkerblauwe jurk en parels.

Medina deelde aan iedereen kopieën uit van haar eigen uitvoerige verslagen en van Stofko’s autopsierapport. Midden op tafel legde ze bewijsmonsters en een stel digitale foto’s neer.

Rechercheur Carmichael – het was Maggie opgevallen dat Pakula haar voornaam niet had genoemd – had al een stapel informatie voor zich liggen die bijna boven haar uittorende als ze zat. Zonder haar voortdurende frons te laten verdwijnen kondigde ze plagend aan dat ergens in ‘die berg troep’ antwoorden zaten die ‘deze hele klotezaak’ zouden oplossen.

Hoofdcommissaris Ramsey gaf Maggie een hand, bedankte haar dat ze op zo korte termijn was gekomen, nam plaats en liet de leiding verder aan Pakula over. Hij zag er moe uit en had rimpels in zijn voorhoofd die op constante bezorgdheid wezen.

Nu hij naast Kasab zat, was het contrast dat Maggie al eerder was opgevallen, nog duidelijker. Ramsey had een gekreukte kakibroek aan en een poloshirt met op de borstzak het embleem van het Omaha Police Department geborduurd. Kasab droeg een pak dat op maat gesneden leek, met een scherpe vouw in de broek, een gesteven boord, een perfect geknoopte zijden stropdas en had een kapsel dat zo van de kapper kwam. In tegenstelling tot Ramsey, die alleen een beker koffie bij zich had, had hij een flesje water en een mueslireep bij zich. Zijn aantekenboekje lag open, en hij had zijn gouden pen startklaar in zijn hand.

‘Ik heb agent O’Dell al helemaal bijgepraat,’ deelde Pakula mee. ‘Ik hoop dat er nieuwe informatie is. Al iets van toxicologie?’ Vragend keek hij naar Medina.

‘O’Sullivans alcoholpromillage was nul komma vijf, dus hij had in de voorafgaande uren een paar glazen gedronken. Niets waar hij hinder van zou hebben gehad. Geen sporen van andere chemicaliën in zijn bloed. Maar in de wond is een restant ammonia en een alifatisch aardoliedestillaat aangetroffen.’

‘En in gewone taal is dat…’

‘Alifatisch aardoliedestillaat zit in veel huishoudelijke schoonmaakmiddelen. Gecombineerd met de ammonia duidt het hoogstwaarschijnlijk op een of ander gewoon metaalpoetsmiddel.’

‘Dus onze moordenaar houdt zijn messen graag goed schoon,’ constateerde Carmichael. ‘Geen wonder dat hij het achteraf niet gewoon heeft weggegooid.’

‘Als het wapen inderdaad een dolk of een briefopener is, zoals ik vermoed,’ zei Stofko, ‘zou het waarde voor hem kunnen hebben. Gevoelswaarde misschien, als het geen financiële is.’

‘Nog meer?’ vroeg Pakula aan Medina.

‘De hondenharen op de achterkant van zijn poloshirt zijn van een pekinees.’

‘Jezusmina!’ zei Pakula. ‘Kunnen jullie dat zien?’

‘In dit geval wel.’ Glimlachend keek Medina hem aan.

‘Ik heb het al nagevraagd,’ zei Carmichael. ‘O’Sullivan had geen hond.’

‘Kunnen die hondenharen daar al op de vloer hebben gelegen?’ wilde Pakula weten.

‘Alles is mogelijk,’ antwoordde Medina. ‘Maar om hem heen op de vloer lagen geen haren. Ze zaten alleen op zijn poloshirt. En ook alleen op de achterkant.’

‘Dat is niet zo vreemd. Martha denkt dat de moordenaar van achteren op hem af is gekomen,’ zei Pakula.

Stofko knikte instemmend.

‘De hondenharen kunnen op het poloshirt van de moordenaar hebben gezeten en op het slachtoffer terecht zijn gekomen. Principe van Locard,’ vervolgde Pakula, alsof de anderen dan wel zouden weten waarover hij het had.

Maggie keek de tafel rond. Iedereen stemde er met een hoofdknikje of handgebaar mee in. Blijkbaar wisten – en verwachtten – ze allen dat er sporenoverdracht had plaatsgevonden, precies zoals Locard voorspelde.

‘Dus we hoeven alleen maar uit te kijken naar iemand met een fascinatie voor messen en pekineesjes,’ zei Carmichael. ‘Zou een makkie moeten zijn. Hoe ziet een pekinees er in vredesnaam uit?’

‘Klein, langharig, geen neus,’ antwoordde Medina.

‘Jullie hebben naar die twee andere zaken gekeken,’ zei Pakula tegen Medina. ‘Is daar hondenhaar aangetroffen?’

‘Nee, maar daar kunnen ze makkelijk overheen hebben gekeken, vooral omdat die allebei buiten waren. De arts uit Minneapolis meldt een restant ammonia in de wond. Dat zou dat poetsmiddel kunnen zijn.’ Medina bladerde verder in de papieren die voor haar lagen. ‘De jongens in Columbia hebben me verteld dat ze broodkorstjes hebben gevonden – geen kruimels – in de borstzak van Kincaids overhemd.’

‘Ga weg,’ zei Pakula.

Voor het eerst sinds het begin van de bespreking deed Maggie haar mond open. ‘Wat is er met die broodkruimels?’

‘Korstjes,’ verbeterde Medina haar. ‘Het hoeft niets te betekenen te hebben. Kincaid was bij een grote picknick. Hij kan best zelf een stuk brood of zo in zijn zak hebben gestopt. Alleen heb ik bij O’Sullivan ook broodkruimels gevonden, vóór op zijn poloshirt.’

‘Hondenhaar op de achterkant en broodkruimels op de voorkant?’ Dat betekende misschien hooguit dat de bisschop slechte tafelmanieren had gehad. En wellicht was die pekinees wel van zijn huishoudster. Niets van dit alles maakte veel indruk op Maggie. Het enige wat haar opviel, was dat Medina erg goed was in haar werk.

Alsof ze Maggies scepsis aanvoelde, keek Stofko haar aan en zei: ‘O’Sullivans maaginhoud bevatte geen brood. Die leek meer op gehaktbrood en aardappelpuree.’

‘Mmm, lekker!’ zei Pakula, wat een paar lachjes opleverde. ‘En wat voor verrassingen heb jij in die stapel van je?’ vroeg hij aan Carmichael.

Voor ze antwoord gaf, werkte ze een mondvol M&M’s weg. ‘Ik zou wel eens een verdachte kunnen hebben. Ken je onze vriend, Father Tony Gallagher, nog? Hij deed een beetje… ontwijkend, maar o zo beleefd.’

Carmichael deed Maggie aan een stand-upcomedian denken: wat ze wilde zeggen, kwam in korte kernachtige zinnetjes, die ze met een pokerface en op effen toon liet horen. Die stapel was alleen maar voor de show. Ze raadpleegde hem niet, en haar aantekeningen evenmin. Ze kon prima zonder.

‘Ik heb het een en ander nagetrokken, omdat hij me op de zenuwen werkte. Een jaar of zeven geleden is hij een poosje kapelaan geweest van de Saint Stephen of the Martyr, in Chicago. En toevallig was hij daar plaatsvervanger voor niemand minder dan Father Gerald Kincaid, die was overgeplaatst.’

‘Dat is interessant.’ Pakula nam een slok van wat volgens Maggie zijn derde kop koffie moest zijn, het spul op het vliegveld niet meegeteld.

‘Het wordt nog interessanter,’ zei Carmichael. ‘Father Kincaid is onlangs een poosje weg geweest. De katholieke kerk heeft daar een aardige benaming voor: “Tussen twee banen in”. Hij heeft een halfjaar in een behandelcentrum in Jemez Springs, New Mexico, gezeten.’

‘Waar werd hij voor behandeld?’ vroeg Ramsey, wiens belangstelling kennelijk gewekt was. Hij leunde met zijn ellebogen op tafel naar voren.

‘Van ene Father Quinn van het centrum begreep ik dat ze priesters voor allerlei aandoeningen behandelen, onder meer wat hij “problemen in de omgang met alcohol” noemt. En natuurlijk psychische en emotionele problemen.’

‘En Father Kincaids probleem?’ Automatisch leunde ook Maggie naar voren. Ze hoopte dat haar intuïtie juist zou blijken te zijn.

‘Dat is vertrouwelijk,’ antwoordde Carmichael. Gauw stak ze haar hand op om het gekreun rond de tafel te doen ophouden. ‘Maar ik heb een poosje gewacht en toen nog eens gebeld. En toen niet naar iemand van de staf gevraagd. Ik heb gewoon wat zitten kletsen met de vrijwilliger die de telefoon bemande. En zij had me heel wat te vertellen.’

‘Roddels,’ zei Pakula geërgerd. ‘Kunnen we niet gebruiken.’

‘Je hebt helemaal gelijk,’ zei Carmichael, alsof ze van hem niet anders verwacht had. ‘Maar willen jullie die onbruikbare roddels horen, of hoe zit het?’ Ze keek naar Ramsey, die afwachtend knikte. Anders dan Pakula scheen hij er niet mee te zitten. ‘Barbara vertelde me dat Father Kincaid een klein probleempje had dat officieel “ongepast gedrag tegenover jongens in de vroege puberteit” heet,’ vertelde ze.

‘En dus werd hij overgeplaatst,’ concludeerde Maggie. ‘Had de politie van Chicago er iets over?’ vroeg ze, al kende ze het antwoord al. Door haar korte research wist ze inmiddels dat tot voor kort de meeste zaken buiten de rechtbank en buiten het zicht van de plaatselijke politie werden afgehandeld.

‘Niets,’ antwoordde Carmichael. ‘Helemaal niets. Maar ik hoorde van Barbara dat Chicago niet de eerste keer was. Er waren al tientallen beschuldigingen geweest. En je hebt gelijk. Iedere keer is Father Kincaid gewoon “overgeplaatst”. Wel vijf keer naar een andere parochie. De laatste keer dreigden de ouders naar de politie te stappen, maar zijn aartsbisschop maakte hun duidelijk dat Kincaid zou worden weggezonden voor behandeling.’ Ze zweeg even en keek de tafel rond. ‘Een week of zes geleden is hij uit het centrum ontslagen en bij de All Saints, in Columbia, aangesteld. Ik heb met de voorzitter van het kerkbestuur en met de werkster van de pastorie gepraat – een mooie combinatie trouwens, als je het toch over roddels hebt – en het gekke is dat niemand van de All Saints er ook maar iets van wist dat Father Kincaid in een behandelcentrum had gezeten. Laat staan waarvoor hij was behandeld.’

‘Komt me bekend voor,’ liet Maggie zich ontvallen. Ze keek Pakula aan.

‘Agent O’Dell denkt dat dat het verband zou kunnen zijn. Dat we mogelijk te maken hebben met iemand die voor eigen rechter speelt.’

Maggie voelde alle ogen op zich gericht. Carmichael glimlachte zowaar, zij het heel licht.

‘En Daniel Ellison dan?’ wilde Pakula weten. ‘Volgens agent Weston had Ellison het priesterschap opgegeven om te gaan trouwen. Klinkt mij niet in de oren als iemand die met kleine jongetjes rommelt.’

‘Ik heb geen beschuldigingen gevonden, maar gezien het geval van Kincaid zou ik zeggen dat de kerk er heel goed in is beschuldigingen geheim te houden,’ antwoordde Carmichael. ‘Ik had bedacht dat we onze goede vriend, Father Tony Gallagher, daar eens naar zouden kunnen vragen.’

‘O? Hoe dat zo?’

‘Het schijnt dat Ellison en hij op het seminarie van de Notre Dame bij elkaar in de klas zaten.’

‘Jezusmina!’ zei Pakula opnieuw. ‘Dus Father Gallagher kent allebei die mannen?’

Maggie zag Carmichael eindelijk grijnzen, van genoegen over de informatie die ze zojuist had kunnen geven.

‘Dat niet alleen.’ Nu zag Carmichael eruit of ze het beste voor het laatst had bewaard. ‘Toen onze goede Father Gallagher in Chicago zat, is hij een officieuze hulpgroep voor slachtoffers gestart, met hemzelf aan het hoofd. Ik stel me zo voor dat hij toen van alles te horen heeft gekregen over waar Father Kincaid van werd beschuldigd.’

‘Maar als de kerk het stilhoudt, hoe ben jij dan over die hulpgroep te weten gekomen?’ vroeg Ramsey.

‘Wat ik u misschien even moet vertellen, sir, is dat de mensen mij om de een of andere reden altijd van alles vertellen.’ Haar blik ging naar rechercheur Kasab. ‘Misschien moeten we Kasab er maar eens op uit sturen om de pastoor op te halen voor verdere ondervraging.’

Bij het horen van zijn naam was Kasab meteen rechtop gaan zitten.

‘Ja, lijkt mij ook,’ stemde Pakula in. ‘En misschien moet je hem dan ook maar meteen die quarterback laten meebrengen, die advocaat van hem.’ Hij keek naar de hoofdcommissaris. ‘Over advocaten en andere onderkruipsels gesproken, agent O’Dell denkt dat we misschien de media zo kunnen manipuleren, dat ze ons helpen een paar dingen aan de weet te komen.’

Ramsey leunde naar achteren en sloeg zijn armen over elkaar. Met één hand streek hij over zijn kaak. Zijn ogen zochten die van Maggie; vriendelijke, maar vermoeide blauwgrijze ogen met duidelijke lijntjes eromheen die ooit lachrimpels waren geweest. ‘Laat maar horen hoe je dat wilt aanpakken. Dan zorgen wij dat het gebeurt.’

‘Ik denk dat het meteen vandaag moet. We kunnen overleggen welke informatie we vrijgeven. Misschien kunnen we Ellison er voorlopig even buiten houden en kijken of zich iemand meldt met de link naar hem.’ Beurtelings keek ze van Ramsey naar Pakula.

Pakula knikte instemmend – of misschien was het berustend. Tegen de anderen zei hij: ‘Zo te horen kunnen we maar beter nagaan welke geruchten er mogelijk over monseigneur O’Sullivan de ronde doen. En hoe weinig zin ik er ook in heb, misschien moeten we die journalist van de Omaha World Herald maar eens hiernaartoe halen om erachter te komen wat zij allemaal denkt te weten.’
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Gibson probeerde zich te herinneren wanneer hij voor het laatst iemand mee naar huis had gevraagd.

Toen zijn vader nog leefde, had hij niet anders gedaan. Maar zijn vader was dan ook een soort magneet geweest. Gibson wist nog dat hij een keer na school een vriend had meegenomen en dat zijn vader hen toen had overgehaald tot een potje HORSE basketball; een spel waarbij je op zo ingewikkeld mogelijke manieren de bal in de basket moet zien te krijgen. Binnen de kortste keren hadden er een stuk of zes buurkinderen aan meegedaan. Ze hadden zo moeten lachen, dat niemand de bal nog in het net kreeg. En zo was het altijd gegaan, of ze nu waren gaan sleeën, een wedstrijd hadden bezocht of alleen maar gewoon op de oprit de auto aan het wassen waren geweest, iedereen had bij zijn vader in de buurt willen zijn.

Hij vroeg zich wel eens af of hij eigenlijk ooit wel echte vrienden had gehad, of dat ze allemaal alleen maar bij zijn coole vader in de buurt hadden willen zijn.

Met deze jongen, Timmy Hamilton, was het echter anders. Timmy en hij hadden ontdekt dat hij zestien zou worden één maand voordat Timmy vijftien werd. Hij was dus ruim een jaar ouder dan Timmy, wat hem het recht gaf Timmy ‘jochie’ te noemen.

Timmy leek het niet erg te vinden. Het jochie was onder de indruk van hem en wat hij allemaal wist. En dan niet onder de indruk alsof hij Gibson voor een zonderling hield, maar alsof wat Gibson hem allemaal vertelde hem werkelijk interesseerde. Alsof hij echt met Gibson bevriend wilde zijn.

Geen eenvoudige opgave. Gibson wist best dat hij het anderen niet makkelijk maakte. Hij wist dat hij een tikje vreemd was, vergeleken met andere jongens. Hij gaf niets om de dingen die telden; althans niet om de dingen die voor zijn klasgenoten telden. Hij hield van schaken en van allerlei soorten muziek – onder meer die van de Stray Cats – hij verzamelde petflesjes en had alle afleveringen van The X-Files op dvd. Zijn haar was langer dan de mode was, en hij had altijd zijn honkbalpet op, zelfs in de klas, tot de leerkracht hem vroeg die af te doen.

Behalve bij zuster Kate. Zuster Kate liet hij er nooit om vragen. Toen zijn vader was gestorven, was zuster Kate de enige geweest die daar niet zo overdreven over deed. In plaats daarvan had ze gevraagd of hij een paar keer in de week na schooltijd naar haar lokaal kon komen om haar te helpen haar collectie te catalogiseren, in een computerprogramma dat ze daar speciaal voor had geschreven. Die eerste weken had hij zijn vader het ergste gemist, maar zijn middagen bij zuster Kate waren geweldig geweest. Ze hadden het over van alles en nog wat gehad, en ze had hem aan het lachen gemaakt.

En toen had het project erop gezeten.

In de week daarna had monseigneur O’Sullivan hem voor het eerst verzocht naar zijn kamer te komen. Sindsdien had Gibson zijn best gedaan zo min mogelijk van zijn vrije tijd op school door te brengen.

Dat was ook een van de redenen waarom hij tegen zijn moeder had gezegd dat hij zijn zomer niet wilde verpesten met het Explorers Program.

Hij was echter graag bij zuster Kate. En nu de bisschop voorgoed weg was… Nou, misschien kon hij nu eindelijk weer van dingen gaan genieten.

Van zijn eigen verzameling bijvoorbeeld.

Tijdens de les had hij Timmy verteld over het medaillon dat hij op eBay had gekocht. Hij had zich erop verheugd het hem te laten zien. Het sieraad bewaarde hij in het vreemde kistje waarin het gekomen was. Een hele zaterdagmiddag was hij bezig geweest schoonmaakmiddel in de zwart aangekoekte groefjes te wrijven – met wattenstaafjes uiteraard, om te voorkomen dat hij het sieraad zou bekrassen.

‘Hiermee kun je onderaan het jaartal lezen.’ Hij gaf Timmy het vergrootglas aan en hield het medaillon in het zonlicht omhoog.

‘Wow! Duizendzesennegentig? Dat is oud. Was het duur?’

‘Neu. Volgens mij wist die vent niet wat het was.’ Eerlijk gezegd wist Gibson niet zeker of het ding wel echt was, maar Timmy zou het verschil toch niet zien. Hij wees weer naar de inscriptie. ‘Dit hier is Latijn.’ Met de top van zijn wijsvinger ging hij over de bovenkant van het medaillon. ‘Er staat iets over moed en eer. Er zijn maar een paar exemplaren van uitgereikt, door paus Urbanus II. Ik heb er een afbeelding van gevonden op een site waar een heleboel over de kruistochten op staat. Hij zou de eerste zijn geweest die met kruistochten kwam.’

‘Wow. Ik ben gek op sites en zo over de kruistochten en tempeliers, of andere dingen over de middeleeuwen. Mijn moeder vindt het maar niks, al dat geweld en zo, maar ik vind het echt interessant.’

Hij zag Timmy’s blik naar zijn laptop gaan. Het joch was zijn kamer al aan het rondkijken zolang ze er waren. Niet dat hij het erg vond. Timmy leek niet raar op te kijken van de rommel of van de verzamelingen. Zijn blik ging echter telkens weer naar het beeldscherm.

Opeens bedacht hij dat er weer zo’n geschift bericht op zou kunnen staan, en paniekerig keek hij naar de computer. Gelukkig, er was niets bijzonders te zien.

Hij zag Timmy gegeneerd kijken, alsof hij betrapt was op iets wat eigenlijk niet hoorde.

‘Sorry, ik wilde niet nieuwsgierig zijn of zo. Alleen, dat… dat pictogram.’ Timmy wees naar de schedel met de gekruiste beenderen, die rechts onder de andere pictogrammen op het scherm stond. Zelfs met die andere erbij en helemaal onderaan viel het nog op.

‘O, dat is maar een spel.’ Omdat Gibson geen zin had het uit te leggen, deed hij of het niets voorstelde. Een van de regels was dat je niemand over het spel mocht vertellen. Je mocht er niet over praten, behalve met anderen die er ook voor uitgenodigd waren. Hij stak zijn hand uit en klapte de laptop dicht.

‘S-sorry,’ stamelde Timmy. Hij keek Gibson recht aan. ‘Ik b-bedoelde er niks –’

‘Geeft niet.’ Hij pakte het medaillon en legde het in het kistje. Misschien kon Timmy nu maar beter naar huis gaan.

‘A-alleen… Dat spel doe ik ook.’

‘Wat?’

‘Dat spel.’

‘Het is geen gewone game,’ zei hij, om erachter te komen wat Timmy precies bedoelde.

‘Dat weet ik. Je moet ervoor uitgenodigd worden. Jij bent uitgenodigd om mee te doen, toch?’

Hij staarde Timmy aan. Het joch knipperde niet met zijn ogen, wendde zijn blik niet af.

Zou het echt zo zijn? De andere spelers waren voor hem haast geen werkelijk bestaande mensen geweest, meer een onderdeel van het spel zelf. En nu werd het ineens allemaal heel echt. Te echt.

‘Hoe ben jij uitgenodigd?’ vroeg hij op een toon alsof het een test was.

‘Ik zat een keer te surfen, en toen kreeg ik een e-mail of ik aan een game wilde meedoen.’

‘O ja? En van wie kwam die?’

Timmy aarzelde. Schijnbaar wist hij niet hoe hij zich hier verder doorheen moest bluffen.

‘Van iemand die zichzelf The Sin Eater noemt,’ antwoordde hij toen.

‘Jezus,’ fluisterde Gibson. Hij kon het niet geloven. Het was echt waar. ‘Moest je…’ Hij wist niet goed hoe hij het moest vragen, maar als de regels voor iedereen hetzelfde waren… ‘Moest je een naam opgeven?’

Opnieuw aarzelde Timmy, en nu keek hij ook even een andere kant op, alsof hij niet zeker wist of hij wel meer wilde loslaten. Ten slotte antwoordde hij: ‘Ja.’

‘De mijne is vermoord,’ barstte Gibson uit. Het had al zo lang in hem gewoekerd, dat het er nu ineens, zonder waarschuwing, uit kwam.

‘Ja, ik moet nu gaan verzinnen hoe ik de mijne ga vermoorden.’

‘Nee, nee,’ zei Gibson. Met zijn bekentenis voelde hij ook de paniek terugkeren. ‘Ik bedoel echt vermoord. Niet gespeeld. Niet gewoon in de game.’

‘In het echt? Is hij dood?’

‘Ja.’

‘Heb jij het gedaan?’

Gibson wist niet hoe hij daarop moest reageren. Hij haalde zijn schouders op en meed Timmy’s blik. ‘Ik wilde hem dood hebben.’

‘Weet je zeker dat hij dood is?’

‘Ja. Ik heb ’m gezien.’ Hij keek Timmy weer aan en zag dat hij het eindelijk echt begreep. ‘Ik was vrijdag op het vliegveld,’ verduidelijkte hij, in de hoop dat dat genoeg was.

Dat was het. Hij zag dat zijn nieuwe vriend precies wist waar hij het over had. Natuurlijk wist hij dat. Het was het hele weekend op alle journaals geweest. En het schoot hem te binnen dat Timmy had verteld dat zijn moeder als journalist voor de Omaha World Herald werkte.

Beiden waren stil. Een hele poos stil, zo scheen het Gibson toe. Ze keken elkaar aan, keken een andere kant op alsof ze even wilden nadenken, en keken elkaar toen weer aan. Met een ontstelde blik. Met een schuldbewuste blik.

‘Denk je dat de mijne ook dood is?’ vroeg Timmy.

‘Geen idee,’ antwoordde Gibson haast fluisterend. ‘Maar als hij nog leeft, durf ik te wedden dat hij het niet lang meer zal maken.’
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Gwen nam het glas water aan dat rechercheur Racine haar toestak. Ze zat op Dena’s leren bank, met haar knieën nog uit elkaar, haar bovenlichaam voorover en klaar om, indien nodig, haar hoofd opnieuw tussen haar benen te laten zakken, al was de misselijkheid gezakt. Omdat ze merkte dat Racine naast haar bleef staan, nam ze een slokje. Ze moest hun allen laten zien dat ze het wel redde, dat ze de plaats delict niet nog verder zou onderkotsen.

Ze wist niet wie uiteindelijk de gootsteen had schoongemaakt. Maar beter daar dan in de afvalemmer, hield ze zich voor.

Racine had haar een vochtig stuk keukenpapier gegeven en daarna dat glas water. Pas toen ze Racine met haar voet zag tikken, drong tot haar door dat de rechercheur niet stond te wachten om te zien of ze het wel redde; ze wilde weten wat er aan de hand was. Dat had Gwen kunnen weten, als ze zich had herinnerd wat Maggie haar allemaal over Racine had verteld.

‘Vertel me nog eens wat u hier kwam doen.’

Zonder op te kijken gaf Gwen haar hetzelfde antwoord als daarstraks. Hopelijk klonk het niet ingestudeerd, maar alleen alsof ze het moe werd steeds weer hetzelfde antwoord te herhalen. ‘Ze kwam niet opdagen op haar werk. Ik heb haar voicemail een paar keer ingesproken, maar ze belde niet terug. Het was niets voor haar om zomaar weg te blijven. Ik was ongerust.’

Het was allemaal waar. Alleen had ze geen idee hoe ze aan de rest van het verhaal moest beginnen. Ze had het in haar hoofd keer op keer doorgenomen en besefte hoe bizar het klonk. Wat het er niet beter op maakte, was dat ze niets had – nog geen gelijke vingerafdruk – om haar verhaal te staven.

‘En u hebt toevallig een sleutel?’

‘Ja,’ antwoordde ze. Het was eenvoudiger gewoon Racines vragen te beantwoorden; vooral nu duizeligheid en misselijkheid haar lichaam teisterden.

‘Dus u ging naar binnen.’

Racine stond met haar handen op haar heupen en tikte nog steeds met haar voet. Haar stem klonk kalm, al was ze wel wat kortaf. Dat kwam echter meer door ongeduld dan door woede, vermoedde Gwen.

‘Ze was er niet, en daarom ging u naar de keuken en keek in de vuilnisbak?’

Gwen keek naar Racine op en haalde haar vingers door haar haar. Ook zij begon frustratie te voelen. ‘Ik keek wat rond. Toen we in de keuken kwamen, liep mijn hond naar het kastdeurtje en begon eraan te krabben.’

‘Hoe zit dat trouwens? Hebt u altijd uw hond bij u?’

Gwen stak haar hand naar Harvey uit om hem te aaien. Al die tijd was hij naast haar blijven zitten. Toen hij had doorgekregen dat ze nog lang niet zouden weggaan, was hij er maar bij gaan liggen. ‘Hij is niet van mij. Ik pas op hem voor een vriendin.’ Plotseling realiseerde ze zich dat het feit dat zij Racine kende nog niet betekende dat Racine haar ook kende. Daarom voegde ze eraan toe: ‘Hij is van Maggie. Maggie O’Dell.’

‘Agent Maggie O’Dell?’

‘Ja. Ze moest vanochtend naar Nebraska. Maggie laat Harvey vaak bij mij als ze de stad uit moet.’

Racine keek naar de retriever, en Gwen zag haar gezichtsuitdrukking zachter worden. Tot dan toe had de rechercheur Harvey genegeerd, maar nu bukte ze om hem achter zijn oren te krabben.

‘Ik snap niet dat ik je niet herkende, makker,’ zei ze op een toon die Gwen niet eerder van haar had gehoord; zacht en vriendelijk. ‘Want we hebben gisteren zo’n acht uur samen in mijn auto gezeten, hè. Ik had je moeten herkennen.’ Toen ze weer overeind kwam, keek ze om zich heen alsof ze zich ervan wilde vergewissen dat geen van haar mensen haar had gehoord. Haar veranderde houding tegenover Harvey strekte zich niet uit tot Gwen; ze was weer een en al zakelijkheid. ‘Het slachtoffer woonde alleen. Heeft ze het wel eens over een vriend gehad?’

‘Ja. Ze zei dat ze pas een nieuwe vriend had.’

‘Heeft ze ook een naam genoemd?’

‘Nee.’

‘Weet u of ze dit weekend met hem had afgesproken?’

‘Zaterdagavond hadden ze plannen.’ Ze wenste bijna dat Racine moeilijker vragen zou stellen.

‘Weet u hoe ze hem heeft leren kennen? Via internet soms?’

‘Dat heeft ze me niet verteld.’ Ook dat was de waarheid. Ze kon Racine niet vertellen dat Dena haar nieuwe vriend op haar werk had ontmoet, in háár praktijk, want dat zou alleen maar gissen zijn. Misschien was het Rubin niet eens. Per slot van rekening kwamen de vingerafdrukken niet overeen.

‘Gek dat ze u niet meer over die nieuwe vriend heeft verteld.’ Racine sloeg haar armen over elkaar. ‘Vooral omdat ze close genoeg met u was om u haar huissleutel te geven.’

Gwen ontweek haar blik. Zou Racine aan haar kunnen zien dat ze maar bar weinig van haar secretaresse wist?

In plaats van te reageren keek ze naar de technisch rechercheur, die in de keuken bezig was. Hij had het afval stuk voor stuk uit de afvalemmer gehaald en stond nu in de emmer te turen. Misschien vroeg hij zich af hoe hij Dena’s hoofd eruit kon halen zonder eventueel bewijsmateriaal te vernietigen.

‘Gisteravond zou ze met iemand naar een nachtclub gaan,’ zei ze uiteindelijk. Misschien was de moordenaar niet eens een van haar cliënten. Zou dat kunnen?

‘Weet u ook welke?’

‘Het kan zijn dat ze het me heeft verteld, maar ik weet het niet meer. Ze zei dat ze die nieuwe eens gingen proberen.’

‘En u weet zeker ook niet met wie ze erheen zou gaan?’

‘Nee.’

De technisch rechercheur stak allebei zijn handen in de afvalemmer. Meteen voelde Gwen zich weer licht in het hoofd worden. Het leek wel of ze gehypnotiseerd was. Hoewel ze wist dat ze een andere kant op moest kijken, kon ze het niet. Tot dan toe hadden haar hersenen haar zo gek gekregen te geloven dat Dena geheel in haar eigen afvalemmer was gepropt. Maar ze wist dat dat niet zo was. Ze wist dat het alleen Dena’s afgehakte hoofd was. Net als bij de anderen. En toch hapte ze naar adem toen ze de technisch rechercheur de plastic zak eruit zag tillen; een plastic zak waar alleen maar een hoofd in paste.

Ze voelde Racines hand op haar schouder, maar keek niet naar haar op. Haar ogen bleven de volle tijd die de technisch rechercheur nodig had om hem eruit te halen en in een kleine zwarte lijkzak te stoppen, op de plastic zak gericht. Hadden ze aparte lijkzakken voor hoofden?

Nog steeds zonder Racine aan te kijken liet ze zich ontvallen: ‘Dena had er op het werk altijd een hekel aan de vuilnis buiten te zetten.’ Het was een volslagen idiote opmerking.
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Omaha, Nebraska

 

Nadat Gibson de schoenendoos onder zijn bed vandaan had getrokken, zette hij zijn gettoblaster harder om Stray Cat Strut, zijn lievelingsnummer van de cd, mee te zingen. Hij deed zijn best aan andere dingen te blijven denken, aan alles behalve de game, die over een halfuur zou beginnen.

Hij had het huis voor zich alleen. Na het eten was zijn moeder naar haar poëziecursus gegaan. Zijn irritante kleine broertje, Tyler, was weggeglipt naar een van zijn vriendjes om overgebleven voetzoekers af te steken. Gibson wist wat Tyler in zijn schild voerde, al zou hij nooit tegen hun moeder klikken. Hij had zijn broertje een hele doos lucifers uit de keukenlade zien pikken terwijl zijn moeder spaghetti op hun borden schepte.

Ja, het hele huis voor zichzelf, alle rust en stilte waarnaar hij anders zo snakte. Maar deze avond wenste hij dat hij iets had, wat dan ook, om hem af te leiden. Hij hoopte maar dat het met de muziek en zijn verzameling zou lukken.

Hij zette de doos naast zijn laptop op het bureau, probeerde niet naar het beeldscherm te kijken en betrapte zich erop dat hij er toch een blik op wierp, alsof hij er ieder moment een bericht op verwachtte.

Misschien zou hij wel worden terechtgewezen omdat hij met Timmy over de game had gepraat. Terechtgewezen en gestraft. Bekennen dat hij het lijk van monseigneur O’Sullivan had gezien, had gevoeld alsof hij ook het schuldgevoel bekende dat daaraan gekoppeld was. Hij was schuldig. Hij hoorde niet alleen terechtgewezen te worden, hij moest ook gestraft worden.

Er gebeurde niets op het computerscherm.

Stuk voor stuk haalde hij alle spullen uit de doos en legde ze op zijn bureau. Vervolgens pakte hij het blikje Brasso-metaalpoets, de zachte doek en de doos wattenstaafjes. Het was wel niet zoveel als zuster Kates collectie, maar wat gaf het. Hij moest toch ergens beginnen.

Tot dusver bezat hij drie medaillons, twee munten en een zilveren crucifix van twintig centimeter hoog. Volgens de man op eBay van wie hij het had gekocht, had het tijdens de kruistochten op het schild van een ridder bevestigd gezeten. Hij beweerde dat hij tekeningen en schetsen had waarop soortgelijke crucifixen te zien waren, en dat dit exemplaar zwarte plekken op de achterkant had van het smeden.

Gibson wist niet of dat alles waar was. Hij had het medaillon echter voor minder gekregen dan hij had verwacht, en zelfs al kwam het niet van een ridderschild, het was echt cool. Oud was het in elk geval wel. Het had hem bijna drie dagen gekost om de aanslag uit alle lastige groeven te krijgen. Als hij niet had geweten dat het een crucifix was, zou hij het voor een dolk of zo hebben aangezien.

Misschien moest hij het eens meenemen om aan zuster Kate te laten zien. Hè ja, misschien moest hij zijn hele collectie eens meenemen om haar te laten zien. Goed idee.

Zijn kamer rondkijkend, probeerde hij zich te herinneren waar hij zijn rugzak had neergegooid. Die sleepte hij overal mee naartoe, aan het stuur van zijn mountainbike of over zijn schouder. Het was een automatisme, net zoals hij altijd een honkbalpet droeg. Hij keek er echter haast nooit in. Dingen als sleutels en kleingeld stopte hij altijd in de zijvakjes. Het ding moest vast nodig uitgemest worden.

De rugzak bleek naast de deur van zijn kast te staan, waar hij ook zijn sportschoenen had uitgeschopt. En ja, hij zat propvol. Zijn verzameling zou er zo nooit in passen, zelfs niet als hij die in een kleine doos deed.

Hij wierp de rugzak op zijn bed en ritste zowel het grote vak als de zijvakjes open. Daarna begon hij alles eruit te halen, waarbij hij de troep meteen opzijlegde. Niet te geloven wat voor stomme dingen er allemaal nog in zaten. En zoveel!

Al snel stuitte hij op een bobbel in het grote vak. Een voorwerp dat hij niet herkende. Het kon nooit van hem zijn; hij wist niet eens waar het vandaan kwam. Wie had dat nou weer in zijn rugzak gestopt?

Het bleek een leren map te zijn. Hij trok hem eruit en gooide hem op zijn bed. Hoe was dat ding in vredesnaam in zijn rugzak terechtgekomen?
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Embassy Suites Hotel,

Omaha, Nebraska

 

Het liep al tegen middernacht toen Maggie in haar hotel arriveerde.

Dat moest ze Cunningham nageven. De familiesuite van het Embassy Suites Hotel bood meer comfort dan ze gewend was wanneer ze voor haar werk op pad was. Bovendien lag het hotel maar een paar straten van het politiebureau, aan de rand van een deel van het centrum dat Pakula de Old Market had genoemd. Het was een schilderachtige buurt, met kasseien en oude bakstenen pakhuizen die tot winkels en restaurants waren verbouwd, en met honderden flonkerende witte lichtjes langs winkelluifels en dakranden.

Net toen ze haar dagelijkse kleren had verruild voor een slaapshirt en zich midden op het kingsize bed had geïnstalleerd om haar bestelling van de roomservice te verorberen, ging haar mobieltje. Terwijl ze naar haar jasje dook, veegde ze gauw barbecuesaus van haar mond. Eerder had ze geprobeerd Gwen te bellen en een boodschap achtergelaten toen ze de voicemail kreeg. Misschien belde haar vriendin eindelijk terug. ‘Met Maggie O’Dell,’ zei ze nadat ze een mondvol eten had doorgeslikt.

‘Sorry dat ik je zo laat nog stoor, Maggie.’ Het was Adam. ‘Ik hoorde van Julia dat je de stad uit was en waarschijnlijk een paar tijdzones achter ons zit. Hopelijk heb ik je niet wakker gemaakt?’

‘Nebraska loopt maar één uur achter, hoor. Maar nee, je hebt me niet wakker gemaakt. Ik kom net binnen en wilde onderuitzakken met iets van de roomservice.’ Haar eerste en enige maal van deze dag, en ze snakte ernaar. ‘Wat is er aan de hand?’ Ze likte barbecuesaus van haar vingers.

‘Julia zal je alles morgen wel vertellen, maar ik heb iets waarvan ik dacht dat ik het je misschien rechtstreeks zou kunnen faxen. Als ik het naar Julia fax en zij faxt het door naar jou, gaat het ten koste van de kwaliteit.’

‘Wacht even. Even het faxnummer van het hotel opzoeken.’ Voorzichtig, om niets van haar volle dienblad te morsen, stapte ze van het bed. In haar enthousiasme had ze veel te veel besteld.

‘Dus je ligt nog niet in bed?’ Hij klonk teleurgesteld. ‘Ik hoopte eigenlijk je in je ponnetje te treffen.’

‘Mijn wat?’

‘Je weet wel… je pyjama.’

Ze voelde een blos opkomen, maar was beslist niet van plan hem iets van haar gevoelens te laten merken. ‘Hoe kom je erbij dat ik een pyjama zou dragen?’

‘Ik, eh… Sorry?’

Ze schoot in de lach. Geen van beiden waren ze blijkbaar erg goed in flirten. Deze keer zou ze het hem verder maar niet moeilijk maken. Voor hij nog iets had kunnen zeggen, vroeg ze: ‘Wat is het eigenlijk dat je me wilt faxen?’ Ze pakte de servicemap van het hotel en bladerde die door.

‘Het is me gelukt die tatoeage beter zichtbaar te krijgen. Er is veel meer van te zien dan we eerst dachten. Zodra ik wat van de opperhuid had weggehaald, kwamen de kleuren op. Zo gaat dat vaak met tatoeages.’

‘Misschien kun je me er beter een digitale afbeelding van mailen dan een fax sturen. Dan kan ik de kleuren ook zien.’

‘Je hebt gelijk, dat is een beter idee.’

Er viel een ongemakkelijke stilte.

‘Ik geloof niet dat ik je e-mailadres heb,’ zei hij toen.

Ze gaf hem een adres, maar wilde niet zo lang wachten. ‘Kun je zien wat het voorstelt?’

‘Het onderste deel ontbreekt, maar er zit hier in West Haven een tattooshop. Ik heb de eigenaar gebeld, en hij herkende het ontwerp meteen van mijn beschrijving. Hij heeft me de hele afbeelding gefaxt. Die zal ik je ook mailen. Het is een langstelige roos die zich om een dolk met een roze handvat draait.’

‘Een dolk? En dat had ze in haar nek getatoeëerd?’

‘Meer rechtsachter in haar hals dan helemaal in haar nek.’

‘Is na te gaan welke tattooshops die tatoeage nog meer zetten?’

‘Goed punt. Ik zal het vragen,’ antwoordde hij. ‘Nog iets wat die man vertelde, in zijn zaak is dat ontwerp populair bij wat hij “D&D-meiden” noemt.’

‘D en D?’

‘Dungeons & Dragons. Ken je dat nog?’

‘Jawel, maar ik dacht dat dat spel alweer uit was.’

‘Nou, het schijnt dat een aantal studenten het weer aan het spelen is, maar dan een computerversie. Ik heb sommige studenten van mij er wel eens over horen praten, alleen noemen ze het geen Dungeons & Dragons meer. Er zijn allerlei verschillende versies en spin-offs, die ze grotendeels zelf kunnen ontwerpen. Ze kunnen bijvoorbeeld personages creëren die gebaseerd zijn op echt bestaande mensen die ze kennen, mensen die ze graag een kopje kleiner zouden maken. Ik heb gehoord dat een van onze Engelse professoren een geliefd doelwit is. Alleen maar net alsof, hoor, om stoom af te blazen. Ik weet niet of je daar iets aan hebt, maar ik vond het wel interessant.’

‘Een van de andere slachtoffers was een studente van de Virginia Tech,’ vertelde ze. ‘Dat zou kunnen verklaren hoe hij ze leert kennen. En misschien ook waarom ze hem genoeg vertrouwen om met hem ergens naartoe te gaan waar ze alleen zijn.’

‘Denk je dat de moordenaar ook een student is?’

‘Volgens mij is een student te jong om deze moorden te kunnen plegen. Al heeft zijn razernij wel iets puberaals. Die komt beslist uit een deel van hem waarover hij geen controle heeft. Maar ik heb het idee dat hij een volwassenheid bezit die hem te hulp komt als hij zijn uitglijders moet verbergen.’

‘Ik zal eens een paar van mijn studenten vragen hoe ze bij dat spel komen. Of je moet worden uitgenodigd of dat iedereen kan meedoen.’

‘Dat is een goed idee. Hopelijk ontdek je niet dat er een personage bestaat met de naam professor Bonzado.’

‘Neu, uitgesloten. Mijn studenten zijn gek op me. Ik heb ze allemaal betoverd met een oeroude antropologische toverspreuk. Als dat me nou ook nog wilde lukken met een zekere profielschetser van de FBI…’

Misschien was hij toch beter in flirten dan zij.

Ze nam afscheid zonder erop in te gaan. Toen ze haar mobieltje dichtklapte, merkte ze dat ze glimlachte.
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Venezuela

 

Father Keller staarde naar het computerscherm. Nu hij slechts twee citronellaolielampen aanhad, deed het scherm hem denken aan een baken in de donkere kamer. Het bood hem antwoorden waarvan hij niet zeker wist of hij ze wel wilde.

De internetverbinding was al een paar keer weggevallen, en hij had zijn tijd allang opgebruikt. Als een verslaafde bleef hij het echter steeds weer opnieuw proberen, ongeduldig en gefrustreerd over de lange inbeltijd en de vele onderbrekingen.

Om de wazigheid te verdrijven, dat emotionele prikken, wreef hij in zijn ogen.

Waarom had hij er niet eerder aan gedacht? Hoe kon het dat hij zo dom, zo naïef was geweest? Waarom had hij niets doorgehad?

Hij had zo graag een vriend willen hebben, iemand die hij kon vertrouwen, dat hij de onmiskenbare waarschuwingssignalen had genegeerd. Want wie gebruikte nu een e-mailnaam als The Sin Eater? En hij had het alleen maar ingenieus gevonden om een term uit een mysterieuze katholieke legende te kiezen. Geen moment had hij zich bedreigd gevoeld, aangezien zijn vriend – of liever gezegd, de persoon die hem erin geluisd had door te doen alsof hij zijn vriend was – hem nooit reden tot achterdocht had gegeven, laat staan dat hij hem had bedreigd. Geen enkele reden. Tot op dit moment.

Keer op keer had hij de artikelen over de twee vermoorde priesters gelezen. Monseigneur O’Sullivan had hij ooit kort ontmoet, toen hijzelf pastoor in de Saint Margaret in Platte City, Nebraska, was. Nog steeds zag hij het verband niet. Waarom had zijn vriend hem die artikelen gemaild met de waarschuwing: ‘Wie weet ben jij de volgende’? Waarom meende zijn vriend dat hij gevaar liep? Wist zijn vriend van het Halloweenmasker af? Had hij het soms gestuurd? Was dat ook als waarschuwing bedoeld, en niet als een grap, zoals hij had gehoopt?

Hij had een e-mail teruggestuurd om dat aan zijn vriend te vragen:

 

Waarom denk je dat ik de volgende zou kunnen zijn?

 

Het had tot deze avond geduurd voor hij antwoord kreeg. Dat antwoord had hem als een kogel recht in zijn hart getroffen.

 

DAT WEET IK OMDAT IK ZE ALLEBEI HEB GEËXECUTEERD. EN JIJ STAAT OOK OP DE LIJST.

 

Er zat een bijlage bij de e-mail: de lijst. En, ja hoor, zijn naam stond erop, vlak onder die van monseigneur William O’Sullivan.

Het duurde even voor het bonzen in zijn slapen, veroorzaakt door de schrik en het gevoel verraden te zijn, eindelijk was afgenomen tot een doffe pijn. Nu kon hij aan zijn verdediging gaan werken, op de enige manier die hij daarvoor wist: ken uw vijand.

Als een bezetene begon hij te zoeken, door alles op te roepen en te lezen wat hij maar kon vinden over het oude gebruik van het eten van zonden. Hij kwam bijna niets tegen. Op één site las hij:

 

Van oudsher had ieder dorp zijn eigen zonde-eter, die even buiten het dorp een kluizenaarsbestaan leidde.

 

Op een andere site vond hij een beschrijving van de taken van de zonde-eter:

 

De zonde-eter kwam na het invallen van het duister, nadat iedereen bij de dode was weggegaan. Dan at hij het brood dat op de borst van de dode was achtergelaten. Zo bevrijdde hij de dode van diens zonden. Hij consumeerde ze en nam ze op in zijn eigen ziel.

 

De oude katholieke kerk had het gebruik afgekeurd, met name als het werd toegepast om absolutie te schenken aan mensen die ‘misdrijven hadden begaan die door de kerk als onvergeeflijk werden beschouwd’, misdrijven als ‘zelfmoord of de moord op kerkfunctionarissen’.

Dus deze zonde-eter had een dubbelrol op zich genomen. Wat ingenieus. Niet alleen vermoordde hij kerkfunctionarissen, hij at – of eerder consumeerde – tegelijkertijd de zonden van degenen voor wie hij die moorden pleegde. Eigenlijk was hij een soort bemiddelaar.

Met de mouw van zijn witte overhemd veegde Father Keller zijn bezwete gezicht af. Toen dat niet genoeg bleek, trok hij het overhemd uit zijn broek en gebruikte de hele voorkant. Het leek wel of het zweet maar uit hem blééf stromen. En dat gebons in zijn slapen ging ook maar niet over. Het dreunde nu weer zo tegen zijn schedel, dat hij de pijn er het liefst met zijn vingers uit zou rukken, omdat wrijven niet meer hielp. Hij was bekaf. De paniek had hem uitgeput. Zelfs na de thee, die heerlijke troostrijke thee, bleef hij misselijk.

Ineens kwam een verontrustende gedachte in hem op. Hij keek naar de mok dampende thee alsof hij die voor het eerst zag. Was het soms een judasbeker? Had zijn vriend… Nee, geen vriend. Absoluut geen vriend. Had zijn vijand hem heerlijke, maar in werkelijkheid vooral vergiftigde thee en koekjes gestuurd? Hij trachtte zich te herinneren wanneer de misselijkheid was begonnen. Was dat ongeveer tegelijk met de ontvangst van het cadeau geweest? Was dat misschien het plan, hem vergiftigen? Of was het alleen de bedoeling hem te verzwakken, zodat hij niet weg zou kunnen, niet zou kunnen ontsnappen en hulpeloos zou zijn wanneer The Sin Eater hem kwam afmaken?

Hij duwde de mok weg, stootte hem van de wankele houten tafel en keek toe terwijl de inhoud tegen de wand spetterde.

Het was het ultieme verraad.

Zijn zogenaamde vriend wilde dus spelletjes spelen. Nou, dat kon hij ook.

Hij schoof zijn stoel naar de computer en typte:

 

Je hebt de thee vergiftigd.

 

Toen klikte hij op ‘Verzenden’ en leunde naar achteren.

Gewoonlijk duurde het uren voor er antwoord kwam, maar nu leek het of The Sin Eater op hem had zitten wachten. Binnen enkele minuten kwam er een e-mail terug.

 

Ja, met monnikskap. Omdat ik niet bij jou kan komen om je zelf te doden, wilde ik je een langzame en pijnlijke dood bezorgen.

 

Waarom? Hoe kon hij? De paniek begon weer aan zijn binnenste te knagen. Of was dat het vergif? Kon het al onherstelbare schade hebben aangericht? Was het al te laat?

Hij sloot de e-mailsite en klikte weer nieuwslinks aan, in de hoop nieuwe informatie over de vermoorde priesters te vinden. Er moest toch iets zijn, wat dan ook, wat hij kon gebruiken. Iemand had hem op een dodenlijst gezet. Hij moest erachter komen wie. Wie kon het in vredesnaam weten? Hij wist niemand te bedenken.

The Sin Eater, de moordenaar, had hem dingen gestuurd. Dan moest er toch DNA op de enveloppen zitten? En al die e-mails? Misschien waren die te traceren.

Er stond een nieuw bericht van de Associated Press op internet, eentje dat hij nog niet had gezien. Het moest er net op zijn gezet, in de verwachting dat het de ochtendkranten en -nieuwsuitzendingen nog zou halen. Hij klikte het aan.

De begeleidende foto ving zijn blik voordat hij ook maar één woord had gelezen. Hij zou ontzet moeten zijn, maar in plaats daarvan deed het hem plezier dat hij een van de mensen die aan de zaak werkten, herkende. Want bijna onmiddellijk daarop kreeg hij een idee. Hij wist nu precies wat hem te doen stond. Het zou beslist werken. Het móést werken. Daarbij, hij had geen keus.

De vraag was alleen wat FBI-agent Maggie O’Dell ervoor over zou hebben om deze moordenaar te pakken te krijgen.
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Blackwater Bay Campground,

ten zuiden van Bagdad, Florida

Dinsdag 6 juli

 

Corey Lee luisterde niet naar het geschreeuw van zijn stiefvader en liep gewoon door. Even keek hij zijn beste vriend, Kevin Potter, aan en rolde met zijn ogen.

‘Moeten we niet wachten tot hij ons inhaalt?’ vroeg Kevin.

Corey schudde zijn hoofd. ‘Hij komt toch niet hierheen. Hij neemt de weg. Dat duurt een eeuwigheid.’ Bovendien had Corey geen zin om te wachten. Ze waren al bijna bij de botenhelling, en het zou nergens op slaan om nu om te keren. Corey kende deze kortere weg; die hadden Kevin en hij de vorige keer dat ze hier kampeerden ook genomen. Het pad liep rechtstreeks naar de helling, die vlak achter de bomen lag. Natuurlijk, de struiken groeiden hier dicht op elkaar en de muggen vielen je met zwermen tegelijk aan, maar dat hoorde allemaal bij kamperen, toch?

Zijn stiefvader wilde niet dat ze de kortere weg namen. Die was niet veilig – volgens hem, tenminste. Hij had gedacht hen met zijn waarschuwingen voor watermoccasinslangen en alligators te kunnen tegenhouden, maar daardoor was die kortere route alleen maar spannender geworden.

Sinds die sukkel scoutingleider was geworden, meende hij alles over het buitenleven te weten. En hij dacht toch al dat hij overal alles van wist.

Maar Corey zat al drie jaar op scouting. Hij was vlak bij dit moerasgebied opgegroeid. Dus hij zat er heus niet op te wachten dat zijn moeders laatste ‘speciale vriend’ hem vertelde wat hij moest doen.

Nog steeds kon hij amper geloven dat ze met deze echt was getrouwd. En alsof het nog niet erg genoeg was dat dat betekende dat hij zijn stiefvader overal in huis tegenkwam, meende die eikel ook nog de plekken binnen te kunnen dringen waar hij had gedacht veilig te zijn. Het was gewoon niet eerlijk. Toen hij zich daarover bij zijn moeder had beklaagd, had ze echter gezegd dat hij zich niet zo moest aanstellen. Ethan – zou heette die vent – probeerde op die manier juist een band met hem te krijgen. Corey had maar voor zich gehouden dat een band krijgen met die gigasukkel wel het laatste was waarop hij zat te wachten.

‘Zo te horen komt hij ons achterna,’ zei Kevin.

Beiden keken over hun schouder, maar liepen intussen door.

Corey hoorde Ethan wel – hij hoorde iets wat de takken deed knappen en het hoge gras deed zwiepen – maar kon hem niet zien. Het struikgewas was te dicht.

‘Misschien is hij toch niet zo’n sukkel. Misschien moet je hem gewoon een kans geven,’ zei Kevin.

Opnieuw schudde Corey zijn hoofd. ‘Hij is alleen maar bang dat wij hem voor schut zetten. Je weet wel, dat wij bewijzen dat hij ernaast zit. Jezus, wat ligt daar zo te stinken!’ Prompt struikelde hij. In zijn val botste hij tegen Kevin op en sleurde hem met zich mee. Met zijn schouder smakte hij tegen een boomstam, en hij voelde zijn elleboog langs de bast schaven.

Kevin viel recht op zijn gezicht. Het moeras klotste onder de dennennaalden. En meteen was Coreys spijkerbroek doorweekt.

Gadver, het stonk echt vreselijk! Naar rottend afval.

Toen Corey omlaag keek, zag hij wormen langs zijn broekspijpen omhoog kruipen. Kleine dikke wormen. Meteen sprong hij overeind, alle pijn op slag vergeten. Hij veegde en sloeg om ze weg te krijgen.

Kevin keek toe, maar stond onmiddellijk op toen hij ze ook op zijn eigen arm ontwaarde. Hij danste in het rond om ze kwijt te raken.

Ze waren zo druk bezig van die wormen af te komen, dat het een paar minuten duurde voor ze keken naar waar Corey eigenlijk over was gestruikeld. Het leek een berg afval: vieze zwarte vodden, bedekt met modder en bladeren. In de bomen en struiken hing nog heel wat huishoudtroep, meegesleurd door orkaan Ivan.

‘Shit, wat is dat?’ Kevin greep hem bij de arm.

‘Wat is er aan de hand?’ Ethan duwde wat takken opzij om bij hen te komen. ‘Ik heb jullie toch gezegd –’ Abrupt zweeg hij toen hij de hoop zag waarover ze waren gevallen. ‘Godallemachtig! Is dat een lijk?’

‘Echt?’ vroeg Corey. Nu pas zag hij de restanten van een gezicht, onder een wriemelende massa witte en bruine wormen.

‘Wow! Dat is echt smerig!’ riep Kevin uit.

Ze kwamen wat dichterbij om het beter te kunnen zien.

Corey had nog nooit een dode gezien, behalve op tv of in de Newsweek. Zouden ze iets van de ingewanden kunnen zien?

‘Ga daar eens weg, jongens,’ wist Ethan nog uit te brengen voor hij begon te kokhalzen en over te geven.

Kevin keek Corey aan. Nu was hij het die met zijn ogen rolde. ‘Je hebt gelijk. Het is een sukkel.’
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Nick smeet het portier van zijn gehuurde Oldsmobile dicht. Hij reageerde zijn woede op de auto af terwijl hij er eigenlijk bij Tony wat gezond verstand in wilde rammen.

Het was al erg genoeg dat Jill en hij in aparte huizen moesten logeren zolang ze hier waren. Zij sliep bij haar moeder, hij overnachtte bij Christine. Het was bespottelijk. Ze waren verdorie volwassenen, geen stelletje tieners.

Wat het nog erger maakte, was dat Jill het zo wel best vond. Ze scheen het liefst bij haar moeder en haar vriendinnen te zijn, en daar was hij eigenlijk niet eens rouwig om. Stiekem was hij zelfs wel blij dat ze hem niet bij het kopen van de trouwjurk of het proeven van de taart betrokken.

Maar hun eerste volle week vakantie samen, waarin ze ook wat tijd aan de bruiloftsplannen zouden besteden, was inmiddels omgeslagen in alleen maar plannen en nauwelijks vakantie, en dat was nu ook weer niet de bedoeling. Zelfs tijdens de paar uurtjes die het hun was gelukt met hun tweetjes te zijn – met het slappe excuus dat ze het Embassy Suites in het centrum moesten keuren voor hun gasten van buiten de stad – waren ze gestoord. Het begon een tikje frustrerend te worden, zacht uitgedrukt.

Die ochtend had hij in een heerlijk warm kingsize bed geleden, met Jill dicht tegen zich aan. En toen was zijn mobieltje gegaan. Bij het horen van Tony’s paniekerige stem aan de andere kant van de lijn had hij zijn oude vriend het liefst gezegd op te rotten. Bovendien zou hij Tony er graag aan hebben herinnerd dat hij hem had gewaarschuwd. Wat had Tony dan verwacht? Hij kon niet zomaar politiemensen bedonderen, zelfs niet met God aan zijn zijde.

Desondanks had hij terwijl hij half kruipend en half vallend uit het warme hotelbed kwam, afgesproken Tony een uur later op de school te ontmoeten. Verder had hij zijn vriend geïnstrueerd de rechercheurs te zeggen hetzelfde te doen. ‘Zeg maar dat je niet naar het bureau hoeft te komen tenzij ze een arrestatiebevel voor je hebben,’ had hij tegen Tony gezegd. ‘Zij willen jou spreken. Dan moeten zij maar naar jou toe komen.’

Het was pas tot hem doorgedrongen dat hij stond te schreeuwen toen Jill zich omdraaide om een kussen naar hem te gooien. Niet dat dat hem had tegengehouden. Hij had gewoon de telefoon wat steviger tussen kin en schouder geklemd terwijl hij zijn andere schoen aantrok.

‘Zeg maar dat je niet van school weg kunt,’ had hij vervolgd. ‘Zeker niet nu de zomercursussen zijn begonnen. Jij kunt niet elke keer dat zij iets bedenken wat ze nog hadden willen vragen, naar het centrum komen. Zeg maar dat ze naar jou moeten komen. Zeg maar dat we ze in jouw kamer verwachten als ze nog meer vragen voor je hebben. Over een uur.’

Verdomme! Hij wilde dat hij tijd had gehad om even bij Christine langs te gaan om iets anders aan te trekken dan een spijkerbroek en Nikes. Het was echter belangrijker er op tijd te zijn, de politie voor te zijn, voor het geval hij het er bij Tony nog moest inhameren dat hij zich op glad ijs begaf. Wat Tony ook dacht te weten en te moeten verbergen, het was het niet waard er moeilijkheden met de politie om te krijgen. In elk geval niet met rechercheurs die iemand zochten wegens moord.

Terwijl hij naar de Our Lady of Sorrow liep, vroeg hij zich voor de zoveelste keer af wat ze Tony in vredesnaam nog meer te vragen konden hebben.

Hij trof Tony in zijn eentje aan, in zijn kamer op de eerste verdieping. Gelukkig. Deze ochtend droeg Tony zijn zwarte broek, zwarte overhemd en witte priesterboord.

‘Uitstekend,’ zei Nick, wijzend naar de boord. ‘Alles om ze eraan te herinneren dat ze verdomme met een geestelijke te maken hebben. Jezus! Sorry, ik wilde niet –’

‘– vloeken in het bijzijn van een geestelijke en de naam van de Zoon van God ijdel gebruiken?’ maakte Tony zijn zin glimlachend af.

‘Wat vonden ze ervan hierheen te komen?’

‘Geen probleem. Rechercheur Pakula zei zelfs dat ze de kamer van monseigneur O’Sullivan graag even willen bekijken als ze hier toch zijn. Heb je vanochtend het nieuws gezien?’

‘Nee. Ik sliep nog toen je belde. Jill en ik hebben vannacht –’ Hij zweeg. Er waren dingen die hij zijn vriend niet wilde vertellen, priester of geen priester. ‘Nee, ik heb al een paar dagen geen nieuws gezien.’

‘Er is zaterdagavond een priester vermoord in Columbia, Missouri. De politie heeft er een FBI-deskundige bij gehaald. Zo te horen denken ze dat er een verband tussen die moorden zou kunnen bestaan.’

‘Krijg nou wat.’ Hij liet zich in de oude luie stoel vallen. Moest hij nu opgelucht zijn of niet? Als het een seriemoordenaar was, waarom wilden ze dan Tony nog ondervragen?

Tony haalde zijn schouders op en zei, alsof hij zijn gedachten had gelezen: ‘Dus ze kunnen mij echt niet verdenken. Hoe had ik op zaterdagavond in Columbia, Missouri, moeten komen? Dat is iets van vijf uur rijden.’ Hij ging bij het raam staan om naar de politie uit te kijken.

‘Natuurlijk zien ze jou niet als verdachte,’ zei Nick, al vroeg hij zich af hoe Tony zomaar toevallig wist hoelang je erover reed. ‘Dus dat met monseigneur O’Sullivan was niet zomaar een willekeurige moord in de toiletten van een vliegveld.’

‘Kennelijk niet.’

‘Ik moet je iets vragen.’ Hij wachtte tot Tony zijn kant op keek. ‘Weet je nog dat ik je gisteren vertelde dat er volgens Christine beschuldigingen tegen monseigneur O’Sullivan zijn? Ik weet wel dat ik toen zei dat ik het begreep, dat je er niet over kon praten als er iets gaande was, maar onder de huidige omstandigheden zou ik er heel veel aan hebben als je me vertelde wat je precies weet. Heeft iemand de bisschop beschuldigd van… je weet wel, ongepast gedrag tegenover leerlingen?’

Tony keek weer naar buiten. ‘Dat weet ik echt niet, Nick. Ik heb zo’n beetje dezelfde dingen gehoord als Christine. Er is iets aan de hand, maar ik ben wel de laatste tegen wie ze daarover iets loslaten.’

‘Hoezo dat?’

‘Omdat ik heb gezegd dat ik deze keer mijn mond niet zal houden.’

‘Dat heb je tegen aartsbisschop Armstrong gezegd?’

‘Tegen monseigneur O’Sullivan,’ antwoordde Tony toonloos. ‘Maar ik weet zeker dat die het aan de aartsbisschop heeft verteld.’

Ofschoon Nick doorhad dat dit niet het hele verhaal was, was hij allang blij met deze aangepaste versie. In de hoop dat Tony nog iets meer zou loslaten, vroeg hij: ‘Denk je dat die leren map vol geheime documenten zat?’

Tony draaide zich weer naar hem om. ‘Tussen jou en mij, dus niet tegen Christine, niet tegen de politie…’ Hij wachtte tot Nick instemmend knikte. ‘Het zou me niet verbazen. Het zou niet de eerste keer zijn. Het Vaticaan bezit diplomatieke onschendbaarheid. Alles wat zich dáár bevindt, kan niet worden gebruikt of opgeëist. Net zoals iedereen die zich daar bevindt, niet kan worden uitgeleverd.’

‘Zou monseigneur O’Sullivan niet meer terugkomen?’

‘Nee. Ik heb hem die ochtend aangesproken, voor hij vertrok. Uiteindelijk gaf hij toe dat hij niet terug zou komen.’

‘Wow!’ Hij kon het haast niet geloven. Christine had dus gelijk. ‘Het is dus mogelijk dat een van zijn slachtoffers hem om zeep geholpen heeft voor hij ertussenuit kon gaan?’

‘Of dat iemand voor eens en altijd een eind aan de hele zaak heeft willen maken.’

‘Wacht even. Wat wil je daarmee zeggen?’

Maar het was te laat; Tony keek weer naar buiten. ‘Ze zijn er,’ zei hij.

Nick meende zowaar opluchting in zijn stem te horen.
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Maggie controleerde haar mobiele telefoon op berichten en overwoog of ze het toestel tijdens hun gesprek met Father Tony Gallagher aan zou laten.

Nog steeds taal noch teken van Gwen. Ze begon ongerust te worden. Dit was niets voor Gwen. Er was iets mis met haar vriendin, ze was niet alleen maar moe. Er was meer aan de hand, en het zat Maggie dwars dat ze er niet achter kon komen wat. Nee, wat haar het meest dwarszat, was dat Gwen het haar niet vertelde.

Net toen ze zich afvroeg of ze haar nog eens zou proberen te bellen, wees Pakula de Our Lady of Sorrow High School aan.

Het schoolcomplex zag eruit zoals ze van een kleine parochiale middelbare school had verwacht. Het bestond uit een stel oude bakstenen gebouwen in uitstekende conditie, al waren ze vermoedelijk al sinds het begin van de twintigste eeuw in gebruik. Hoewel de school in het centrum van Omaha stond, werd ze van drukke kruispunten gescheiden door een rij enorme esdoorns aan de ene kant en Memorial Park aan de andere.

Tot Maggies verbazing was rechercheur Carmichael niet meegekomen terwijl het had geleken of ze stond te trappelen van ongeduld om Father Gallagher opnieuw te ondervragen. Tenslotte was het háár onderzoekswerk, dat de nieuwe verdenkingen had opgeroepen. Toen Maggie Pakula ernaar had gevraagd, had ze aan zijn blik kunnen zien dat het een teer punt was. Hij had iets vaags gezegds over de noodzaak van objectiviteit.

Ze had gemerkt dat het de zaak er niet beter op maakte dat Pakula naar de school moest om de priester op diens eigen terrein te ondervragen, in plaats van hem naar het bureau te laten komen. Pakula had iets gemompeld over ‘die kloteadvocaat’ die Father Gallagher bijstond.

Toen Pakula de parkeerplaats bij de school op reed, ging Maggies telefoon. Op de display zag ze dat het Racine was. Ze was al twee telefoontjes van haar misgelopen; dit zou het derde kunnen worden. ‘Vind je het goed als ik deze even neem?’ vroeg ze. ‘Ik zal het kort houden.’

‘Natuurlijk, ga je gang.’

‘Met Maggie O’Dell.’

‘Dat werd tijd, O’Dell,’ zei Racine, maar ze klonk opgelucht en niet kwaad, zoals Maggie had verwacht.

‘Ik heb Bonzado gisteravond gesproken,’ zei ze om Racine te vlug af te zijn. ‘Hij heeft me over die tatoeage verteld.’

‘We hebben een nieuw slachtoffer,’ zei Racine zonder omwegen.

Maggie leunde tegen de rugleuning. Dat had ze absoluut niet verwacht. ‘Dat is wel heel erg snel.’

‘Het wordt nog erger. Het slachtoffer is de secretaresse van je vriendin.’

‘Pardon?’

‘Van Ms. Patterson. Het slachtoffer werkte voor haar.’

‘Wanneer is het gebeurd? Is alles met Gwen in orde? Ik heb niets van haar gehoord. Waarom heeft ze me niet gebeld?’

Een blik van Pakula maakte haar duidelijk dat ze zich wat kalmer moest houden.

Hij had net de motor uitgezet en wees naar de voordeur van de school. ‘Ik wacht buiten wel op je.’

‘Ik hoopte eigenlijk dat ze wel met jou had gepraat,’ zei Racine terwijl Pakula uitstapte. ‘Omdat ze mij niet veel te vertellen had.’

‘Ze zal wel van streek zijn geweest, Racine.’

‘Dat zal best, maar er is iets vreemds aan de hand. Ik geloof niet dat je vriendin helemaal eerlijk tegen me is. Ik weet niet precies wat ze voor ons verzwijgt, maar ze houdt beslist iets achter.’

‘Dat lijkt me niets voor Gwen.’ Maggie vroeg zich echter af of dit iets te maken had met Gwens gedrag van de laatste tijd. Nee. Hoe zou Gwen iets als dit hebben kunnen zien aankomen? Dat was onzinnig. ‘Is alles goed met haar?’

‘Ik ken haar niet, dus ik kan dat moeilijk beoordelen, maar ik zou zeggen dat ze nogal overstuur is. Zij is degene die haar heeft gevonden.’

‘Gwen heeft Dena gevonden? Heeft ze… haar hoofd gevonden?’

‘In het huis van die vrouw. In de afvalemmer, om precies te zijn.’

‘Jezus, Racine! Waarom zei je dat niet meteen?’

‘Ze zei dat Dena niet op haar werk was komen opdagen en niet op haar telefoontjes reageerde. Ze zei dat ze bij haar thuis was gaan kijken.’

Lieve hemel, Maggie kon zich gewoon niet voorstellen wat Gwen op dit moment moest doormaken.

‘Dit is echt heel vreemd, O’Dell,’ zei Racine bijna fluisterend. ‘Hij heeft ze nog nooit gewoon in hun eigen huis achtergelaten. Ik heb het gevoel dat er iets niet aan klopt.’

‘Luister, Racine, ik moet zo naar een ondervraging. Mag ik je straks terugbellen?’ Ze keek op haar horloge.

‘Goed. Dan praat ik je dan verder bij.’

‘En, Racine?’

‘Ja?’

‘Zou je voor me willen controleren of alles goed is met Gwen? Ga alsjeblieft even kijken of ze het redt.’

‘Komt voor elkaar. Ik was toch al van plan bij haar praktijk langs te gaan. Ik spreek je later.’

Maggie staarde door de voorruit en wachtte tot ze de spanning voelde zakken. Die arme Gwen. Maar waarom had ze niet gebeld? Hoezeer ze ook van streek was, ze had moeten bellen. Het was niets voor Gwen om niet te bellen.

Ze stapte uit de auto en sloot het portier af.

Pakula stond op haar te wachten en probeerde te doen alsof hij dat niet erg vond. Toen hij haar aankeek met in zijn ogen de vraag die politiemensen elkaar stellen zonder haar uit te spreken, wist ze dat hij het zou begrijpen. Het enige wat ze zei, was: ‘Een zaak in DC. Een vriendin van me heeft het afgehakte hoofd van haar secretaresse gevonden.’

‘Jezusmina!’ Hij trok een gezicht van afschuw, maar zag er niet zo geschrokken uit als de meeste andere mensen zouden doen. ‘Heb je wat tijd nodig? We kunnen dit ook uitstellen.’

‘Nee, we zijn er nu toch. Laten we het nu maar doen.’

Haar telefoon ging opnieuw.

Ze greep het toestel en nam op zonder eerst op de display te kijken – in de veronderstelling dat het Racine was, in de hoop dat het Gwen was.

Het was geen van beiden.

‘Agent Maggie O’Dell?’ klonk een mannenstem die ze niet kon thuisbrengen.

‘Ja?’ Met een verontschuldigend schouderophalen keek ze naar Pakula, die met zijn hand tegen de schooldeur stond te wachten.

‘U spreekt met Father Michael Keller.’

Eerst dacht ze dat het een grap was. Ze hield de telefoon van haar oor om naar de display te kijken, maar er stond geen naam, alleen ‘Onbekend’. ‘Sorry, met wie zei u?’

‘Ik weet dat u zich mij herinnert. Father Michael Keller. Ik wil een deal met u maken.’

Haar maag verkrampte. Na al die maanden waarin ze vergeefs had geprobeerd Keller in Zuid-Amerika op te sporen, belde hij haar opeens alsof ze oude vrienden waren.

‘Hoe komt u erbij dat ik ooit een deal met u zou willen maken?’

‘Omdat ik jullie kan helpen die priestermoordenaar op te pakken.’

‘O?’ Dus dat nieuws had zelfs de media in Chili bereikt, als hij daar nog steeds ondergedoken zat. ‘Wat zou u nou kunnen weten dat ons zou helpen?’

‘Dat vertel ik u als ik zeker weet dat we een deal hebben. Dan wil ik wat ik heb zelfs komen brengen.’

Ze geloofde haar oren niet. Keller bood aan naar de Verenigde Staten terug te keren, na al die jaren. Waarom zou hij dat in vredesnaam doen?

‘Hoe komt het eigenlijk dat u ons kunt helpen?’ vroeg ze met vlakke, kalme stem, alsof het haar totaal niets deed dat een kindermoordenaar haar een overeenkomst aanbood.

Het bleef zo lang stil, dat ze op zeker moment dacht dat de verbinding was weggevallen of hij had opgehangen.

‘Omdat ik op de lijst sta,’ antwoordde hij ten slotte.

Dus er was een lijst. Het had haar niet moeten verbazen dat hij erop stond. Maar hoe had de moordenaar hem gevonden, terwijl zij daar niet in was geslaagd?

Ook begreep ze dat het angst was, die hem ertoe had gebracht contact met haar te zoeken. Bijna glimlachte ze. Natuurlijk was Keller bang. Als de moordenaar erin was geslaagd hem te vinden, zou hij hem net zo makkelijk kunnen elimineren.

‘Over welke lijst hebt u het?’

Bij het horen van het woord ‘lijst’ trok Pakula zijn wenkbrauwen op. Blijkbaar begreep hij meteen dat het over hun zaak ging. Hij kwam dichterbij als om haar te hulp te komen.

‘U weet best welke lijst. Tenzij jullie nog minder ver zijn met die zaak dan ik dacht.’

Ze bespeurde enige woede in Kellers stem. ‘Ik geloof werkelijk niet dat u iets hebt wat ons zou kunnen helpen. Sorry, ik ben niet bereid tot een deal.’ Haars ondanks genoot ze van de gedachte dat hij aan de andere kant van de lijn peentjes zat te zweten.

‘Dus het interesseert u niet wie er verder nog op die lijst zou kunnen staan?’

‘Sorry?’

‘Ik heb er een kopie van, van de hele lijst.’

‘Hoe weet ik dat u ons niet iets op de mouw speldt?’

‘Hoe zou ik anders van Daniel Ellison weten? Die hebben jullie vergeten te noemen toen jullie met de media spraken.’

Haar knieën dreigden het te begeven, nog voor hij vervolgde: ‘Hij stond ook op de lijst en hij is ook dood, hè?’ Hij wachtte als om er zeker van te zijn dat zijn woorden goed tot haar doordrongen. ‘Ik wil alles wat ik heb naar u komen brengen. Maar alleen naar u.’

‘En wat wilt u in ruil voor uw hulp, Father Keller?’

‘Bescherming. En een tegengif. Ik denk dat hij me heeft vergiftigd.’
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Hulpsheriff Wendall Galt parkeerde zijn patrouillewagen in de berm.

Een stuk of tien scouts stonden dicht op elkaar op een grasheuveltje in de greppel; door de prikkeldraadafscheiding konden ze niet verder. Aan de andere kant van het prikkeldraad was het dichtbegroeid met bomen en struiken.

Twee mannen wenkten hem. Dat waren kennelijk de leiders, al leek de ene meer een opgeschoten jongen.

‘Ik dacht eerst dat het een berg vodden was,’ zei de kleinste van de twee, die zo dicht bij Wendall kwam staan, dat hij bijna tegen hem op botste. ‘We hebben de jongens maar hier gehouden. Nergens voor nodig dat ze zoiets te zien krijgen. Goeie god! Het was gruwelijk. Echt gruwelijk.’

Wendall zei niets. Hij schoof alleen zijn zonnebril omhoog. Daarna deed hij een stap achteruit, bij die man vandaan, en keek naar de jongens, die verveeld de muggen van hun armen en benen sloegen, maar duidelijk geen van allen weg wilden. Ook al stonden hun leiders erop hen te beschermen, zij wilden niets liever dan een echt lijk zien.

Hij betwijfelde of het er werkelijk een was. Niet dat dat niet zou kunnen. Maar zulke kerels – hij bekeek de man eens goed, met zijn designkakishort, zijn poloshirt met een piepklein polospelertje op de zak geborduurd en zijn leren instappers, terwijl je hier beter een paar goede wandelschoenen kon dragen – deden het al in hun broek als ze over het half opgevreten karkas van een hert struikelden.

‘Ik kan gewoon niet geloven dat ze maar één man hebben gestuurd,’ ratelde de man door.

‘Zo kan ie wel, Ethan,’ zei de ander.

Dat maakte echter niets uit. ‘Nee, echt niet te geloven,’ vervolgde de eerste. ‘Er horen agenten te zijn om het gebied af te sluiten. En de technische recherche, de lijkschouwer. Allemachtig, er ligt een dooie vent in het moeras. Die is daar niet in zijn eentje naartoe gekropen om er te sterven.’

‘Dat weet je hier in de buurt maar nooit,’ zei Wendall. Met opzet had hij zijn zuidelijke accent overdreven. Tot zijn genoegen reageerde die vent meteen: zijn mond viel een stukje open. De mensen keken verdorie veel te veel tv. ‘Hoe weet u zo zeker dat het een lijk is?’

De man hield een hand tegen zijn voorhoofd tegen de laag staande zon, die in zijn ogen scheen. ‘Geintje, zeker? Ik weet heus wel hoe een lijk eruitziet.’

Eigenlijk wilde Wendall zeggen: ‘Ja hoor, dat zal best’, maar hij had al mot met sheriff Poole vanwege zijn zogenaamde ‘oneerbiedige houding’. Kort gezegd: hij scheen mensen nogal snel tegen de haren in te strijken. ‘Laat mij maar eens kijken,’ zei hij daarom slechts. ‘Waar ligt het?’

Bijna als één man wees iedereen naar de bomen achter het prikkeldraad.

Hij schudde zijn hoofd. Verdorie, er was niet eens een pad, alleen maar een stuk platgetrapt onkruid. Hij nam de tijd door te doen of hij het gebied in zich opnam voor hij over het prikkeldraad klom.

Twee jongens boden aan hem de weg te wijzen.

Net toen hij wilde zeggen dat dat niet hoefde, schreeuwde dat kleine mannetje met die grote mond de jongens toe te blijven waar ze waren. Wendall zei dat ze mee moesten komen, en het gezicht van die vent maakte die impulsieve beslissing meteen de moeite waard.

Het bleek nog goed uit te komen ook; de twee knullen, Kevin en Corey, waren degenen die het lijk hadden gevonden.

‘Ik had nog nooit een dood mens gezien,’ zei Kevin, die dicht naast hem bleef en Corey de weg liet wijzen. ‘Denkt u dat iemand hem hierheen heeft gebracht en hem heeft vermoord? Want hij zou hem echt niet hier kunnen krijgen nadat hij hem had vermoord, toch?’

Wendall gaf geen antwoord. Hij wilde de verbeelding van de jongen niet nog verder prikkelen.

‘Het stinkt ontzettend,’ zei Corey over zijn schouder. ‘Zo meteen…’ Hij begon als een bloedhond te snuffelen. ‘…kun je het ruiken. Ik dacht eerst dat het vuilnis was of zo.’

Nog steeds was Wendall ervan overtuigd dat de jongens gewoon een te levendige fantasie hadden. Iets wat je al snel leerde als je in deze streek woonde, was dat iets wat in de zomerse hitte in het moeras het leven liet, al snel een uur in de wind ging stinken. Of het nu een vogel was, of een vos of een gordeldier. Toch volgde hij het tweetal, zonder veel aandacht te schenken aan de muggen die zijn armen en nek bestookten. Zelfs nadat je ze dood had geslagen, bleven ze in je zweet zitten.

Hij had een hekel aan de vochtigheid in deze tijd van het jaar, wanneer zijn overhemd voortdurend aan zijn rug plakte. Wat zou het heerlijk zijn om weer in zijn patrouillewagen te zitten, met de airco op de hoogste stand.

De plotselinge geur van rottend vlees bracht hem abrupt tot staan.

‘Hierzo.’ Corey wees naar iets wat er in Wendalls ogen uitzag als een berg vieze oude vodden.

Nog steeds sceptisch, stak hij een hand uit om de jongens tegen te houden terwijl hijzelf dichterbij kwam. ‘Wat hebben we hier?’ Hij zette zijn zonnebril af en hurkte bij de viezigheid neer.

Opeens zag hij wat was, en met een sprong kwam hij overeind. ‘Godallemachtig!’

De schrik sloeg even om in schaamte toen hij aan de jongens dacht. Hij dwong zich weer neer te hurken.

Er zoemden aardig wat vliegen rond, maar het waren er nog weinig vergeleken met de maden, die zo dicht op elkaar dromden, dat je nauwelijks kon zien wat eronder zat.

Hij pakte een tak en prikte ermee in de wriemelende massa. Hij wist er genoeg weg te slaan om een gezicht te ontwaren, en een hals en een… Hé, dat was vreemd. Hij porde wat in het halsgebied en maakte het vrij, om meer zekerheid te krijgen.

Hij kon zich vergissen, maar het leek wel of het lijk een witte boord om zijn hals had. Zo’n boord als priesters droegen.
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Maggie kon het er niet met Pakula over hebben. Niet nu ze bij de school waren en die ondervraging voor de boeg hadden. Niet nu haar hoofd vol emoties en herinneringen zat, die allemaal door elkaar liepen en haar oordeel vertroebelden.

Zou Cunningham kwaad worden wanneer ze hem vertelde wat ze had gedaan, waarmee ze had ingestemd? Of zou hij meteen denken dat ze alleen maar zogenáámd met Keller had ingestemd, dat ze niet van plan was zich aan haar belofte te houden? Kende hij haar goed genoeg om te begrijpen dat ze Keller alleen maar in de VS terug wilde hebben?

‘Weet je zeker dat je dit nu wel aankunt?’ vroeg Pakula weer.

Ze stond erop dat ze met hun plannen voor deze ochtend doorgingen en beloofde hem later alles te vertellen. Toen gebaarde ze dat hij moest voorgaan.

Blijkbaar wist hij de weg, want hij liep doelbewust een gang door en langs een tweede tot ze bij een trap kwamen. ‘Zijn kamer is boven.’

Ze deed haar best haar aandacht erbij te houden, alles om zich heen in zich op te nemen. Alsof ze zichzelf uitdaagde om niet aan Keller te denken, die binnen enkele uren het vliegtuig zou pakken en later hier, in Omaha, zou landen. Ze wilde niet uitrekenen over hoeveel uur precies, hoe vaak hij zou moeten overstappen, hoeveel kansen hij zou krijgen om zich te bedenken, om in te zien dat zij nooit van plan kon zijn zich aan de afspraak te houden. Dat alles probeerde ze uit haar hoofd te zetten om haar aandacht te kunnen richten op deze kleine middelbare school, met haar glanzende houten vloeren, bewerkte trapleuningen en kroonlijsten boven de deuren naar de lokalen.

Het viel haar op dat de meeste van die lokalen leeg waren, terwijl Pakula haar had verteld dat de zomercursussen waren begonnen en dat Father Gallagher er daarom op had gestaan dat zij naar de school kwamen. Feitelijk zag ze onderweg maar één lokaal met leerlingen, een stuk of tien. De inrichting van die klas trok meteen haar aandacht: aan de wanden en op de planken zag ze oude kunstvoorwerpen en middeleeuwse relikwieën, waaronder enkele zwaarden.

Toen ze naar Pakula keek, zag ze dat ook hij ze had opgemerkt. Hoofdschuddend verzuchtte hij: ‘Wat ze kinderen vandaag de dag niet allemaal leren…’

Father Gallagher stond hen al voor de deur van zijn kamer op te wachten, aan de overzijde van de grote hal tussen de lokalen.

Ze vond niet dat hij veel van een priester had, met zijn knappe uiterlijk en volmaakte glimlach. Zijn donkere haar was bij de slapen aan het grijzen. Ze schatte hem ergens achter in de dertig, hoogstens veertig. Hoewel hij atletisch oogde, merkte ze op dat hij tenger gebouwd was. Ze probeerde zich hem voor te stellen met een honkbalpet op. Zou je hem dan voor een jongen aanzien?

‘We stellen uw medewerking erg op prijs, Father Gallagher,’ zei Pakula toen de priester hen liet voorgaan. ‘Dit is FBI-agent –’

Voor hij haar had kunnen voorstellen, hoorde ze iemand zeggen: ‘Maggie?’

In de deuropening bleef ze staan.

Nick Morrelli stond op uit een luie stoel in een hoek. ‘Maggie O’Dell, wat doe jij verdomme hier?’
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Nick kon het niet geloven. Net nu er rust in zijn leven was gekomen en alles goed leek te gaan – nou ja, behalve die gigantische puinhoop met Tony dan – en hij zijn leven eindelijk op de rails had, kwam Maggie O’Dell weer binnenwandelen.

En ze zag er beter uit dan ooit.

Hij probeerde zich te herinneren wanneer hij haar voor het laatst had gezien. Hij wist het niet. Wat hij echter wel wist, was dat het veel te lang geleden was om nog kramp in zijn maag en knikkende knieën te krijgen, als de eerste de beste puber.

‘Hebben we een probleem?’ wilde Pakula weten. Vragend keek hij van hem naar Maggie.

‘Nee, hoor,’ antwoordde ze rustig. ‘Nick en ik hebben een jaar of vier terug samen aan een zaak in Platte City gewerkt.’ Ze keek Tony aan en stak hem haar hand toe. ‘Father Gallagher, ik ben Maggie O’Dell van de FBI.’

‘Welkom op de Our Lady of Sorrow.’ Tony schudde haar de hand, maar keek ondertussen naar Nick met een blik die zei: zo, dus dit is Maggie.

Nick voelde zijn oren bijna gloeien.

‘Vier jaar geleden in Platte City?’ Pakula stond op zijn geschoren hoofd te krabben alsof zijn geheugen daar beter van zou gaan werken. ‘Ah, ik weet het weer. Gillick en Howard, die die jongetjes hadden vermoord.’

Ja precies, wilde Nick zeggen, maar hij knikte slechts en wachtte af of Maggie Pakula zou corrigeren. Zij had nooit geloofd dat Eddie Gillick en Ray Howard de moordenaars waren, al waren beide mannen tot levenslang veroordeeld en zaten ze in de cel. Zij was ervan overtuigd dat Father Keller – een knappe jonge priester die bij iedereen in de gemeenschap geliefd was geweest en was aanbeden – de jongens had uitgekozen omdat ze volgens hem door hun ouders werden misbruikt. Ze dacht dat Keller het als zijn missie had gezien hen te redden en hun eeuwige rust te schenken. Dat klonk nu nog even idioot als toen.

‘Ja, die zaak was het. Gillick en Howard,’ beaamde ze. Haar blik kruiste de zijne.

Het was echter niet alleen die zaak, wilde hij zeggen. Er was meer tussen hen geweest, veel meer. Althans, dat had er kunnen zijn, als zij het had toegelaten. Maar toen had ze helemaal in haar eentje dat besluit genomen, zonder hem erbij te betrekken.

‘Nick was daar toen sheriff,’ voegde Tony eraan toe.

‘O, ja? Misschien herinner ik me uw naam dan daarvan,’ zei Pakula. ‘Ik ben meestal nogal goed met namen. Dat was me de zaak wel.’

Nick meende de blik van de rechercheur wat zachter te zien worden. Misschien, voor een kort moment, zag de man hem als een collega.

‘Zelf heb ik vier meiden,’ vervolgde Pakula. ‘Maar dat maakt niet uit als het om kinderen gaat. Elke ouder krijgt de kriebels als zoiets gebeurt. Een van mijn dochters was ongeveer net zo oud als die jongens. Zij had ook een krantenwijk. Mijn vrouw en ik zijn wekenlang om de beurt met haar meegegaan. Het was een angstaanjagende tijd. Was er niet een jongetje dat ontsnapte?’

‘Ja,’ antwoordde Nick. ‘Mijn neefje, Timmy Hamilton.’

‘Jezusmina! Hoe maakt hij het nu?’

‘Het gaat prima met hem.’ Nadrukkelijk keek hij Maggie aan, omdat zij nog niet eens de moeite had genomen naar Timmy te informeren.

Ze leek echter afwezig, niet geïnteresseerd.

‘Hij begint na de zomer aan het eerste jaar hier op de Our Lady of Sorrow,’ voegde hij eraan toe.

‘Dat is mooi,’ zei Pakula. ‘Geweldig.’

Hij zag dat Pakula het oprecht meende, maar niet zo goed was in beleefdheidsgesprekjes. Om zich een houding te geven had de rechercheur zijn handen maar in zijn zakken gestoken.

‘Wow, gaat Timmy al naar de middelbare school,’ zei Maggie hoofdschuddend. ‘Hoe is het met Christine?’

‘Goed.’ Nick volgde Pakula’s voorbeeld en stak zijn handen ook in zijn zakken. Nu ze persoonlijke vragen stelde over zijn zus, zijn familie, zijn leven, voelde hij zich ineens niet meer zo op zijn gemak. Ook al was hij nog maar enkele seconden daarvoor kwaad geweest omdat ze er niet aan had gedacht naar Timmy te informeren.

‘Als we eens met die vragen van u begonnen,’ stelde hij aan Pakula voor. Even keek hij naar Tony, om hem duidelijk te maken dat het uur U was aangebroken. Ze konden dit maar beter gauw afhandelen. Toen bood hij Maggie de luie stoel in de hoek aan.

Zonder hem zelfs maar aan te kijken liep ze langs hem heen om erin plaats te nemen.

Hij probeerde haar geur te negeren; iets fris en exotisch – kokos en limoen of zo. Waarschijnlijk haar shampoo. Gauw zette hij die gedachte van zich af, en hij liep naar de andere kant van de kamer om dichter bij Tony te zijn.

Pakula leunde tegen de deurpost; hij vulde de hele opening. Hij had veel van een linebacker die zijn schouderbladen spande om zich op de eerste tackle van die dag voor te bereiden, vond Nick. De oprechte belangstelling was alweer vergeten. Van het ene moment op het andere waren ze van collega-politiemensen die een gruwelijke zaak bespraken, veranderd in tegenstanders die klaarstonden om elkaar te slim af te zijn. Zo was het leven. Nick was eraan gewend; als hulpofficier van justitie had hij er dagelijks mee te maken. Dit zou dus net zo moeten zijn. Dit zou niet persoonlijk moeten zijn.

En toch keek hij naar Maggie en vroeg zich af welke rol zij zou aannemen.

‘Ik heb vanochtend het nieuws gezien,’ vertelde Tony. ‘Zo te horen denken jullie dat de moord op monseigneur O’Sullivan verband zou kunnen houden met die in Columbia, Missouri.’

‘Het is een mogelijkheid,’ zei Pakula.

‘Wat voor een verband zou er kunnen zijn?’ wilde Nick weten.

‘We hopen dat Father Gallagher ons dat kan vertellen.’

Ja, Pakula was helemaal teruggevallen in zijn rol van harde rechercheur.

‘Ik weet niet wat jullie denken dat Tony jullie misschien zou kunnen vertellen,’ zei Nick met een blik op Tony. Opnieuw vroeg hij zich af wat zijn vriend daarstraks had verzwegen.

‘Eigenlijk hebben we drie slachtoffers, al hebben we er maar twee aan de media bekendgemaakt. Alle drie zijn in een zeer openbare omgeving doodgestoken. Twee van hen waren priester. De derde was een ex-priester.’ Pakula sloeg zijn armen over elkaar en keek Tony aan. ‘Ik kan u geen bijzonderheden vertellen, maar er zijn overeenkomsten. Als er enig verband tussen die drie slachtoffers bestaat, hopen we van Father Gallagher te horen wat dat kan zijn. Aangezien hij een van de weinige mensen is die hen alle drie kende.’

‘Wat?’ Nick keek naar Tony. ‘Is dat waar?’

‘U wilt toch zeker niet beweren dat ik verdacht word, rechercheur?’ Tony ontweek Nicks vraag en blik. ‘Want dan weet ik zeker dat mijn vriend en advocaat me zal adviseren geen vragen van u meer te beantwoorden.’

‘Eerlijk gezegd, Father Gallagher, en dat is niet oneerbiedig bedoeld,’ zei Maggie, ‘kan Mr. Morrelli u niet vertegenwoordigen zolang hij nog hulpofficier van justitie voor de staat Massachusetts is.’

‘Klopt dat?’ vroeg Pakula.

Sprakeloos staarde Nick zijn vriend aan. En opeens wist hij precies waarom Maggie bij deze zogenaamde ondervraging was. Zij was erbij om Tony te observeren. Zat ze al te overwegen of hij in haar profiel paste? Geloofden ze werkelijk dat Tony in staat was tot moord?

Tony was op de hoek van zijn bureau gaan zitten, uiterlijk kalm en niet uit het veld geslagen door Pakula’s vragen. In weerwil van zijn eerdere onthulling, dat hij tegen monseigneur O’Sullivan had gezegd dat hij ditmaal niet zijn mond zou houden als de beschuldigingen waar waren, hield hij zijn mond.

En Nick kon met de beste wil van de wereld niet begrijpen waarom.
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Hij was onrustig deze dag, erger dan anders. Zijn blik schoot de volle luchthaven door terwijl hij wachtte tot ze het vliegtuig in mochten. Als het digitale mededelingenbord klopte, moest hij nog een uur wachten.

Hoe kwam het toch dat hij het gevoel kreeg dat hij nooit iets anders deed dan wachten?

Hij verschoof zijn laptop een beetje en strekte zijn benen voor hij verderging.

Door zijn draadloze verbinding had hij overal toegang tot internet. Het was de beste investering die hij ooit had gedaan. Hij bleef nieuwsberichten zoeken, alles wat er maar te vinden was over de vermoorde priesters.

Twee tijdens het weekend van Onafhankelijkheidsdag. De eerste was tijdens het Memorial Day-weekend vermoord. Werkte het zo? Moest het een feestweekend zijn? In dat geval was het volgende weekend… Labor Day? Dat was pas in september. Hij kon niet tot september wachten. Nee, dat zou hij niet doen. Hij wachtte al lang genoeg. Al meer dan veertien jaar.

Van nervositeit zat hij met zijn voet te tikken. Hij ergerde zich aan zijn eigen rusteloosheid. Die was niet overgegaan. Waarom was ze niet overgegaan? Hij had niet, zoals gewoonlijk na een uitbarsting, verlichting gevoeld. Vroeger was er tenminste een maand of twee verlichting op gevolgd. Dan was de razernij een tijdlang weg geweest. Natuurlijk, hij wist best dat die altijd vlak onder het oppervlak bleef, maar toch had hij dan het gevoel gehad dat hij haar onder controle had.

Hij dacht dat hij had geleerd zijn woede in andere banen te leiden, naar andere bezigheden. Zoals het spel. Het gamen, het verzinnen van personages en zijn razernij afreageren in een fantasiescenario had echt gewerkt. In elk geval een poos. Hij wist niet meer hoelang geleden het was dat hij voor het eerst verder was gegaan dan het spel. Soms kostte het hem moeite zich te herinneren wat echt was en wat fantasie. Alleen zijn razernij leek nog echt.

Het enige wat hij zeker wist, was dat het nog maar een paar dagen geleden was en dat de zenuwtrekjes, het bonzen, de rusteloosheid, niet weg waren gegaan. Die lieten hem maar niet met rust. Hij wilde dat ze verdwenen.

En hij wist precies wat nodig was om dat te bereiken.

Hij surfte naar weather.com. Het regende in Boston, en het was er negenentwintig graden, met een luchtvochtigheid van vijfennegentig procent. Hij had al besloten de ondergrondse te nemen zodra hij er was, net als hij als kind altijd had gedaan. Hij had maar één tas bij zich, een extra grote computertas, groot genoeg voor alles wat hij nodig had plus schone kleren. Alles had hij bevestigd, ieder detail gepland. Rond negen uur deze avond zou alles achter de rug zijn en zou hij het vliegtuig naar huis kunnen nemen.

En dan zouden die zenuwtrekjes, dat bonzen, de rusteloosheid over zijn.
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Gwen stond voor het raam in haar spreekkamer naar buiten te kijken, naar de Potomac.

Harvey lag naast haar bureau. Op elke beweging die ze maakte, reageerde hij. Dan ging zijn kop omhoog en keken zijn waakzame bruine ogen haar kant op, om te zien wat er was.

Maggie beklaagde zich nogal eens over zijn al te beschermende gedrag, maar Gwen vond het wel vertederend en geruststellend. Ze wist niet hoe ze dit alles zonder hem zou kunnen hebben doorstaan.

Haar afspraken voor deze dag had ze afgezegd. Ook had ze een uitzendkracht aangenomen, die er de volgende ochtend om acht uur zou zijn. Dan kon zij haar werk voortzetten en de draad van haar leven weer oppakken. De dag hierop zou alles weer normaal zijn.

Niets zou ooit nog normaal zijn. Waarom hield ze zichzelf voor de gek?

Een klop op de deur deed haar opschrikken.

‘Sorry.’ Racine bleef in de deuropening staan met zo’n schuldbewuste uitdrukking op haar gezicht, dat Gwen concludeerde dat ze er net zo miserabel uitzag als ze zich voelde. ‘Er was niemand bij de receptie.’ Die overbodige mededeling was natuurlijk als excuus bedoeld.

‘Ik heb besloten vandaag de praktijk maar te sluiten,’ zei Gwen. Ze bleef bij het raam staan. ‘Dat leek me wel het minste, als je nagaat dat mijn secretaresse pas is onthoofd.’ Haar morbide gevoel voor humor was alleen maar een manier om niet in te storten. Ze wist niet of Racine dat zou begrijpen.

‘Ik heb Maggie daarstraks gesproken. Ze vroeg me even bij u langs te gaan.’

‘O? Ik wist niet dat dat ook onder het takenpakket van de politie viel.’ Een morbide gevoel voor humor gevolgd door spottende opmerkingen. Was ze aan het doordraaien? Dat zou zij toch moeten weten; per slot van rekening was ze psycholoog.

‘En ik had ook nog een paar vragen.’ Racine kwam wat verder naar binnen, maar bleef op afstand.

‘Natuurlijk hebt u nog meer vragen.’

‘Vindt u het vervelend?’

‘Zou dat iets uitmaken?’

‘Ik kan ook een andere keer terugkomen.’

Racine klonk zo geduldig, dat Gwen het bijna beleefd zou noemen. Wat had Maggie de jonge rechercheur in vredesnaam allemaal verteld? Of was het gewoon een nieuwe ondervragingstactiek, die Racine op haar probeerde?

‘Nu of een andere keer, dat maakt niet uit.’ Ze keerde zich van het raam af en liep naar haar bureau. Zelf bleef ze staan, maar ze gebaarde naar een stoel om Racine uit te nodigen te gaan zitten.

Racine nam even tijd om Harvey te aaien en achter zijn oren te wrijven voor ze de stoel naast hem koos.

Hij herkende haar inmiddels en wist dat ze bij de goeien hoorde. Gwen was er niet van overtuigd dat hij daar goed aan deed, maar misschien moest ze zijn instinct vertrouwen. De hond had zich nog nooit vergist.

‘U verzwijgt iets voor me,’ zei Racine, maar ze wekte niet de indruk dat ze van plan was Gwen te dwingen tot het geven van informatie. Ze ging wat gemakkelijker zitten, en in plaats van op uitleg of bevestiging te wachten vervolgde ze: ‘Eerst dacht ik dat het misschien iets over uw secretaresse was. Iets waarvan u bang was dat het haar goede naam, haar reputatie, zou aantasten. U weet wel, iets wat haar familie in verlegenheid zou kunnen brengen.’ Aandachtig nam Racine haar op, misschien om te zien of ze goed zat of ook maar enigszins in de buurt van de waarheid kwam. ‘Dat zij in haar eigen huis is gevonden, was heel anders dan bij de anderen. Dat leek niet te kloppen.’

Ineens weer doodmoe, leunde Gwen tegen haar bureau. ‘Dena was niet als de anderen,’ zei ze op zakelijke toon.

‘Nee,’ bevestigde Racine, alsof ze er meer van wist. ‘Bij Dena wist hij dat hij haar thuis kon achterlaten, omdat iemand haar zou komen zoeken. Bij de drie andere slachtoffers moesten we wachten tot hij ons vertelde waar we ze konden vinden. Ik bleef maar denken dat dat het grote verschil was, en toch was het eigenlijk helemaal niet zo’n verschil.’ Ze liet een stilte vallen.

Wilde Racine haar soms op de proef stellen? Gwen sloeg haar armen over elkaar en bleef de jonge rechercheur strak aankijken. Ze zei echter niets

‘De eigenaar van een bouwterrein vertelde ons waar we het eerste slachtoffer konden vinden,’ vervolgde Racine. ‘Gek, maar toen ik hem vanochtend belde om te vragen hoe hij haar had gevonden, zei hij dat hij haar helemaal niet zelf gevonden had. Er had een vrouw opgebeld om hem een tip te geven. En het vreemde is, het tweede slachtoffer werd gevonden door een vrouw die met haar hond in het park aan het wandelen was.’ Ze keek omlaag naar Harvey. ‘Maar ze wilde niet naar het bureau komen om aangifte te doen. En toen vonden we vorige week Libby Hopper op de oever van de Potomac, nadat een vrouw ons telefonisch de exacte plaats had gemeld. Maar dat deed ze op een gestolen mobieltje, zodat we haar niet konden traceren. Dena Wayne werd in haar eigen huis achtergelaten. Dat leek eerst helemaal niet te passen bij deze moordenaar, tot het tot me doordrong dat het een vrouw was – een vrouw met een hond – die het slachtoffer had gevonden. Alweer.’ Opnieuw zweeg ze, en ze bleef Gwens blik vasthouden alsof ze de waarheid in haar ogen kon zien en verder niets meer nodig zou hebben om haar vergezochte theorie te staven.

‘Het klinkt of u alles al op een rijtje hebt,’ zei Gwen. ‘Jammer dat dingen nooit zo simpel zijn als ze lijken.’

‘Nee, gewoonlijk niet.’

‘Zijn instructies kwamen samen met subtiele dreigementen.’ Ze sprak zo zacht, dat ze haar eigen stem amper herkende.

‘Ik vroeg me al af of er zoiets achter zat. U was bang dat hij u iets zou doen.’ Racine knikte en bleef haar strak aankijken.

‘Nee, mij niet. Altijd iemand anders, iemand in mijn omgeving. Het zou gemakkelijker zijn geweest als het om mijzelf was gegaan.’ Ze was al vaker bedreigd. Dat beschouwde ze als een risico van het vak. ‘Ik dacht dat ik hem misschien te slim af kon zijn.’

‘En intussen maakte hij u medeplichtig aan zijn moorden.’

‘Ja, eigenlijk wel,’ beaamde ze. ‘Maar dat is nu afgelopen.’
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Maggie verliet Father Gallaghers kamer met het excuus dat ze een paar mensen moest bellen.

Cunningham stond bovenaan op haar lijstje, maar ze wilde ook dolgraag horen hoe het met Gwen was. Bovendien moest ze even bij die testosteronstrijd tussen Pakula en Nick weg.

Ze had genoeg van Father Gallaghers handige gedraai aangehoord om te weten dat hun gesprek weinig nieuws zou opleveren. Had de priester soms niet door dat hij de zaak alleen maar nodeloos rekte door elke vraag van Pakula te beantwoorden met een wedervraag? Het was zonneklaar dat hij iets verborg, maar ze betwijfelde of hij de moordenaar was. Hij had een sluitend alibi voor die zaterdagavond. De hele parochie van de Our Lady of Sorrow kon voor hem instaan. Hij kon niet om zeven uur de mis in Omaha hebben opgedragen en dan om half tien in Columbia zijn geweest om Father Kincaid een mes in de borst te steken.

Toch sloot ze hem niet voor honderd procent uit. Zijn heilige geloften ten spijt zou hij prima aan haar profiel kunnen voldoen. De moordenaar kon zichzelf ervan hebben overtuigd dat wat hij deed een hoger doel diende. Als de drie slachtoffers inderdaad waren beschuldigd van misbruik van jonge jongens – of, zoals in Kellers geval, van moord op jonge jongens – meende de moordenaar misschien dat hij de wereld een dienst bewees door hen die eerder hun straf waren ontlopen alsnog terecht te stellen. Mogelijk rationaliseerde hij de moorden als een noodzakelijk kwaad om meer kwaad tegen andere kinderen te voorkomen. Hij kon zichzelf zelfs als een kruisvaarder zien die kwetsbare en weerloze slachtoffers beschermde en hen wreekte die al waren gekwetst of gedood. En wie zou zich meer gerechtvaardigd voelen om met het kwaad af te rekenen dan een katholieke priester? Tenslotte trok de katholieke kerk al eeuwenlang ten strijd tegen het kwade.

Ze besloot het telefoontje met Cunningham nog even uit te stellen. Hem zou ze wel bellen nadat ze met Pakula had overlegd. Ze kon zijn steun wel gebruiken.

Eerst probeerde ze het nummer van Gwens praktijk en van haar mobieltje. Ze kreeg de voicemail. En Racine nam ook al niet op. Was Tully maar terug van vakantie. Iemand moest toch een oogje op Gwen houden?

Ze liep langs het lokaal met de historische kunstvoorwerpen, dat Pakula en haar eerder al was opgevallen. De leerlingen hadden zeker net pauze, want het lokaal leek verlaten. Ze keerde en bleef in de deuropening staan. Een verzameling antieke dolken trok haar aandacht. Ze lagen op een toontafel uitgestald, op mooie zwarte doeken. Het metaal fonkelde in de zonnestralen. Ze liep erheen en boog zich erover om ze te bekijken, zonder ze aan te raken. Twee waren veel langer dan gewone messen en hadden een dunne, brede stootplaat die fraai bewerkt was, maar hier en daar zo afgesleten, dat je niet meer kon zien of het motief decoratief bedoeld was of symbolisch. Alle waren zorgvuldig schoongemaakt en gepoetst.

‘Je mag er wel aankomen, als je wilt.’

Verschrikt keek Maggie over haar schouder.

Achter haar stond een vrouw in een kakibroek en een wit T-shirt met daarop in knalroze en blauwgroen een vis en de tekst ‘Pensacola Seafood Festival’.

‘Dit lijkt wel een zestiende- of zeventiende-eeuwse Europese stiletto.’ Ze wees naar de smalste, een dun, ruim twintig centimeter lang mes met een stootplaat die aan weerszijden omlaag boog. Enkele jaren eerder was ze aanwezig geweest bij een inval in een kelder van een seriemoordenaar die stiletto’s uit verschillende perioden verzamelde en gebruikte. Dat lesje geschiedenis zou ze nooit vergeten.

‘Heel goed.’ De vrouw beloonde haar met een stralende glimlach en kwam dichterbij.

Maggie merkte enkele zachte lijntjes om haar mondhoeken op, die erop wezen dat ze iets ouder was dan ze aanvankelijk had gedacht. Ze schatte haar op begin tot midden dertig; ongeveer even oud als zijzelf.

‘In feite,’ vervolgde de vrouw, ‘zijn de stiletto’s hiernaar gemodelleerd.’ Ze pakte een dolk en gaf hem aan Maggie. ‘Deze is nog iets ouder. Ik heb me laten vertellen dat hij aan een veertiende-eeuwse monnik heeft toebehoord. Hij werd als hulpwapen gebruikt in het man-tegen-mangevecht.’

‘Man-tegen-mangevecht?’

‘Vermoedelijk om de tegenstander de keel af te snijden.’

‘Aha,’ zei Maggie. Ze probeerde de dolk vast te houden met de eerbied die hij kennelijk verdiende.

‘Ik ben zuster Kate Rosetti.’

‘Maggie O’Dell.’

‘Hoor je bij die rechercheur die Father Tony aan het ondervragen is?’

‘Ja, maar ik werk voor de FBI.’ Onderzoekend keek ze zuster Kate aan, om te zien of dat enig verschil maakte. Zou ze net als Father Gallagher defensief worden en op haar woorden gaan letten of proberen van haar af te komen?

Maar de non pakte alleen maar een andere dolk op die ze haar kennelijk graag wilde laten zien. ‘Dit is een van mijn favorieten.’ Ze draaide het wapen rond alsof het een formele presentatie was, zodat Maggie het ingewikkelde reliëf, dat op een schedel leek, aan het uiteinde van de greep kon zien. ‘Dit heet een talisman- of tovenaarsmes. Om het handvat zie je de vliegende slang, en in het lemmet zijn Keltische motieven gegraveerd.’

‘Eigenlijk is het best mooi.’ Het leek wat vreemd om zo’n voorwerp mooi te noemen, maar het vakmanschap – om niet te zeggen kunstenaarschap – dat eruit sprak, was onmiskenbaar. Ze keek de toontafels en planken rond. Hoewel in de vitrines aan de wand ook andere historische voorwerpen lagen, kreeg ze de indruk dat de collectie voor het merendeel uit wapens bestond. ‘Hoe ben je ertoe gekomen middeleeuwse… wapens te gaan verzamelen?’

‘Hm, grappig,’ zei zuster Kate. Ze dacht even na. ‘Weet je, de meeste mensen willen weten waar ik ze vandaan heb of hoe ik me zo’n verzameling kan permitteren. Ze lijken meer belangstelling te hebben voor de aankoop.’ Ineens keek ze Maggie aan alsof ze haar voor het eerst zag. ‘Ze vragen me zelden hoe ik ertoe gekomen ben.’ Weer glimlachte ze. De vraag leek haar plezier te doen. Toen wendde ze haar blik af om de planken langs te kijken. ‘Mijn grootvader las me altijd prachtige verhalen voor over ridders in blinkende harnassen. Mijn ouders lieten me een keer een hele zomer bij hem in Michigan logeren.’ Haar blik keerde naar Maggie terug. ‘Ik was elf. Het was vlak na… een bijzonder moeilijk jaar. Ik vermoed dat mijn ouders mij uit de weg wilden hebben. In een veilige omgeving. Ik weet eigenlijk niet of ze het wel prettig zouden hebben gevonden als ze hadden ontdekt wat we die zomer allemaal lazen. Maar het was precies wat ik nodig had, ridders in blinkende harnassen, die redding brachten. Het was heel… geruststellend.’

Haar glimlach was iets veranderd. Hij was zachter geworden, vond Maggie. Oprechter misschien, maar niet meer zo stralend als daarvoor. En hij ging vergezeld van een blik van verstandhouding. Wat dacht deze vrouw dat zij met elkaar gemeen hadden? Ze hadden elkaar pas net ontmoet.

‘Zijn zulke dingen moeilijk te vinden?’ vroeg ze, met in haar achterhoofd de veronderstelling van de patholoog-anatoom dat monseigneur O’Sullivan met een dolk was gedood.

‘O nee, helemaal niet,’ antwoordde zuster Kate zonder aarzeling. Kennelijk verbaasde de vraag haar niet. ‘Ik heb diverse dolken en ook zwaarden via internet en eBay gekocht. Op het moment zijn imitaties populair. Je moet dus goed uitkijken en weten wat je zoekt. Maar of het nu om imitatie gaat of om authentieke exemplaren, ze worden allemaal als kunstvoorwerpen beschouwd, en daarom vallen ze niet onder dezelfde regelgeving als gewone wapens. Zelfs als ik ze meeneem op reis voor presentaties, stop ik ze gewoon in mijn koffer en check die in.’

‘Je zei dat imitaties op het moment populair zijn. Hoe komt dat?’

‘Ik denk dat het vooral kinderen zijn die ze kopen. Die hebben vaak gewoon niet genoeg geld voor echte. Ik heb begrepen dat er verschillende spelen op internet zijn over ridders en kruistochten, middeleeuwse dingen. Die schijnen heel populair te zijn. Een van mijn leerlingen heeft vandaag zelfs zijn verzameling meegebracht om aan me te laten zien. Zijn spullen lijken trouwens wél authentiek. Hij heeft er goed voor onderhandeld.’ Ze wees naar een openstaande kist op haar bureau.

Toen Maggie erin keek, viel haar meteen het zilveren crucifix op, dat wel een dolk leek. Ze herinnerde zich wat Adam had verteld over studenten van hem die aan internetgames meededen, met name games die op Dungeons & Dragons leken. Hij had verteld dat de deelnemers hun eigen personages creëerden en zelfs zo ver gingen, dat ze tatoeages van rozen en dolken lieten zetten. En nu vertelde zuster Kate haar dat die games zo populair waren, dat kinderen imitatiedolken kochten en verzamelden.

De man die het lichaam van monseigneur O’Sullivan had gevonden, meende tegen de moordenaar op gebotst te zijn – een jonge man met een honkbalpet op. Was de moordenaar soms een jongen, een tiener? Als ze het bij het rechte eind had, dat de moordenaar de rol van wreker op zich had genomen, zou hij heel goed een slachtoffer van een van de priesters kunnen zijn geweest.

‘Blijf je lang hier, in de stad?’

De vraag van zuster Kate onderbrak haar gedachtegang. Bijna antwoordde ze dat ze in Omaha zou blijven tot er weer ergens anders een dode priester werd gevonden. ‘Ik weet nooit hoelang ik in één plaats blijf.’

‘Ik reis ook vrij veel, om presentaties te geven en workshops bij te wonen. Ik weet dus hoe saai het kan zijn om op je hotelkamer te eten, of in je eentje in een restaurant. Laat maar weten als je daar genoeg van hebt.’

‘Bedankt, erg aardig van je.’ De uitnodiging verraste haar. Ze merkte dat ze probeerde zuster Kates beweegredenen te achterhalen. Had haar beroep haar dan zo sceptisch gemaakt, dat ze aan ieders motieven twijfelde, zelfs bij een vriendelijke uitnodiging om samen te gaan eten? Ze keek het lokaal nog eens rond. Toen vroeg ze, omdat ze de behoefte voelde haar eigen ongelijk te bewijzen: ‘Heb je morgenavond iets te doen?’

‘Nee, niets. Waar logeer je?’

‘In het Embassy Suites op Tenth Street.’

‘O, er zijn ontzettend veel leuke restaurantjes in de Market. Eén straat van je hotel, op Eleventh Street, zit een kleintje, M’s Pub. Als we daar eens om een uur of zeven afspreken?’

De leerlingen kwamen weer binnendruppelen.

‘Goed. Tot morgen dan.’ Maggie liep weg zonder al te veel haast, zodat ze de leerlingen kon bekijken, die binnenslenterden als tieners die niet verder vooruitkeken dan hun eerstvolgende opdracht.

Zochten Pakula en zij misschien op totaal verkeerde plaatsen naar de moordenaar? Mogelijk zagen ze daardoor over het hoofd wat ze vlak voor hun neus hadden. Als profielschetser had ze geleerd naar overeenkomsten te zoeken en daarvan uit te gaan, maar uit ervaring wist ze dat ook mensen van wie je het nooit had gedacht in staat waren tot moord.

Ze zag een paar jongens met een honkbalpet op. Een van hen zette hem net af en gooide hem op zijn tafeltje, waardoor zijn piekerige donkerblonde haar zichtbaar werd, dat tot ver over zijn oren groeide. Hij en zijn vriend waren even lang als zij, misschien zelfs iets langer, en allebei lichtgebouwd.

De patholoog-anatoom had gezegd dat er weinig kracht nodig was om een mes, een scherpe dolk, in iemands borst te steken, dwars door zijn hart. Het zou dus kunnen dat een tiener het had gedaan.
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Gwen haalde haar vingers door haar haar en moest zich bedwingen het niet uit haar hoofd te trekken.

‘Vertelt u me nog eens hoe dat spelletje in zijn werk ging?’

Net nu ze had gedacht dat Racine niet nog kwader kon worden, ging haar volume weer een streepje hoger, net als haar sarcasme.

‘Het was geen spelletje,’ legde Gwen uit. Ze deed haar best kalm te blijven ondanks de kakkerlakken die in haar binnenste leken rond te kruipen. Het zou al die cafeïne wel zijn, die aan haar maag vrat. Twee dagen aan de cafeïne en zonder eten. Misschien was ze daardoor zo licht in het hoofd.

‘In zijn ogen was het een spelletje,’ siste Racine haar zo ongeveer toe. ‘Neemt u dat maar van mij aan. Voor die lijpo was het een spelletje, of u dat nou gelooft of niet.’ Ze beende heen en weer voor de bank waarop Gwen zat.

Hoe vaak had Rubin niet op precies diezelfde plaats in haar praktijk zitten doordraven over hoe hij ‘nog zo’n knap studentje zou gaan pakken’? Gwen had aangenomen dat het alleen maar om seksuele veroveringen ging, om zichzelf en zijn mannelijkheid te bewijzen. Als je de films mocht geloven, was het een seksuele odyssee van jongen naar man wanneer een oudere vrouw een jonge jongen verleidde. Als die vrouw hem doelbewust ontmande, zoals bij Rubin was gebeurd, kon de schade echter onherstelbaar zijn. Had ze de signalen moeten zien die op zijn gewelddadige gedrag wezen? Had ze maanden terug al moeten inzien dat hij kon én zou doden?

Af en toe bleef Racine even staan om de briefjes, de kaart, de oorbellen, alles wat Gwen had ontvangen, te bekijken.

Gwen had ze op haar bureau uitgestald, elk voorwerp in zijn eigen plastic zakje, met een etiket alsof het bewijsmateriaal was. Alles behalve de laatste envelop en het glas, want ze had Racine nog niet verteld van haar mislukte poging de aanwezigheid van Rubins vingerafdrukken op de envelop aan te tonen.

‘Niets hiervan bewijst dat uw cliënt de moordenaar is,’ zei Racine. ‘Misschien hebben we geluk en vinden we een vingerafdruk op iets wat hij u heeft toegestuurd. Maar ik vermoed dat hij daar te voorzichtig voor is.’ Ze keek naar haar om. ‘Wanneer is zijn volgende afspraak?’

‘We hebben zijn wekelijkse sessie kortgeleden naar de zaterdagochtend verplaatst, omdat dat beter in zijn reisschema paste.’

‘Hij reist veel?’

‘Ja. Ik geloof dat hij computersoftware verkoopt. Hij heeft me wel eens verteld dat zijn verkoopgebied zich uitstrekt van Boston tot het noorden van Florida, als ik het goed heb.’

‘Met de auto of per vliegtuig?’

‘Sorry?’

‘Wanneer hij voor zijn werk op pad is,’ zei Racine langzaam, alsof ze het tegen een kind had, ‘gaat hij dan met de auto of neemt hij het vliegtuig?’

‘Ik heb geen idee.’ Ze fronste haar wenkbrauwen en probeerde zich te herinneren of hij haar dat had verteld. ‘Wat maakt dat uit?’

‘We hebben nog geen enkel lichaam gevonden,’ antwoordde Racine, in de kennelijke verwachting dat ze het dan wel zou snappen. Het onbegrip moest op haar gezicht te lezen zijn, want Racine verduidelijkte: ‘Misschien gebruikt hij een auto om de rompen ergens te dumpen.’

‘Was de rest van Dena’s lichaam… Lag ze ergens in huis?’ Ze meende Racine een beetje milder te zien worden, alsof de herinnering aan wat zij de afgelopen twintig uur had doorgemaakt, haar medeleven had opgeroepen.

Zelfs haar stem klonk kalm, verontschuldigend, toen ze antwoordde: ‘Nee. We hebben verder niets van haar gevonden.’

Gwen wreef weer over haar gezicht en drukte haar handpalmen in haar ogen, in de hoop dat beeld kwijt te raken. Ze zou er nooit van afkomen.

‘De briefjes, de berichten…’ Racine pakte de draad weer op. ‘Zijn die allemaal bij uw praktijk bezorgd?’

‘Ja. Na sluitingstijd in de brievenbus in de lobby, of beneden bij de receptie. Een van de oorbellen werd zaterdag in een grote envelop achtergelaten. Dena zei dat ze die op de balie in de receptie had gevonden na Rubin Nash’ afspraak.’ Even zweeg ze. ‘Denkt u dat hij verwachtte dat ik zou zien dat het er eentje van haar was?’

‘In dat geval wilde hij u er misschien mee tarten.’ Oplettend keek Racine haar aan. ‘Om u te laten zien hoe dichtbij hij kon komen, snapt u. Als u gelijk hebt dat hij Dena’s nieuwe vriend was, zou dat kunnen verklaren hoe hij wist waar ze woonde en hoe hij aan haar sleutel kwam. Al zijn er geen bewijzen dat hij haar daar heeft vermoord.’ Een paar tellen leek Racine te aarzelen. Ondertussen bleef ze Gwen aandachtig opnemen. ‘Als u de oorbel had herkend, zou u er dan iets mee hebben gedaan? Zou u de politie hebben gebeld?’ De scherpe toon was terug, koud en zonder medegevoel.

Maar als Racine dacht dat Gwen zich op die manier nog meer verantwoordelijk zou gaan voelen voor Dena’s dood, had ze het mis. Gwen wist nu al niet of ze het zichzelf ooit zou kunnen vergeven.
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Tommy was het zat. Hij had het gevoel dat Morrelli’s aandacht tegelijk met O’Dell de kamer had verlaten. Het mocht dan jaren geleden zijn dat die twee samen aan een zaak hadden gewerkt, het was overduidelijk dat Morrelli nog een wrok koesterde.

Uiteindelijk zei hij tegen Morrelli en Father Gallagher dat hij contact zou houden, bedankte hen voor hun tijd en vertrok.

Hij zag O’Dell net een lokaal uit komen. Verbaasd, omdat ze zo opvallend aan het rondsnuffelen was, trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Iets te weten gekomen?’

‘Misschien. Ben je klaar met Father Gallagher?’

‘Ja. Ik heb genoeg van die twee clowns. Ik had Carmichael op ze los moeten laten.’ Bij de trap liet hij haar voorgaan. ‘Eén ding kan ik je wel vertellen Morrelli is nog niet klaar met jou. Wordt hij een probleem?’

‘Ik heb het idee dat er in zijn ogen iets persoonlijks tussen ons is wat nog niet is afgerond,’ antwoordde ze zonder emotie, hooguit met enige geamuseerdheid.

‘En, is dat zo?’

‘Als je wilt weten of dat het werk aan deze zaak zal hinderen: dat sta ik niet toe.’ Nu klonk ze ernstig.

‘Ik wilde eigenlijk alleen maar zeker weten dat die zakkenwasser je niet gaat lastigvallen. Als hij het je moeilijk maakt, heb je mijn mobiele nummer. Bel me gerust. Dan doe ik er wel wat aan.’

Onder aan de trap bleef ze staan om naar hem op te kijken. ‘Probeer je me te beschermen, rechercheur Pakula?’

Ook hij bleef staan. Hij kon wel door de grond zakken. Ging ze nu tegen hem uitvaren dat ze zijn bescherming helemaal niet nodig had, ook al was ze een vrouw? Jezus!

‘Het is knap lang geleden dat iemand voor mijn grote broer wilde spelen,’ zei ze met een glimlach. ‘Best fijn eigenlijk.’ En voor hij had kunnen reageren, liep ze door, de voordeur uit.

Toen ze in de auto zaten, vertelde ze hem over haar gesprek met zuster Kate Rosetti, de korte les over dolken en hun populariteit door kruisvaartachtige games op internet. Ook vertelde ze hem van haar nieuwe theorie, dat de moordenaar een tienerjongen zou kunnen zijn die door een priester misbruikt was.

Hij liet haar uitpraten zonder haar in de rede te vallen. Pas toen ze klaar was, zei hij: ‘Je vergeet één ding. Hoe krijgt een vijftienjarige, of voor mijn part een zestien- of zeventienjarige, het voor elkaar om in zijn eentje van Minneapolis naar Omaha naar Columbia te gaan? Waar haalt hij de tijd vandaan?’

‘Alle moorden zijn in een feestweekend gepleegd. Maar ik ben er ook nog niet helemaal uit, hoor. Ik zeg alleen maar dat we met de mogelijkheid rekening moeten houden.’

‘Dat de moordenaar een tiener zou kunnen zijn.’

‘Of twee. Misschien zijn ze op het idee gekomen door aan zo’n spel mee te doen.’

‘Dus jij denkt dat een jongen – of zelfs twee jongens – echt zoiets zou kunnen plannen en uitvoeren, in het openbaar? En dat niet alleen, maar hij zou ook nog kalm genoeg blijven om na het neersteken van een katholieke priester gewoon weg te lopen? Je wilt dat ik met die mogelijkheid rekening hou?’

‘Je kunt je er niets bij voorstellen, zeker?’

‘Nee, niet echt.’

‘Oké. Bedenk dit dan eens. Niemand had ooit rekening gehouden met de mogelijkheid dat twee tieners twee zware tijdbommen konden maken en in de schoolkantine zouden plaatsen, zo afgesteld, dat ze bij ontploffing misschien wel vijfhonderd medeleerlingen zouden doden. En niemand hield rekening met de mogelijkheid dat die tieners, voor het geval die bommen niet afgingen, zich zouden bewapenen met twee afgezaagde geweren, een karabijn en een semiautomatisch pistool, om dan heel kalm en heel berekenend twaalf leerlingen en een docent dood te schieten.’

‘Ik zou graag geloven dat Eric Harris en Dylan Klebold extreme uitzonderingen waren.’ Hij vond het niet prettig dat hij er zo naast kon zitten. Als ze het zo bracht, leek het beslist een optie. ‘Maar jij zei dat de moorden op executies leken.’

‘Maar dat is toch precies wat in sommige van die games gebeurt? Ik bedoel, ze laten de spelers toch eigenlijk beul of scherprechter worden?’

‘Daarvoor weet ik niet genoeg van die spelen af,’ gaf hij toe. ‘Oké, ik neem aan dat het kan. Alles kan. Om je de waarheid te zeggen, ik begon al te denken dat het wel eens meer dan één persoon zou kunnen zijn, maar een kind… Dat wil er bij mij gewoon niet in.’

‘Een van de dingen die ik na bijna tien jaar op moordenaars jagen heb geleerd, is nooit te onderschatten wie er allemaal tot moord in staat zijn.’

‘Zoals vier jaar geleden in Platte City, bedoel je?’ Hij had even nodig gehad om zich de bijzonderheden van die zaak te herinneren, maar nu schoten ook de geruchten hem weer te binnen. ‘Heb jij niet ergens verklaard dat volgens jou de verkeerde mannen terechtstonden? Als ik het me goed herinner, geloofde de profielschetser van de FBI – jij dus – dat een jonge katholieke priester de dader was.’

‘Dat geloof ik nog steeds.’ Ze keek uit het zijraampje naar de winkeltjes en restaurants aan Underwood Avenue.

‘Waarom ben je daar dan niet op doorgegaan?’

‘Dat heb ik wel gedaan.’

Toen ze even zijn kant op keek, ving hij een glimp op van haar woede, voor ze die kon beheersen en haar blik weer afwendde.

‘Iedereen in Platte City – ook sheriff Nick Morrelli – leek maar al te graag te geloven dat ze de moordenaar, of liever gezegd moordenaars, te pakken hadden,’ vertelde ze. ‘Timmy Hamilton ontsnapte en werd gered. Ik neem aan dat iedereen vond dat alles keurig afgerond was.’

‘Maar als die jongen is ontsnapt, kon hij de moordenaar dan niet identificeren?’

‘Nee. Timmy zei dat de man de hele tijd een Halloweenmasker ophad, zo eentje van Richard Nixon. Ik kan er best inkomen dat de mensen de zaak wilden loslaten. Ze dachten dat ze de moordenaars hadden, en dat was ook niet zo vreemd. De ontvoeringen en moorden hielden op.’

‘Klinkt logisch,’ stemde hij in.

‘Ja, maar wat niemand scheen te merken, wat niemand iets leek te kunnen schelen, was dat Father Keller plotseling was verdwenen. Hij was naar het buitenland vertrokken. Zelfs het aartsbisdom in Omaha wist niet waarom, of waar hij heen was. Ze beweerden dat hij niet was overgeplaatst. En hij had ook geen verlof opgenomen of zo. Hij was gewoon verdwenen. Hij was op geen enkele manier bij de zaak betrokken geweest, en toch was hij het land uit.’

Ze zat nu door de voorruit te staren, met haar gedachten elders. Haar handen lagen in haar schoot, en haar vingers plukten aan een losse draad van haar jasje.

‘Een tijdlang heb ik hem zo goed als ik kon proberen op te sporen, al had ik daar absoluut geen bevoegdheid toe,’ vervolgde ze. ‘Ik kon alleen op geruchten afgaan. In een kleine parochie van een dorpje vlak bij Chiuchin, in Chili, dook plotseling een Amerikaans sprekende priester op die beantwoordde aan de beschrijving van Keller. Maar ik dacht hem nog niet gevonden te hebben, of hij was alweer weg, naar een ander gehucht.’

‘Hoe kon hij dat doen zonder dat de katholieke kerk ervan wist? Ging hij gewoon ergens heen en deed hij alsof hij de nieuwe priester was?’

‘Voor zover ik heb kunnen nagaan, deed hij dat inderdaad. En waarschijnlijk doet hij dat nog steeds. Veel van die arme dorpjes hebben in geen jaren een priester gehad. De mensen moeten kilometers reizen om alleen al een mis te kunnen bijwonen. En stel je eens voor, dan komt er zomaar een priester naar hun dorp. Waarschijnlijk stellen ze niet eens vragen. Ze zijn gewoon blij dat hij er is en doen vast alles om hem te houden. Misschien zijn ze zelfs bereid zijn aanwezigheid geheim te houden.’

‘Het zou niet de eerste keer zijn dat de boef ontkomt, jammer genoeg.’ Hij strekte zijn schouders. Misschien had hij zich die ochtend wat te veel ingespannen met de boksbal.

‘Misschien is hij toch niet ontkomen.’

‘Hoe bedoel je?’

‘Hij was degene die me belde, vlak voor we de school in gingen.’

‘Jezusmina! Dat meen je niet.’ Er schoot hem iets te binnen. ‘Je zei iets over een lijst. Staat hij daarop?’

‘Ja.’ Ze glimlachte.

‘Wat moest hij van je?’

‘Bescherming. En medische zorg. Hij denkt dat de moordenaar hem heeft vergiftigd.’

Hij kon het bijna niet geloven. ‘Waarom denkt hij verdomme dat wij hem zouden beschermen?’

‘Bijvoorbeeld omdat hij ons kan vertellen wie er nog meer op die lijst staan.’

‘Hij heeft die lijst?’

‘Dat zegt hij.’

‘En jij gelooft hem?’

Ze knikte. ‘Hij zegt dat Daniel Ellison er ook op staat.’

Hij keek haar aan tot hij zag dat ze een verkeerslicht naderden. Met zijn blik weer op de weg vroeg hij: ‘Je hebt al iets met die vent afgesproken, hè?’ Het was niet eens echt een vraag.

‘Ik denk dat we dit met hoofdcommissaris Ramsey moeten bespreken,’ zei ze rustig.

Zweetdruppels liepen over zijn rug omlaag. Hij zette de airconditioning hoger en draaide een van de openingen zo, dat hij recht in zijn gezicht blies.

‘Dat zal tot later moeten wachten,’ zei hij. ‘We hebben nog maar ongeveer een halfuur voor onze afspraak met die nieuwsgierige journalist.’ En hij moest zijn aandacht erbij blijven houden.

Eigenlijk kon hij wel een korte pauze gebruiken. Deze zaak werd steeds meer bizar. ‘Wat dacht je van een hapje eten? Als we eens een pizza deelden bij LaCasa’s? De beste die er is.’

‘Met salami?’

‘Alleen als er ook Romanokaas op mag.’

‘Afgesproken.’

‘Wacht ’s even!’ Hij sloeg zich tegen het voorhoofd. Dat hij daar niet eerder bij had stilgestaan! ‘Hamilton? Dat joch. Morrelli’s neefje heet Timmy Hamilton. En jij wilde toch weten hoe het met zijn zus, Christine, was?’

‘Klopt. Wat is daarmee?’

‘Het schiet me opeens te binnen – en ik denk niet dat het toeval is – dat die nieuwsgierige journalist van de Omaha World Herald Christine Hamilton heet.’
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Gibson stond bij zuster Kates lokaal op Timmy te wachten. Die had beweerd bijna zeker te weten dat hij de vrouw die daarstraks met zuster Kate had staan praten, ergens van kende. Hij bleef maar volhouden dat ze een FBI-agent was. Geloof je het zelf, had Gibson willen zeggen, maar dat had hij niet gedaan. Hij mocht Timmy. En hij vond het fijn een vriend te hebben.

De vorige dag hadden ze ontdekt dat ze maar drie straten van elkaar woonden. Daarom had hij Timmy opnieuw bij hem thuis gevraagd om computerspelletjes te doen.

Maar waar bleef Timmy nu toch? Misschien was hij die FBI-vrouw tegen het lijf gelopen.

Tot zijn stomme verbazing was Timmy naar de oude munttelefoon van de school gegaan om zijn moeder te bellen of het goed was dat hij met Gibson meeging. Niet te geloven dat Timmy geen mobieltje had. Gibson had gedacht dat hij de enige tiener op aarde was zonder gsm.

Eigenlijk was dit best een fijne dag. Zuster Kate had meer belangstelling voor zijn verzameling getoond dan hij had verwacht. Ze had hem zelfs geprezen en gezegd dat ze ervan onder de indruk was dat hij zoveel schitterende authentieke stukken had weten te vinden en te bemachtigen. Schitterende stukken, zo had ze het echt gezegd. En ze had gezegd dat ze onder de indruk was. Zuster Kate was onder de indruk van hem en zijn verzameling. Ja, het was echt een fijne dag. Een van de beste die hij in lange tijd had gehad. Vermoedelijk sinds hij haar had geholpen met catalogiseren.

Misschien zou hij Timmy de map laten zien die hij in zijn rugzak had gevonden. Hij hoopte dat hij met Timmy erbij dat kloteding zou durven bekijken. Zodra hij monseigneur O’Sullivans naam op een van de papieren had zien staan, had hij de map dichtgeklapt. Nu lag het ding achter in zijn kast. Hij wilde niet aan de dode priester worden herinnerd en al helemaal geen stomme documenten over hem bekijken.

Hij hing zijn rugzak over zijn schouder en leunde tegen de muur. Misschien moest Timmy eerst naar de administratie om kleingeld te halen. Voor de telefoon had je kwartjes nodig.

Zulke telefoons waren er vast niet veel meer. Echt antiek. Glimlachend bedacht hij dat zuster Kate maar moest vragen of ze hem hebben mocht als de school ooit een nieuwe kreeg.

‘Hé, jij daar. Wat voer jij daar uit?’

Gauw maakte hij zich van de muur los en ging rechtstaan.

Het was de lange man met de haviksneus, die hij de dag daarvoor in de kamer van monseigneur O’Sullivan had gezien. De man kwam op hem af, met zijn vinger naar hem wijzend alsof hij hem wilde vastpinnen. Het werkte. Hij kon zich niet verroeren. Hij kon niet eens meer ademen.

‘Wat doe jij nog hier? De les is toch afgelopen?’

‘Ik, eh…’ Hij wilde wel antwoord geven, maar zijn tong bleef aan zijn gehemelte plakken.

‘Heb ik jou gisteren niet ook al gezien? Toen hing je bij de kamer van monseigneur O’Sullivan rond.’

De man torende boven hem uit, op hem neerkijkend en nog steeds met die vinger, die nu in zijn borst prikte.

‘Waarom ben jij er nog?’

‘Ik, eh… Ik sta te wachten.’

‘Heb je met iemand afgesproken?’ De man keek om zich heen. ‘Heb je soms met iemand afgesproken om iets uit te wisselen?’

‘Huh?’

‘Doe je dat soms wanneer iedereen weg is? Maak je dan een paar dealtjes?’ Met zijn prikkende vinger benadrukte hij ‘weg’ en ‘dealtjes’.

Gibson had geen idee waar die vent het over had. Zijn hart ging zo tekeer, dat hij vreesde dat het zou ontploffen als die vinger nog één keer in hem prikte.

‘Wat heb je daar in die rugzak? Drugs? Hang je daarom hier rond? Om wat te dealen? Maak eens open.’

Hoewel hij wist dat ze tassen mochten doorzoeken, hield hij zijn rugzak wat steviger vast. Deze vent was doodeng. Het liefst zou hij er onmiddellijk vandoor gaan.

‘Doe wat ik zeg.’

Hij meed de blik van de man, bijna bang een kwade macht of iets dergelijks in die ogen te zien. Eigenlijk moest hij hem juist wel aankijken, zijn blik trotseren, hem laten denken dat hij niet bang was. Maar dat lukte niet. Hij was juist ontzettend bang.

‘Geef hier, die tas.’

Op het moment dat de man zijn hand uitstak, dook Gibson naar links om weg te rennen. De man hield echter een band van de rugzak vast en gaf er zo’n ruk aan, dat Gibson bijna onderuitging.

‘Wat gebeurt daar allemaal?’

Gibson hoorde Father Tony’s stem, maar kon niet langs de zwarte gestalte van zijn kwelgeest kijken.

‘Alles is onder controle,’ zei de man met een stem die in niets leek op de stem die hij zo-even had gebruikt. Hij klonk haast zacht, sussend.

De greep op zijn rugzak verslapte iets. Gauw rukte Gibson de tas helemaal los en dook om de man heen. Hij wist maar net diens klauwende handen te ontwijken. Hij vloog de trap af en antwoordde niet toen Father Tony naar hem riep of alles in orde was. Want wie zou Father Tony eerder geloven, hem of de Darth Vader van de Our Lady of Sorrow?

Beneden duwde hij de buitendeuren open en rende door, de stoep over, de parkeerplaats over, zonder omkijken.
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Christine zwaaide naar Pakula en Maggie en liep door de grote ruimte, tussen de lange tafels door – elk met een stuk of tien telefonerende vrijwilligers eraan – naar hen toe. Toen ze hen eindelijk had bereikt, omhelsde ze Maggie.

‘Hallo, Christine. Dat is lang geleden.’

‘Je ziet er geweldig uit,’ zei Christine, waarna ze Pakula haar hand toestak. ‘Ik ben Christine Hamilton. U bent zeker rechercheur Pakula. Fijn dat u het goedvond hier af te spreken.’

‘Rechercheur Sassco heeft me verzekerd dat het u alleen om feiten te doen is,’ zei hij. ‘Geen verborgen agenda, geen mediatrucjes.’

‘Neemt u maar van mij aan dat ik niet degene ben met een verborgen agenda. Hooguit degene die erachter probeert te komen wat er aan de hand is. Eigenlijk net als u.’

Maggie keek even naar Pakula om te zien of hij haar geloofde, en toen weer naar Christine om te zien of ze eerlijk tegen hen was. Onwillekeurig dacht ze aan de vorige keer in Platte City, toen Christine – destijds nog een beginnend verslaggever – alles en iedereen had gebruikt om de voorpagina te halen. De ontvoering van haar zoontje had haar uiteindelijk het een en ander duidelijk gemaakt over beroepsethiek. Uiteraard. De hamvraag was echter, voor hoelang?

‘Laat maar eens zien wat u voor ons hebt,’ zei Pakula met een knikje in de richting waar Christine vandaan was gekomen.

‘Ik weet niet of u bekend bent met het centrum?’ vroeg Christine terwijl ze langzaam voor hen uit door de doolhof van tafels liep. Ze moest wat harder praten om verstaanbaar te blijven boven het telefoongerinkel en het geroezemoes van de mensen om hen heen. ‘Het Saint Francis Center is twintig jaar geleden opgezet als opvanghuis voor vrouwen en kinderen. Inmiddels hoort er ook een meldtelefoon voor misbruik bij. Verder is daar achterin een voedselbank.’

Maggie zag dat veel van de vrijwilligers zwijgend naar de bellers zaten te luisteren. Anderen spraken zo zacht, dat het nauwelijks meer dan gefluister was. Ongetwijfeld had dat met de aard van de gesprekken te maken. En daardoor konden er zoveel telefoons en vrijwilligers worden neergezet als er maar in de ruimte pasten.

‘Hierachter hebben wij een kamer.’ Christine wees naar een deur in de verste hoek.

Het vertrek verraste Maggie. Het leek wel een gezellige zitkamer bij iemand thuis, compleet met een bankstel, een salontafel met een glazen blad en kamerhoge boekenkasten tegen de achterwand. Een serveertafeltje in een hoek stond vol eten en drinken, en het rook er naar versgezette koffie. Toen ze binnenkwamen, stond een vrouw zich net een kopje in te schenken en was een jonge man bezig een bord vol te laden met minisandwiches en fruit. Beiden kwamen naar hen toe om zich te laten voorstellen.

‘Wow! Ik geloof dat we die lunch wel hadden kunnen overslaan,’ zei Pakula.

Blijkbaar keek hij er niet van op dat Christine ook anderen had uitgenodigd, maar Maggie vroeg zich af wat ze van plan was.

‘Agent O’Dell, rechercheur Pakula, dit zijn Brenda Donovan en haar zoon, Mark.’

De begroetingen waren vriendelijk, maar behoedzaam en zonder handen schudden. Ook was er weinig oogcontact.

Terwijl de anderen hun bordjes en kopjes vulden, hield Maggie zich op de achtergrond om de vrouw en haar zoon te observeren.

Brenda Donovan droeg een blauwe polyester broek en een T-shirt met een teddybeer van bont patchwork voorop. Haar witte sandalen waren versleten. Ook haar handen zagen er versleten uit. Hun rode kleur was mogelijk het gevolg van te veel contact met chemische middelen of te langdurig in het water houden. Zowel haar nagels als haar haren waren kortgeknipt. Maggie kreeg de indruk dat Brenda haar hele leven al hard werkte en zo aan de rimpels rond haar ogen was gekomen, en ook aan het grijze haar, dat vroeger een mooie tint kastanjebruin moest zijn geweest.

Mark Donovan daarentegen oogde allesbehalve hard en ruw. De jongeman – ze schatte hem op achttien, negentien – zag er zacht en uitgezakt uit, als iemand die de hele dag voor de tv hangt. Zijn kortgeknipte haar was vochtig, alsof ze hem nog maar enkele minuten daarvoor onder de douche vandaan geplukt hadden. Aan zijn dikke ogen te zien had hij niet veel slaap gehad. Met zijn eetlust leek echter niets mis; hij had zijn bordje zo vol geladen, dat de druiven en plakjes salami over de rand hingen.

Als dit zo’n gesprek vol bekentenissen moest worden, wat Maggie vermoedde, had Christine vast voorzien dat voedsel hun zelfvertrouwen zou versterken.

Haar blik kruiste die van Pakula, en ze knikte naar zijn volle bord.

‘Ik kan altijd moeilijk nee zeggen tegen gratis eten.’ Hij liep naar een van de stoelen tegenover de bank waarop de Donovans zij aan zij waren gaan zitten.

Maggie trok een blikje Pepsi Light open en wierp een laatste blik op de versnaperingen. Toen pas merkte ze dat Christine naast haar was komen staan.

‘Ik hoor dat je Nick vanochtend hebt gezien,’ zei Christine zacht en met haar rug naar de anderen.

‘Ik wist niet dat hij weer in Omaha was. Is hij gestopt in Boston?’ vroeg ze, al wist ze met zekerheid dat hij een maand eerder nog als hulpofficier van justitie voor Suffolk County had gewerkt. Dat was nu eenmaal een van de voordelen van voor de FBI werken, toegang hebben tot informatie waar ze vaak niet eens om hoefde te vragen.

‘Nee, hij werkt nog steeds in Boston.’ Christine pakte een blikje fris. Anders dan Maggie vulde ze haar glas eerst met ijs voor ze de frisdrank inschonk. Opeens gooide ze eruit: ‘Ik weet niet of je eigenlijk wel doorhebt dat je mijn broertjes hart hebt gebroken.’

‘Pardon?’ Stomverbaasd staarde ze Christine aan. Dat moest een grapje zijn. Nog niet eens zo lang geleden – een jaar misschien – had ze naar Nicks appartement gebeld. Een vrouw had opgenomen en aangeboden een boodschap door te geven aan Nick, die op dat moment onder de douche stond. Ofschoon de herinnering nog steeds pijn deed, had Maggie geaccepteerd dat hij had besloten met zijn leven door te gaan en niet op haar te wachten.

‘Sorry, misschien zou ik je dit helemaal niet moeten vertellen.’ Christine klonk oprecht. ‘Hij vermoordt me als hij erachter komt dat ik iets heb gezegd. Maar hij was er echt kapot van toen jij hem dumpte.’ Met een flauwe glimlach voegde ze eraan toe: ‘Ik geloof niet dat hij ooit eerder gedumpt was.’

‘Gedumpt?’ Hoewel Maggie haar best had gedaan om haar stem gedempt te houden, zag ze Pakula met een ruk opkijken. ‘Hij heeft míj gedumpt.’

‘Hij beweert iets anders.’

Uit Christines glimlach maakte ze op dat die misschien wel beter wist.

‘Ik denk dat we beter bij de anderen kunnen gaan zitten,’ zei Christine toen.

Maggie wilde helemaal niet aan Nick denken. Tot haar verwondering was de onverwachte ontmoeting van die ochtend eigenlijk prima verlopen. Ze had zich niet op spijt betrapt of verlangen of wat dan ook. Feitelijk had ze helemaal niets gevoeld. En dat ondanks Nicks gedrag, dat volgens Pakula voortkwam uit wrok. Als Nick inderdaad geloofde dat zij hem had gedumpt, was die wrok trouwens niet zo vreemd.

Het had natuurlijk ook gescheeld dat ze met haar gedachten duizenden kilometers ver weg was geweest, bij Keller en zijn vliegreis.

Dat ze net had gehoord dat ze het mis had gehad wat Nick betrof, en dat hij niet eens wist waarom ze zijn telefoontjes niet had beantwoord en waarom ze de afstand tussen hen groter had laten worden, zou na al die tijd geen verschil meer moeten maken.

Voor ze erover kon nadenken of het er wel of niet toedeed, boog Christine zich naar haar toe om op bijna verzoenende toon te zeggen: ‘Maak je maar geen zorgen. Hij komt er wel overheen. Hij zal wel moeten. Over een maand gaat hij trouwen.’
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Tommy werkte een minisandwich weg en stopte meteen de volgende in zijn mond. Zijn laatste slok koffie verdween naar binnen nog voor de tweede sandwich zijn keel door was. Hij had de slechte gewoonte te gaan schrokken wanneer hij vreesde de greep op de situatie te verliezen, en dat was precies wat hij bij deze zaak vreesde. En hoe!

‘Niet slecht,’ merkte hij op, doelend op het voedsel. Hij knikte naar Brenda Donovan, die hem over haar kop koffie heen bleef aanstaren.

Haar zoon scheen niet te merken dat er nog meer mensen in de kamer waren. Na de gemompelde groet bij het voorstellen had hij niemand meer aangekeken. Op dit moment zat hij zonder op te kijken eten in zijn mond te proppen.

Hamilton bood O’Dell de andere gemakkelijke stoel aan en trok vervolgens een rechte houten stoel bij, zodat ze tussen de politie en de Donovans kwamen te zitten. Tommy had al geraden dat zij de slachtoffers waren.

Hij voelde enig respect voor Hamilton. Ze wilde niet zomaar zeggen wat ze te zeggen had; ze wilde het hun duidelijk maken door een beroep te doen op hun emoties, misschien zelfs met iets waarmee ze hen hoopte te choqueren. Wat ze niet doorhad, was dat hij alles al eens had meegemaakt, hoe erg je het ook kon bedenken. Van een pasgeboren crackbaby die in het toilet van een benzinestation was achtergelaten, tot een huiselijke ruzie waarbij de echtgenoot zijn vrouw met een spijkerpistool aan de muur van de woonkamer had gekruisigd.

‘Telkens wanneer ik rechercheur Sassco sprak,’ zei Hamilton, ‘stond hij erop dat ik met bewijzen voor mijn beschuldigingen kwam, ondanks mijn journalistieke recht mijn bronnen te beschermen. Het is erg dapper van Mark en zijn moeder om vandaag hier te komen, maar ze willen dat ik duidelijk stel dat dit beslist niet inhoudt dat ze bereid zijn officieel aangifte te doen.’

Tommy bleef Mark gadeslaan. De jongen had nog steeds niet van zijn bord opgekeken. Eén keer was hij gestopt met eten, maar dat was alleen om een slok cola te nemen.

Plotseling merkte Tommy dat Hamilton hem zat aan te kijken en wachtte tot hij met haar voorwaarde zou instemmen. ‘In orde.’ Hij knikte naar Hamilton en keek toen naar O’Dell, maar die leek met haar gedachten heel ergens anders. Vermoedelijk probeerde ze te bedenken wat ze met Keller aan moest.

‘Brenda,’ zei Hamilton, ‘wil jij beginnen?’

‘Toen mijn man pas gestorven was…’ De vrouw zette haar koffiekopje neer en wrong haar handen. Nu keek ze alle kanten op behalve de zijne. ‘Nou, toen hij doodging, had Mark het erg moeilijk. Ze hingen zo aan elkaar. Monseigneur O’Sullivan – alleen was het toen nog Father O’Sullivan – vroeg of hij mocht komen eten, om wat tijd met Mark door te brengen. Hij zei dat hij zich zorgen om hem maakte. Ik ben grootgebracht met het idee dat er geen grotere eer voor je familie bestaat dan dat er iemand van de kerk bij je komt eten. Hopelijk begrijpt u dat. Hoewel, waarschijnlijk kunt u dat niet begrijpen.’ Ze schudde haar hoofd.

‘Ik wel, hoor,’ zei Tommy. ‘Ik ben katholiek.’

‘Ik ook,’ zei O’Dell.

De vrouw keek van hem naar O’Dell alsof ze hen nu pas echt zag. Hij vroeg zich af of de wetenschap dat ze allebei katholiek waren, haar zou helpen hen te vertrouwen of haar wantrouwen juist zou versterken.

‘Toen Mark me eindelijk vertelde wat Father O’Sullivan elke keer met hem deed als hij aanbood Mark na het eten in te stoppen… Nou, ik schaam me om het toe te geven, maar ik geloofde hem niet. Hij was tien. Op die leeftijd verzinnen jongens zoveel.’

‘Maar ik verzon het niet,’ onderbrak Mark haar.

Tommy zag dat iedereen opeens naar de jongen keek, zo verbaasd waren ze allemaal te merken dat hij überhaupt luisterde naar wat er werd gezegd.

‘Weet ik, weet ik,’ zei Brenda Donovan knikkend. ‘Maar dat zei Father O’Sullivan tegen me toen ik eindelijk genoeg moed had verzameld om hem te vertellen waarom hij niet meer mocht komen eten. Als ik de leugens van mijn zoon geloofde, zei hij, dan kon ik beter ook niet meer naar zijn huis komen voor de maaltijd.’ Ze keek O’Dell en Tommy aan, om te zien of ze het begrepen. ‘Zijn huis was de kerk, snapt u, en met die maaltijd bedoelde hij de communie. Ik was er helemaal stuk van. Ik wist niet dat een priester je zo mocht straffen. Daarom ging ik naar aartsbisschop Armstrong.’ Ze schudde haar hoofd alsof ze het nog steeds niet kon geloven.

Even keek Tommy naar O’Dell, die nu een en al aandacht was.

‘Vertel maar wat de aartsbisschop te zeggen had, Brenda,’ zei Hamilton.

‘Father O’Sullivan moest hem hebben gewaarschuwd dat ik zou komen. De aartsbisschop vroeg waarom ik de reputatie van een goede priester wilde vernietigen met zulke leugens. Toen pakte hij mijn handen vast en vroeg me samen met hem te bidden. Hij zei dat we hand in hand voor hem zouden bidden. We waren al halverwege dat gebed toen ik doorkreeg dat die “hem” voor wie we zaten te bidden niet mijn zoon was, maar Father O’Sullivan. Die dag heb ik de katholieke kerk de rug toegekeerd. Ik ben er nooit meer terug geweest.’

Er viel een ongemakkelijke stilte, maar Tommy bleef zijn mond houden. Al lang geleden had hij geleerd dat mensen die hem iets heel aangrijpends toevertrouwden, er niet per se behoefte aan hadden te horen dat het wel goed zou komen. Ze wisten dat het nooit goed zou komen. Ze wilden alleen maar dat iemand naar hen luisterde.

‘Mark was niet de enige jongen,’ zei Hamilton op een gegeven moment. ‘Ik heb zeven anderen gevonden, die nu dertien tot vijfentwintig jaar zijn. Aan twee van hen heeft het aartsbisdom ruim honderdduizend dollar de man betaald. Een heeft me verteld dat zijn vader van die afkoopsom heeft afgezien toen aartsbisschop Armstrong beloofde O’Sullivan weg te sturen voor behandeling. O’Sullivan is twee maanden weggebleven.’

Peinzend wreef Tommy over zijn kaak. Het verhaal had hem niet verbaasd. Hij had al over de diverse schandalen overal in het land gehoord, maar moest toegeven dat hij er niet veel aandacht aan had besteed. Hij was dankbaar geweest dat het aartsbisdom van Omaha eraan scheen te ontsnappen.

Ooit had hij ruzie met Clare gekregen toen hij had opgemerkt dat hij niet snapte waarom die jongens zich niet verzetten, waarom ze jarenlang wachtten, tot ze volwassen waren en de zaak allang verjaard was. Hij had zich afgevraagd of het in veel van die zaken niet puur om het geld ging. Goed, een priester had met zijn hand in de broek van een jongetje gezeten, dus er zat beslist een steekje aan hem los, maar was dat traumatisch genoeg voor een paar miljoen dollar smartengeld? Clare had hem duidelijk gemaakt dat hij geen idee had wat die jongens hadden doorgemaakt.

‘Ik vind het erg dat jullie dit hebben moeten doormaken, Mrs. Donovan,’ zei hij. ‘Ik wilde alleen dat u naar de politie was gegaan en niet naar de aartsbisschop.’

‘Ik weet het, ik weet het…’ verzuchtte ze.

‘En wie zou de politie dan verdomme hebben geloofd?’ barstte Mark uit.

Zijn moeder schrok op.

‘Ik moet je iets vragen, Mark,’ zei Tommy. ‘En ik wil niet dat je denkt dat het me niets doet wat jou is overkomen, wat het ook was, maar waarom heb je niet tegen hem gezegd dat hij moest ophouden?’

‘Ik was tien.’ Ineens klonk Marks stem zacht en kalm. Blijkbaar had hij zijn woede alweer ergens diep in zich weggestopt. ‘En die priester, van wie ik geleerd heb dat hij net zoiets als God is, komt bij me in mijn slaapkamer en knielt naast mijn bed.’ Hij keek de groep rond alsof hij wilde zien of iedereen wel luisterde.

Tommy zag dat ze inmiddels allemaal letterlijk op het puntje van hun stoel zaten.

‘Hij zei tegen me dat God en mijn vader vanuit de hemel op ons neerkeken. En dan vroeg hij me mijn ogen dicht te doen en het Onzevader met hem te bidden, dus dat deed ik. Voor we halverwege dat gebed waren, voelde ik zijn hand onder de dekens, in mijn pyjamabroek. Hij pakte me beet en begon aan me te rukken. Soms zo hard, dat het pijn deed. Ik weet nog dat ik een keer mijn ogen opendeed, en toen zag ik hem nog steeds op zijn knieën zitten. Maar zijn gulp stond open, en hij had met zijn andere hand zijn eigen penis beet. En daar zat hij net zo hard aan te rukken als aan de mijne.’ Hij zweeg even en keek Tommy aan. Toen hij verderging, klonk hij als een klein jongetje. ‘Hij zei dat mijn vader en God naar ons keken. En ik zei maar steeds tegen mezelf dat zij het vast niet zouden laten gebeuren als het niet goed was.’ Toen, alsof dat nog geen verklaring genoeg was, voegde hij eraan toe: ‘Ik was pas tien.’
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Voor de tweede keer liet Father Paul Conley het belletje op zijn bureau rinkelen. Waar zat dat mens? Hij rekte zijn nek om zonder uit zijn stoel te hoeven opstaan door de deuropening te kunnen kijken. Met opzet had hij zijn bureau zo in de studeerkamer geplaatst, dat hij zicht had op de woonkamer en ook nog een stuk van de keuken kon zien – al was het maar een klein stuk – als hij zijn stoel helemaal naar rechts schoof.

Anna Sanchez was nergens te bekennen. Zou hij nog eens bellen?

Die vrouw werd te oud. Hij had geprobeerd het kerkbestuur duidelijk te maken dat hij een jonger iemand nodig had, met meer energie. Iemand die niet alleen kookte en het huis schoonmaakte, maar er ook voor zorgde dat er ’s middags een pot verse koffie klaarstond. Was dat te veel gevraagd?

Hij hield zijn koffiebeker schuin – een overdreven gebaar – om nog eens te controleren. Ja, hij was leeg. Opnieuw boog hij zich opzij in zijn stoel, maar hij weigerde nog steeds op te staan. Hij greep het belletje en schudde het nijdig heen en weer. In ’s hemelsnaam, was het nu echt te veel gevraagd om iemand te willen die op zijn minst kon hóren? Nou, dan moest hij maar roepen, voor het geval ze het belletje gewoon negeerde. ‘Mrs. Sanchez?’

Sinds hij zich tegen het kerkbestuur over de oude vrouw had beklaagd, was ze nog trager geworden en was haar doofheid ronduit Oost-Indisch. Het zou wel verbeelding van hem zijn, maar hij vroeg zich toch af of een van die praatgrage bestuursleden zijn mond had voorbijgepraat tegen haar. Dat zou Mrs. MacPherson wel zijn geweest. Dat mens kon niets voor zich houden, al zou Onze Lieve Heer zelf het haar vragen.

‘Hoe zit het met de koffie, Mrs. Sanchez?’ Hij slaakte een diepe zucht, duwde zich uit zijn comfortabele leren bureaustoel omhoog en schoof die met zo veel mogelijk kabaal naar achteren. Met zijn koffiebeker in zijn hand beende hij de studeerkamer uit.

In de woonkamer bleef hij even staan om rond te kijken. Waar hing dat mens toch uit?

Hij banjerde de keuken in, in de verwachting haar bij het aanrecht te zien staan of uit de wasruimte te zien komen. Aan de kleine keukentafel zat echter een jongeman die hij niet kende, een kop koffie te drinken. Geschrokken greep hij met zijn vrije hand naar zijn borst. ‘Wat krijgen we nou?’

‘Goedemiddag, Father Paul,’ zei de vreemdeling glimlachend, en hij nam een grote slok. ‘Er is nog genoeg.’ Hij gebaarde naar het koffiezetapparaat op het aanrecht. ‘Mrs. Sanchez heeft zeker net gezet. Hij is lekker vers.’

‘Wie ben je? Heeft Mrs. Sanchez je binnengelaten?’ Zoekend keek hij om zich heen, de keuken rond en door de deur naar buiten, naar de tuin.

‘Ik moet toegeven dat ik teleurgesteld ben dat u me niet herkent, Father Paul. Al is het ruim veertien jaar geleden.’

‘Wacht even, ben je de tuinman?’ Hij herkende de bijl uit de schuur, die naast een zwarte koffer bij de achterdeur stond. ‘Heeft ze vergeten je te betalen?’ Hij schoof zijn bril omhoog, hopend dat beter zicht op de jongeman zou onthullen wie hij was. Het moest wel een van de werklui zijn. Ze zou niet zomaar iedereen binnenlaten.

‘Nee, niet de tuinman. Al heb ik mezelf wel aan wat gereedschap uit de schuur achter in de tuin geholpen. Het is daar wel stil, zeg.’ Weer nam hij een slok van zijn koffie.

‘Ik weet zeker dat ze ergens in de buurt is, als je betaald moet worden.’ Hij liep naar de deur naar de wasruimte en brulde: ‘Mrs. Sanchez, bent u daar?’

‘Ik ben hier in de buurt opgegroeid,’ vertelde de jongeman. ‘Ik was misdienaar. Het kwetst me dat u me niet herkent, Father Paul.’

‘O?’ Hij liep terug om de jongeman nog eens goed op te nemen, maar kon hem nog steeds niet plaatsen. Bovendien zag hij er helemaal niet gekwetst uit, en zo klonk hij evenmin. ‘Ik ben al twintig jaar hier, en in die tijd heb ik heel wat misdienaars gehad. Je kunt toch niet van me verwachten dat ik me die stuk voor stuk herinner?’

De vreemdeling schoof zijn koffiemok opzij en haalde een plastic zak te voorschijn, die hij op de tafel uitrolde. Het leek wel zo’n grote doorzichtige zak waar je je gereinigde kleding in terugkreeg van de stomerij. Aha, misschien kwam de man daarvoor. Hij zou wel van de stomerij zijn, om de liturgische gewaden op te halen. Maar waarom kwam hij dan naar de pastorie en niet naar de kerk? Father Conley begreep er niets van.

‘Het zal inderdaad wel moeilijk zijn om u iedereen te herinneren,’ zei de jongeman, zijn stoel achteruitschuivend. Hij stond op met de plastic zak opengevouwen, de hoeken strak om zijn vuisten gedraaid. ‘Maar ik mag toch hopen dat u zich wel de jongens herinnert die u hebt geneukt, Father Paul.’

Het volgende moment werd Father Conley gevangen in een sluier van plastic, die over zijn gezicht spande en zijn adem afsneed. Hij vocht en graaide naar de handen, die doorgingen het plastic strak om zijn hoofd te winden tot er een knoop in was gelegd, in zijn nek. Wanhopig naar lucht happend, schoppend en met zwaaiende armen, worstelde hij om het plastic van zijn gezicht af te krijgen.

Het waren echter vele lagen, en het verzet werd al snel uit hem geknepen. Hij draaide en kronkelde, sloeg om zich heen, botste tegen werkbanken en stootte potten en pannen op de vloer. Alleen schenen die geen geluid meer te maken.

Zelfs toen hij op zijn knieën was gevallen, bleef hij nog doorgaan met het plukken aan het plastic, waarvan hij al een deel zijn mond in had gezogen. Het plakte aan zijn verhemelte en keel, terwijl hij als een vis op het droge naar adem hapte.

En toen was er geen lucht meer, geen vechtlust in hem over. Languit viel hij op de vloer neer. Het laatste wat hij zag, waren de dode ogen van Mrs. Sanchez, die hem van onder het slagersblok in de verste hoek aanstaarden.
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Tegen de tijd dat ze in haar hotelsuite terugkwam, was Maggie volkomen uitgeput.

Pakula en zij hadden gedurende de rit van het Saint Francis Center naar het Embassy Suites bijna geen woord gewisseld. Pakula had alleen gezegd dat hij het met hoofdcommissaris Ramsey over Father Keller zou hebben, en dat Ramsey en directeur Cunningham maar met elkaar moesten overleggen hoe ze dat moesten aanpakken. Ze was opgelucht geweest, tot ze had bedacht dat zijzelf hoe dan ook met Keller zou moeten praten. Hij had tenslotte gezegd dat hij tegenover niemand anders iets wilde loslaten.

Ze wist dat hij dat niet als een gunst of professionele beleefdheid bedoelde. Hij moest weten dat ze had geprobeerd hem op te sporen, vragen had gesteld, achterdocht had opgeroepen en het hem op die manier onmogelijk had gemaakt lang op één plaats te blijven. Dit was zijn manier om de spot met haar te drijven, haar op haar nummer te zetten.

Terwijl ze naar Mark Donovan had zitten te luisteren, had ze opeens bedacht dat ze eigenlijk helemaal niet zoveel verschilde van die priestermoordenaar. Keller had afgrijselijke misdrijven begaan, daar was een ieder die de dode jongetjes had gezien het mee eens. Desondanks was hij aan zijn gerechte straf ontkomen, en dat vrat aan haar. Kwaad tegen kinderen was bijna het moeilijkst te verteren. Nog moeilijker was het te moeten toezien terwijl degene die dat kwaad op zijn geweten had, ontkwam en er misschien zelfs mee doorging. Het was onwettig en bovendien immoreel toe te laten dat kwaad onbelemmerd werd voortgezet en ongestraft bleef. Soms betrapte ze zichzelf niet alleen op de wens dat Keller voor zijn misdaden boette, maar ook dat hij voor altijd van de aardbodem verdween, zodat hij nooit meer een onschuldige jongen kwaad kon doen. En was dat niet precies wat deze moordenaar nastreefde? Hij zorgde voor een soort gerechtigheid, door de priesters die ongestraft waren ontkomen, tegen te houden voor ze kans kregen nog een jongen kwaad te doen. Het enige verschil tussen hen beiden was dat zij een politiepenning had.

Die overeenkomst zat haar niet lekker. Welke gezagsdienaar zag zichzelf nou graag als huurmoordenaar?

In de hotellobby had ze even geaarzeld, overwogen een bezoekje te brengen aan de bar. Nog niet zo lang geleden zou uitputting het beslist niet hebben gewonnen van haar behoefte aan scotch. In die tijd leidde niets haar zo goed af van de eisen van haar beroep als twee of drie glazen whisky.

In de suite klapte ze haar mobieltje open. Ze nam niet meer de moeite haar voicemail af te luisteren; ze wist dat Gwen niet zou bellen. Daarom belde ze haar zelf meteen. Tot haar verbazing nam Gwen na drie keer overgaan op. ‘Gwen, gaat het een beetje?’

‘Waarom vraagt iedereen dat toch steeds?’

‘Nou, neem me niet kwalijk, maar dat heb ík nog niet kunnen vragen, aangezien je niet de moeite hebt genomen op al die telefoontjes van me te reageren. Ik maakte me doodongerust over je.’

Stilte.

Maggie kon zichzelf wel slaan. Wist ze haar vriendin eindelijk te bereiken, deed ze precies datgene wat Gwen had willen ontlopen door niet terug te bellen. ‘Het spijt me, Gwen. Maar ik was zo ongerust.’

‘Ik geloof dat Racine probeert uit te puzzelen of ze me nu wel of niet zal arresteren.’

‘Jou arresteren? Waarvoor, in vredesnaam?’

‘Heb je haar vandaag nog niet gesproken?’

‘Vanochtend vroeg.’ Ze ging op de rand van haar bed zitten. ‘Wat is er aan de hand?’

‘Het is nogal gecompliceerd.’

Wat klonk Gwen moe.

‘Vertel het toch maar.’

Zonder Gwen te onderbreken luisterde Maggie terwijl haar vriendin vertelde over Rubin Nash en zei dat ze vermoedde dat hij wel eens de DC-moordenaar kon zijn, maar dat ze het niet zeker wist. Ze vertelde van de briefjes, een kaart, een paar oorbellen, zelfs een mobieltje, door de moordenaar achtergelaten, steeds in het gebouw waar haar praktijk zat. Daardoor was ze gaan vermoeden dat het een cliënt van haar was, iemand die er kon komen en gaan zonder op te vallen. Ze bekende dat ze, toen Racine Maggie erbij had gehaald om een profiel op te stellen, had gedacht dat ze Maggie misschien naar de moordenaar zou kunnen leiden zonder iemand in haar naaste omgeving in gevaar te brengen.

Maggie wenste dat ze bij Gwen was en haar iets meer, iets warmers, kon bieden dan een ‘oké’ of een ‘hm-m’.

Op zeker moment deed Gwen er het zwijgen toe. Maggie dacht al dat ze klaar was toen Gwen, zo zacht dat ze nauwelijks te verstaan was, zei: ‘Ik had het je moeten vertellen. Ik had het je meteen in het begin moeten vertellen.’

‘Je dacht dat je deed wat het beste was,’ zei Maggie. ‘Hoe vaak heb ik dat niet gedaan?’

‘Maar jij hebt daarbij nooit iemands dood op je geweten gekregen.’

‘Dat is niet waar. Of ben je Albert Stucky vergeten?’ Nog altijd kromp Maggie in elkaar wanneer hij ter sprake kwam.

Stucky was het kwaad in eigen persoon geweest. Hij had een dodelijk kat-en-muisspelletje met haar gespeeld, waarbij hij vrouwen vermoordde die contact met haar hadden. In totaal had hij vier vrouwen omgebracht, vier doodgewone vrouwen wier enige vergissing was dat ze Maggie hadden ontmoet.

Gwen beloofde haar de volgende ochtend te bellen en bedankte haar.

Na haar telefoon te hebben dichtgeklapt, legde Maggie hem op het nachtkastje. Dit alles voelde een beetje vreemd. Gewoonlijk was Gwen het die háár troostte, háár uit de problemen haalde en kalmeerde. Ze waren begonnen met Gwen als haar mentor, haar leermeester, en waren vervolgens dikke vriendinnen geworden. En nu hoopte Gwen dat Maggie haar kon redden.

Ze schopte haar schoenen uit, trok haar jasje uit en hing het over de rugleuning van de bureaustoel. Daarna gespte ze haar schouderholster los en legde die naast haar mobieltje. De holster was de enige reden waarom ze zelfs met deze hitte een jasje droeg: mensen praten anders tegen iemand die zichtbaar een wapen bij zich draagt. Soms was dat een voordeel, maar meestal was het alleen maar irritant.

Ze deed de minibar open, plotseling te dorstig om op zoek te gaan naar een frisdrankautomaat. Net toen ze een flesje water wilde pakken, zag ze het miniatuurflesje Chivas. Ze ging op haar hurken zitten en keek ernaar, haar dorst op slag verdwenen. Toen pakte ze het miniatuurflesje whisky uit de koelkast. In haar hand was het piepklein. Zo klein, dat het het nauwelijks waard leek. Toch zette ze het samen met het flesje water op het tafeltje in de hoek. Een Chivas met ijs mocht best, besloot ze.

Ze pakte de koelemmer, controleerde of ze haar keycard bij zich had en verliet op kousenvoeten de suite om de ijsautomaat te zoeken. En dan te bedenken dat ze nog maar een paar tellen eerder te moe was geweest om zelfs maar op zoek te gaan naar een frisdrankautomaat! Wonderbaarlijk, wat een telefoontje van een priester die kinderen vermoordde, een bekentenis van een slachtoffer van seksueel misbruik en de herinnering aan Albert Stucky voor invloed konden hebben op de aanblik van een flesje Chivas. En wat een passende combinatie.

De ijsautomaat stond aan het andere einde van de gang.

Juist toen ze haar emmer wilde vullen, hoorde ze iemand langslopen. De persoon bleef staan en kwam terug. Toen ze omkeek, zag ze Nick in een T-shirt en kakishort en op blote voeten achter zich staan. Hij had een krant onder zijn arm en een keycard van het hotel in zijn hand.

‘Zoveel hotels in de stad, en dat ze jou dan net hier moeten onderbrengen.’
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Nick wist dat hij zich zou moeten verontschuldigen. Al tijdens hun eerdere ontmoeting had hij gemerkt dat hij buiten zijn boekje ging, zich defensief opstelde. Nou ja, die ochtend had hij zich wel defensief moeten opstellen vanwege Tony. Maar nu… Nu sloeg het nergens meer op.

‘Ik ben niet degene die je vriend verdenkt,’ zei ze.

Ze zag er afgepeigerd uit, en haar blik ging de gang door. Zocht ze soms een vluchtweg?

‘Een goedbedoeld advies: zeg hem dat hij moet ophouden zo ontwijkend te doen en de vragen van de politie moet beantwoorden. Hij maakt het zichzelf alleen maar lastiger als hij hun het idee geeft dat hij iets te verbergen heeft.’

Nick leunde tegen de muur, zelf ook de uitputting nabij, en sloeg zijn armen over elkaar, met zijn krant nog steeds onder zijn bovenarm geklemd. ‘Dat heb ik hem al verteld,’ zei hij, openlijk gefrustreerd. ‘Dat heb ik hem zelfs heel duidelijk verteld. Maar naar mij luistert hij ook niet.’

Nu pas keek ze hem recht aan, en heel even werd hij herinnerd aan die keer vier jaar daarvoor, toen ze met de zaak in Platte City bezig waren. Hoe kwam het toch dat ze juist op momenten dat hij zich even liet gaan en liet merken dat hij niet alles onder controle had, het dichtst bij hem leek te staan?

‘Denk je dat hij iets te verbergen heeft?’

‘Dat weet ik niet, maar ik ken Tony Gallagher al sinds mijn vijfde. Hij kan koppig zijn en hij weet zich vrijwel overal uit te praten, maar ik weet zeker dat hij niemand zou kunnen vermoorden.’

‘Zelfs niet als hij denkt dat het een goede daad is?’

‘Wat wil je daarmee zeggen?’ Hij wachtte af terwijl ze de koelemmer naast zich op de grond zette en tegen de muur leunde, net als hij met over elkaar geslagen armen.

Hoewel ze geen jasje meer droeg, was haar witte blouse nog keurig onder de band van haar nette broek gestopt. Ze zag er goed uit, beter dan ooit. Hoe moe ze ook oogde, op de een of andere manier leek ze ook… tevreden. Had ze de geesten uit haar verleden eindelijk achter zich gelaten?

‘Ik ben ervan overtuigd,’ zei ze, ‘dat deze moordenaar denkt dat hij een goede daad verricht. Misschien zelfs dat hij uit naam van de Heer handelt.’

Een koude rilling voer over zijn rug, koud genoeg om hem te doen erkennen dat hij het wel eens mis zou kunnen hebben.

Hij had nagedacht over wat Tony hem eerder die dag – in vertrouwen, van vriend tot vriend – over zijn confrontatie met monseigneur O’Sullivan had verteld. Tony had gezegd dat hij de priester had gezegd, nee, gewaarschuwd dat hij zijn mond niet zou houden als de beschuldigingen waar bleken. Maar wat hield dat in?

Voor Nick iets had kunnen zeggen, kwam een andere gast de gang door, met een koelemmer bij zich.

Maggie ging opzij om haar door te laten.

De vrouw glimlachte naar hen beiden, en ze babbelden wat over het weer terwijl ze haar emmer vulde. Vervolgens liep ze, opnieuw glimlachend, tussen hen door weg.

Nick vroeg zich af of ze soms dacht twee geliefden te hebben gestoord bij een ruzie.

Op haar gemak liep ze de gang door. Toen ze de hoek om was, merkte hij dat Maggie en hij beiden luisterden of ze een kamerdeur hoorden.

‘Niet echt een goede plaats voor een serieus gesprek,’ zei hij met een glimlach. Graag zou hij voorstellen het in zijn suite voort te zetten, maar een heer hoorde te wachten tot de dame daarmee kwam. Misschien hoopte hij ook wel dat zij daarmee kwam. Wat zou hij dan doen? Hij had de suite deze nacht voor zichzelf. Jill zou tot laat met haar moeder en haar bruidsmeisjes op stap zijn voor het een of ander en bij haar moeder logeren.

Waarom maakte hij zich daar eigenlijk druk om? Was hij dan echt zo’n idioot? Het was belachelijk. Híj was belachelijk.

‘Ik moet terug naar mijn kamer. Ik moet nog een paar mensen bellen.’ Maar hoewel ze de koelemmer optilde, maakte ze geen aanstalten om te vertrekken.

‘Ja, ik ook,’ loog hij.

‘Welterusten dan maar.’ En ze liep de gang in.

‘Welterusten.’ Hij deed zijn best haar niet na te kijken. Evenmin wilde hij haar achternalopen, maar al snel drong tot hem door dat ze dezelfde kant op moesten. Dus hij kon niet anders.

God heeft een vreemd gevoel voor humor, bedacht hij toen hij haar een suite in zag gaan die maar twee deuren van de zijne was, aan de overkant van de gang.
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Gibson zei tegen zijn moeder dat hij niet lekker was. Nee, het was niks heel ergs; zijn maag was van streek. Misschien een tikje meegekregen van de griep of zo. Nee, ze hoefde de huisarts niet te bellen, en hij hoefde geen eten.

Hij was echt misselijk, maar dat kwam niet door griep. Het kwam door die Darth Vader-figuur die hem zowat in de muur had gedrukt. Hij wilde op zijn kamer blijven en niet meer worden lastiggevallen. Misschien kon hij wel een paar dagen thuisblijven. Hij wist niet of hij de volgende dag nog wel naar Explorers wilde. Zijn moeder zou het toch niet merken. Zij ging vóór hem de deur uit, naar haar werk, en kwam na hem thuis. Als hij ervoor kon zorgen dat Tyler zijn grote mond hield, zou er niets aan de hand zijn.

Hij moest iets hebben om zijn broertje mee om te kopen. Meestal was Tylers stilzwijgen wel te koop. Het was alleen een kwestie van uitvogelen wat voor stoms hij nu weer leuk vond.

Hij ging achter zijn laptop zitten. Misschien dat surfen op internet wat zou schelen. Hij had niet meer aan de game meegedaan sinds… sinds monseigneur O’Sullivan en het vliegveld. Hoeveel dagen terug was dat? Hij zette de pc aan.

Terwijl Windows opstartte, tilde hij zijn rugzak van de vloer om hem te doorzoeken. Er zat vast nog wel een candybar of mueslireep of zoiets in. Omdat hij geen zin had alles er eerst uit te halen, stak hij zijn hand tot helemaal onderin en tastte rond. Hij voelde de rand van een verpakking. Hebbes! Een Snickers.

Aan het knipperende icoontje in de hoek van het scherm zag hij dat hij nieuwe e-mail had; waarschijnlijk van Timmy. Ze hadden elkaar hun e-mailadres gegeven. Timmy zou zich wel afvragen waarom hij die middag niet op hem had gewacht.

Hij klikte de mail aan, en ja hoor, er waren twee berichten van Timmy. De bovenste had als onderwerp: ‘Waar was je nou?’

Er was ook een e-mail van The Sin Eater, met als onderwerp: ‘VOORZICHTIG!!!!’ Meteen voelde Gibson zijn maag verkrampen. Hij klikte het bericht open voor hij verlamd zou zijn van angst. Zo te zien was het een lijst instructies. Erboven stond in hoofdletters en vetgedrukt:

 

Je bent veilig zolang je de leren map hebt. Wees maar niet bang. Ik zorg dat niemand je iets doet.

 

Beneden ging de voordeurbel.

Gibson reageerde niet. Zijn moeder was nog niet naar haar avondcursus.

De map. Hoe wist The Sin Eater dat nou weer?

Hij liet zijn pc even voor wat hij was om achter in zijn kast de map op te zoeken. Hij had moeten snappen dat het iets belangrijks was, iets wat met die middag te maken had. Daardoor wist The Sin Eater natuurlijk dat hij toen op het vliegveld was geweest; hij was er zelf ook geweest. Had The Sin Eater gezien wie de map in zijn rugzak had gestopt? Of had hij hem er zelf in gedaan? En als die map van monseigneur O’Sullivan was en The Sin Eater hem had afgepakt, had hij dan ook gezien wie hem had vermoord?

Hij ging op de rand van zijn bed zitten. Hoe kon hij zo stom zijn? De game! Hij had monseigneur O’Sullivans naam opgegeven als personage dat geëlimineerd moest worden. Alleen The Sin Eater werd geacht die naam te kennen en vast te leggen. Dus moest The Sin Eater monseigneur O’Sullivan hebben vermoord. Of was het slechts toeval dat zowel The Sin Eater als hijzelf op het vliegveld was geweest en de priester dood had zien liggen?

Hij hoorde zijn moeder onder aan de trap naar hem roepen. Waarom kwam ze niet boven? Kon hij doen of hij niets hoorde? Nee, want dan zou ze alsnog bovenkomen. Met tegenzin kwam hij van het bed af en liep naar de deur. ‘Wat is er?’

‘Kom even een paar minuutjes beneden, lieverd. Er is iemand die je graag wil spreken.’

Was Timmy er?

‘Ik kom er zo aan. Even iets afsluiten op mijn computer.’ Hij sloeg zijn deur met een klap dicht en deed hem daarna heel langzaam en zachtjes weer open. Op zijn tenen sloop hij ver genoeg naar buiten om te zien wie het was.

‘Ik weet zeker dat u zich vergist, broeder Sebastian,’ hoorde hij zijn moeder bezorgd fluisteren. De rest kon hij niet verstaan, maar hij meende dat ze iets over drugs zei.

Hoewel hij die broeder Sebastian niet helemaal kon zien – de man stond met zijn rug naar de trap – herkende hij hem onmiddellijk. Het was de Darth Vader-figuur.

Hij slaagde er maar amper in zijn paniek de baas te blijven en geruisloos zijn kamer weer in te komen. Na zijn deur dicht en op slot te hebben gedaan, keek hij snel om zich heen. Hij moest hier weg. Gauw klapte hij zijn laptop dicht, trok de kabels los, wond het snoer om de pc en propte hem in zijn rugzak. Vervolgens trok hij het doosje los dat hij met tape onder het hoofdeinde van zijn bed had geplakt, maakte het open en haalde er de opgevouwen bankbiljetten uit. Die gingen in een zijvak van de rugzak. De map ging er als laatste in.

Toen hij het raam openschoof, voelde hij de warme, vochtige nachtlucht op zijn gezicht. Hij keek goed of er niemand buiten liep. Hoewel de zon zojuist achter de bomen verdwenen was, moest je wel heel fanatiek zijn om op een avond als deze te gaan wandelen.

Deze ontsnappingsroute had hij ruim een jaar niet meer benut. Het was zelden nodig stiekem het huis uit te komen, aangezien zijn moeder er haast nooit was. Hij zou zich op het dak van de veranda moeten laten zakken en vandaar op het gras springen. Hopelijk zouden ze hem niet zien wanneer hij van de veranda af kwam. Hij zou wat meer links moeten aanhouden en dan het steegje aan de achterkant moeten nemen. En, shit, hij zou zijn fiets moeten achterlaten. Die stond op de veranda.

Hij deed zijn rugzak om en stelde de banden bij, zodat de tas stevig op zijn rug zou blijven zitten. Hij kon niet riskeren dat zijn laptop kapotviel.

Nog één keer keek hij zijn kamer rond; de enige plek waar hij zich veilig had gevoeld. Toen vertrok hij. Waar hij naartoe moest of wanneer hij kon terugkomen, wist hij niet.
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Toen Tommy door de achterdeur binnenkwam, zag hij Clare bij het aanrecht staan. Voor hij een plekje zocht om de twee pizzadozen neer te zetten, liep hij naar haar toe om een zoen in haar nek te drukken.

Liefdevol streek ze hem over de wang.

‘Wat smaak je lekker,’ zei hij. ‘Misschien hebben we die pizza’s helemaal niet nodig.’

‘De meiden hebben enorme trek.’ Ze draaide zich om en keek hem glimlachend aan.

Haar glimlach had echter iets droevigs. Er was iets mis.

‘Wat is er?’ vroeg hij.

Toen ze een vinger tegen zijn lippen hield om hem het zwijgen op te leggen, wist hij zeker dat het niet goed zat.

‘Angie is nogal overstuur.’ Ze sprak zacht en hield haar blik gericht op de eetkamer, die door een bar van de keuken gescheiden werd.

‘Is ze gewond?’

‘Nee, nee. Zoiets is het niet. Ze heeft vandaag een brief van de Creighton University gekregen. Ze laat hem je straks wel zien. Laten we eerst gaan eten, goed? Laat haar het maar op haar eigen manier vertellen. Zet haar alsjeblieft niet onder druk.’

‘Wat voor brief?’ Maar hij wist het al. Het was of er een steen in zijn maag was gelegd.

‘Ze trekken haar beurs in. Iets over onvoldoende middelen, waarvan ze zich nu pas bewust geworden zijn.’

‘Onvoldoende middelen. Dat is gelul.’

‘Tommy.’ Nu hield ze een vinger voor haar eigen lippen.

Hij dempte zijn stem, maar kon zijn woede niet onderdrukken. ‘Je weet wat hierachter zit.’

‘Dat weten we niet zeker.’

Zijn mobieltje ging.

Het was dat hij een telefoontje van Ramsey verwachtte, want anders had hij het ding van zijn riem gerukt en door de keuken gesmeten.

‘Ik moet opnemen,’ zei hij.

Clare knikte, nam de pizzadozen van hem over en liep naar de eetkamer.

De tafel was al gedekt, zag hij.

‘Met Pakula,’ gromde hij in de telefoon.

‘Ik heb je bericht ontvangen,’ viel Ramsey met de deur in huis. ‘Ik heb over een uur een afspraak met Cunningham. Heb je enig idee wat die Father Keller voor ons heeft?’

‘De lijst van priesters die om zeep geholpen worden, beweert hij. En hij schijnt te denken dat hij nog iets heeft wat ons naar de moordenaar kan leiden, maar hij wil O’Dell niet vertellen wat, voor hij zeker weet dat ze een deal hebben. Dus pas wanneer hij in de Verenigde Staten is.’

‘Denkt ze dat hij te vertrouwen is?’

‘Ze denkt dat hij bang is. Hij staat zelf ook op de lijst.’

Ramsey zweeg, en Tommy wachtte af, toekijkend terwijl Clare ijsblokjes in hun glazen deed en ijsthee inschonk. Iets in haar manier van bewegen had een kalmerend effect op hem.

‘Het gedonder in de glazen is begonnen,’ zei Ramsey tot Tommy’s verrassing. ‘Mijn vrouw is er vandaag achter gekomen dat haar subsidie voor het ziekenhuis is ingetrokken. Volgens haar is het toeval. Volgens mij niet.’

Tommy draaide zijn rug naar de eetkamer en liep de keuken door om zo ver mogelijk buiten gehoorsafstand te komen. ‘De beurs van mijn dochter is zojuist ingetrokken. Onvoldoende middelen.’

‘Jezus! Dat meen je niet!’ Even was het stil. ‘Tja, we wisten allebei dat dit kon gebeuren.’

‘Klopt.’ Tommy zei maar niet dat hij niet had verwacht dat die klootzak inderdaad tot zulke dingen in staat was, of in elk geval niet zo vlug. ‘Hij doet het in zijn broek als hij hoort wat ik vanmiddag te weten ben gekomen.’

‘Wat dan?’

‘Het schijnt dat de bisschop toch iets met kleine jongetjes had. En dat de aartsbisschop daar alles van wist.’

‘Verbaast me niks.’

‘Zeg, over die Keller en de deal die hij met O’Dell wil maken. Denk je dat je maatje Cunningham een rolberoerte zal krijgen?’

‘Niet als ik hem vertel dat we vijf dode priesters hebben.’

‘Vijf?’

‘De hulpsheriff van Santa Rosa County, Florida, heeft er een in het moeras gevonden. Lag er mogelijk al ruim een week. Morgenochtend krijg ik een kopie van het autopsieverslag.’

‘En de vijfde?’

‘In het noorden van Boston.’ Ramsey zweeg even, en Tommy hoorde papiergeritsel. ‘Er komt meer informatie. We hebben nog niet alle details. Als ik het goed begrijp, is het eerder vandaag gebeurd. En dit geval is echt bizar, Pakula. Volgens mij is de moordenaar aan het doordraaien.’

‘Hoezo, bizar?’

‘Het slachtoffer is ene Father Paul Conley, van de Blessed Sacrament Church. Ze hebben zijn hoofd gevonden op het altaar.’
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Gibson had een donker hoekje weten te vinden in Goldberg’s Bar & Grill op de hoek van Fiftieth en Dodge Street. Hoewel hij niet had gedacht ook maar iets naar binnen te kunnen krijgen, had hij een cheeseburger met friet besteld, zodat de serveerster het niet erg zou vinden dat hij een tafeltje bezet hield. Het eten had echter zo lekker geroken, dat hij een paar kleine hapjes had genomen. Voor hij er erg in had gehad, had hij alles naar binnen gewerkt – waarschijnlijk meer van de zenuwen dan van de honger.

Met de munttelefoon in het restaurant belde hij zijn moeder, die duidelijk over haar toeren was. Niet eens omdat hij ertussenuit geknepen was, maar doordat broeder Sebastian haar ervan had weten te overtuigen dat hij aan de drugs was. Gibson geloofde zijn oren niet, en dat zei hij ook. Hoe kon ze een vreemde geloven in plaats van haar eigen zoon? Hij deed zijn uiterste best om haar ervan te doordringen dat hij echt geen drugs gebruikte of verkocht.

Over de map kon hij haar niets vertellen, al was hij er bijna zeker van dat het broeder Sebastian daarom ging. Dus zei hij alleen maar dat Sebastian een slechterik was en dat ze bij hem uit de buurt moest blijven.

Ze lachte; een nerveus, enigszins hysterisch lachje. ‘Dat klinkt erg paranoïde, Gibson. En maken drugs je niet paranoïde?’

‘Ik gebruik geen drugs, mam. Je moet me geloven.’ Vervolgens loog hij echter toch door te zeggen dat hij een paar nachten bij een vriend bleef slapen. Terwijl hij het nog niet eens aan Timmy had gevraagd.

Hoewel zijn moeder er niet blij mee was dat hij niet meteen naar huis kwam, protesteerde ze niet. Ze wilde de naam en het telefoonnummer van zijn vriend weten, en toen hij zei dat hij het nummer nog niet had, stond ze erop dat hij haar zou bellen zodra hij daar was.

Als ze al zo ongerust en achterdochtig werd van een of ander verzinsel dat hij misschien drugs gebruikte, hoe zou ze dan wel niet reageren als ze wist dat hij de dood van een priester op zijn geweten had?

Hij nam het gehavende telefoonboek van de munttelefoon mee naar zijn tafel. Als hij Timmy’s telefoonnummer niet kon vinden of als Timmy’s moeder het niet goed vond dat hij daar logeerde, wist hij niet wat hij moest doen. Er was niemand anders die hij kon bellen. Niemand die hij kon vertrouwen.

Niemand, behalve misschien zuster Kate. Ze had hem al eens eerder min of meer gered, al dacht hij niet graag aan die dag terug. Hij wist niet meer of het de vierde of de vijfde keer was geweest dat monseigneur O’Sullivan hem bij zich op zijn kamer riep. Alles was altijd zo wazig geweest wanneer hij daarvandaan kwam. Toen hij die keer de gang op was gewankeld, was hij vol tegen zuster Kate op gebotst. Hij had zich doodgeschaamd, omdat zijn gulp nog openstond. Jezus, hij voelde zijn hals weer warm worden als hij eraan dacht.

Zij had net gedaan of er niets aan de hand was. Ze had alleen gevraagd of alles in orde was met hem. Toen hij slechts had geknikt, had ze gezegd dat hij naar boven, naar haar lokaal, moest gaan en daar maar een poosje zoek moest brengen. Ze had zelfs gezegd dat hij een blikje cola uit haar minikoelkast mocht pakken, van haar privévoorraad.

Nauwelijks was hij boven aan de trap geweest, of hij had haar de gang door horen benen naar de kamer van de bisschop. Half over de leuning hangend, was hij blijven staan luisteren, maar hij had haar niet horen aankloppen. Het enige wat hij had gehoord, was een deur die werd dichtgesmeten en daarna gedempte stemmen. Het had geklonken of ze ruzie hadden.

Pas weken later had hij zich gerealiseerd dat monseigneur O’Sullivan hem na die dag nooit meer naar zijn kamer had laten komen. Hij was zo opgelucht geweest, dat het even had geduurd voor hij had begrepen dat zuster Kate iets moest hebben gezegd. Natuurlijk had hij zich daarna weer gegeneerd, omdat zuster Kate het misschien wist. Ze had evenwel nooit iets tegen hem gezegd en hem sindsdien ook niet anders behandeld.

Het was lang geleden dat hij aan die dag had teruggedacht. Hij vond het niet prettig eraan te denken.

Door broeder Sebastian voelde hij zich weer bang en zwak, net als toen bij monseigneur O’Sullivan. En dat vond hij ook niet prettig.

Omdat er geen Kate Rosetti in het telefoonboek stond, zocht hij onder de H naar alle Hamiltons die maar drie of vier straten bij hem vandaan woonden. Er stond een Christine Hamilton in die slechts één straat ten noorden van Goldberg’s woonde. Dat moest Timmy’s moeder zijn. Hij prentte het nummer in zijn geheugen.

Hoe laat zou het zijn? In Goldberg’s hing nergens een klok. Het was vast al heel laat. Te laat om Timmy te bellen? Zou zijn moeder zo geërgerd zijn, dat ze hem niet aan de telefoon wilde roepen?

Hij haalde zijn pak bankbiljetten tevoorschijn en trok er onder het tafeltje genoeg tussenuit om de rekening te betalen en ook nog een fooi te geven. Nadat hij het geld in de bon had gevouwen, zette hij de ketchupfles erop, zoals hij zich van zijn vader herinnerde. Vervolgens pakte hij zijn rugzak en schoof deze over zijn armen, zodat hij strak tegen zijn rug hing, extra stevig. Toen verliet hij zijn veilige hoekje en liep naar de nis waar de munttelefoon hing. Hij ging zitten, haalde diep adem en draaide het nummer, hopend en biddend dat Timmy zou opnemen.

Niet dus.

‘Hallo?’ klonk een vrouwenstem.

‘Eh… is Timmy thuis?’

Het bleef een poos stil. De cheeseburger lag als een blok in zijn maag.

‘Het is wel een beetje laat. Kan ik tegen hem zeggen wie het is?’

‘Ja, zijn vriend Gibson… Gibson McCutty, van het Explorers Program.’

‘Momentje, Gibson.’ Ze sprak zijn naam uit alsof ze wist wie hij was, en hij wist niet of dat een goed teken was of niet. Had Timmy het thuis soms over hem gehad?

Het duurde niet lang voor Timmy aan de telefoon kwam. ‘Hé, Gibson. Waar was jij vanmiddag opeens gebleven?’

‘Ja, sorry. Er was iemand op school, zo’n Darth Vader-figuur. Dat vertel ik je allemaal nog wel. Maar nu heb ik eigenlijk hulp nodig. Denk je dat ik van je moeder vannacht bij jullie mag slapen?’

‘Wacht even… Hé, mam, mag Gibson hier slapen?’

Gibson kon Timmy’s moeder niet horen en hield het bijna niet meer.

‘Ze vindt het goed, maar als je hier bent, wil ze wel je moeder bellen om te zeggen waar je zit. Sorry.’ Timmy zei het op een toon alsof dat ultimatum alles in de war kon sturen.

‘Ik ben nu bij Goldberg’s. Hoe kom ik bij jullie? Welk huis is het precies?’

‘Wacht even,’ zei Timmy opnieuw. Kennelijk had zijn moeder hem iets gevraagd, want hij antwoordde: ‘Hij is bij Goldberg’s.’

Daarna bleef het weer een poos stil. Jezus! Had zijn moeder zich bedacht? Zei ze nu tegen Timmy dat het feest niet doorging? Waar moest hij dan heen?

‘Hé, Gibson, mijn moeder wil weten of je een zak aardappelpartjes en gefrituurde champignons kunt meebrengen. Ze betaalt je terug zodra je hier bent.’

Gibson onderdrukte een zucht van opluchting. ‘Best,’ antwoordde hij.



Hoofdstuk 67

 

 

 

Washington DC

 

Het liep al tegen middernacht toen hij thuiskwam.

Gelukkig was zijn vliegtuig op tijd vertrokken, en zelfs de taxirit vanaf de luchthaven was vlot verlopen.

Toch was het bonken in zijn borst er absoluut niet minder op geworden. Zijn hart dreunde zelfs zo tegen zijn ribbenkast, dat hij bijna vreesde er blauwe plekken van te zullen krijgen. Al zijn spieren deden ontzettend zeer. De uitputting kroop door zijn poriën naar binnen.

Hij zette de tv aan en zapte de zenders langs, op zoek naar nieuws uit Boston, terwijl hij zijn pc liet opstarten. Intussen trok hij zijn poloshirt uit, dat nat was van het zweet, en smeet het in een hoek. Nog steeds baalde hij ervan dat hij zijn oude Nikes en zijn T-shirt van de Boston Red Sox had moeten weggooien; hij had niet genoeg plastic kunnen meenemen om alle troep in in te pakken. Maar goed dat hij aan schone kleren had gedacht.

Deze keer was zijn razernij zo hevig geweest, dat hij eerst niet eens had gemerkt dat er zoveel bloed op hem en op de muren van het schuurtje was gespat terwijl hij Father Pauls lichaam in stukken had gehakt – stukken die keurig in de drie afvalzakken pasten.

Soms was de razernij haast een black-out, alsof hij totaal geen controle meer had over zijn lichaam of geest. Dan kon hij zichzelf gadeslaan, vanuit een verre hoek van het plafond op zichzelf neerkijken. Echter alleen kijken. Niet meedoen, niet tegenhouden.

En daarna keerde de kalmte terug; een stilte na de storm, in plaats van ervoor.

In het douchehokje naast de schuur had hij zich gewassen, genietend van de middagstilte en de privacy waar de twee meter hoge schutting, de enorme eiken en de bloeiende hagen voor zorgden. Ondanks de plakkerig warme zomerlucht had hij het gevoel gehad in de Hof van Eden te zijn en eindelijk zijn schuld, zijn haat, zijn zonden weg te kunnen spoelen.

Maar waarom hield dat gebonk dan aan?

Hij stopte met zappen toen hij op een Fox News Alert een glimp opving van de oude kerk. Hij liet het geluid uit en las de tekst die onder in beeld voorbijkwam. Ze lieten de Blessed Sacrament Church en de pastorie zien terwijl de tekst meldde dat Father Paul Conley het slachtoffer was geworden van een brute moord. Ook Mrs. Sanchez werd genoemd, en hij voelde spijt knagen in zijn binnenste. Het zat hem nog steeds dwars dat hij ook haar had moeten vermoorden. Maar de oude vrouw had in de weg gelopen; hij had niet anders gekund.

Er werd niets gezegd over wat hij op het altaar had gezet nadat hij met Father Pauls sleutel door de achterdeur de stille kerk binnen was gegaan. Niets over het feit dat het grootste deel van de pastoor nog zoek was.

Hij glimlachte. De zakken had hij drie straten verderop achtergelaten, in het steegje achter Joe’s Seafood Grill & Bar, waar het afval van die week al hoog in en naast de containers lag te stinken. Hij had Father Paul boven op de hoop gegooid, zak voor zak. Dat had hem wel een passende plaats geleken.

Ja, ondanks dat voortdurende gebonk in zijn borst voelde hij zich best goed, voldaan.

Hij zette de tv uit. Toen hij zich omdraaide om naar bed te gaan, zag hij aan het knipperende icoontje in een bovenhoek van zijn computerscherm dat er een bericht voor hem was. Het leek wel of het pictogram samenzweerderig naar hem knipoogde, alsof het zijn geheim kende. Een nieuwe paniekgolf dreigde hem te overspoelen. Zonder te gaan zitten klikte hij het aan.

Zodra hij het had gelezen, keek hij automatisch over zijn schouder om te controleren of zijn deur echt wel op slot was.

Het bericht was afkomstig van The Sin Eater en luidde:

 

Wat heb je verdomme gedaan?
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Gwen zat op de metalen klapstoel die Racine haar had aangeboden naast het rommelige bureau te wachten. Racine leek uren weg te blijven, terwijl het in werkelijkheid slechts enkele minuten was.

Eigenlijk wist Gwen niet waarom Racine per se had gewild dat ze naar het bureau kwam. Misschien was ze van plan haar te arresteren. Wat de bedoeling ook was, ze was er vrijwel zeker van dat Racine het wel leuk vond haar midden in het kabaal en de chaos van háár wereld te laten wachten, in plaats van in wat Racine wel zou beschouwen als de gerieflijke zachte luxe van haar praktijk – Gwens wereld.

‘Hij heeft een reeks aanklachten wegens geweldpleging op zijn naam staan.’

Racines stem deed Gwen opveren van schrik.

Racine scheen het niet te merken. Ze gooide een dossier op haar bureau – of liever gezegd op een van de stapels op haar bureau – en ging op de enige vrije hoek zitten. ‘Geen veroordelingen. Maar we hebben wel zijn vingerafdrukken in het archief. Dat glas van u hadden we dus niet nodig; wat maar goed is ook, want we hebben het zonder zijn toestemming of medeweten verkregen. Helaas komen ze niet overeen met de afdrukken op de spullen die we van u hebben. Loopt hij daarvoor soms bij u? Vanwege zijn gewoonte vrouwen in elkaar te slaan onder het mom van seks?’

Gwen deed haar best haar verbazing te verbergen. Was ze eigenlijk wel verbaasd? Tenslotte paste het in het klinisch-psychologische beeld van iemand als Rubin Nash. Mannen die zich aan misbruik schuldig maakten, waren als kind vaak zelf misbruikt. En het zou haar ook niet moeten verbazen dat hij het haar niet had verteld. Blijkbaar wilde hij niet dat zij wist dat zijn veroveringen met bruut geweld gepaard gingen. Maar sinds wanneer waren ze dodelijk? Had ze dat moeten zien aankomen?

‘Ik wist niet dat er aangifte tegen hem was gedaan,’ zei ze. Kennelijk had ze meer op haar hoede geklonken dan haar bedoeling was, want Racine fronste haar wenkbrauwen – teleurgesteld of weer kwaad; dat was moeilijk uit te maken. Bij Racine leek het een vlak bij het ander te liggen.

‘U komt nu toch niet aanzetten met die kletskoek van bescherming van de arts-patiëntrelatie?’

‘De grens is niet altijd even duidelijk.’ Voor de zoveelste keer besloot ze een poging te wagen om het Racine uit te leggen. ‘Waarvoor hij bij mij komt, is inderdaad vertrouwelijke informatie. Hij is nog niet eens een verdachte. Maar onze ethische beroepscode laat ook ruimte om zo nodig mensen te waarschuwen.’

Racine rolde met haar ogen en slaakte een diepe zucht.

‘Ik mag niet vertellen waarvoor hij bij mij komt,’ zei Gwen rustig. ‘Maar als u mijn professionele opinie zou vragen over of ik al dan niet geloof of hij misschien een wrok tegen vrouwen koestert, zou mijn antwoord moeten zijn: ja, dat geloof ik zeker.’

Met schuin gehouden hoofd nam Racine haar op. Gwen kon bijna de sarcastische betweter naar de achtergrond zien verdwijnen terwijl de puzzeloplosser aan de oppervlakte kwam.

‘Goed, dan graag uw opinie,’ zei Racine langzaam, als iemand die de regels van een nieuw spel aftast. ‘Dit soort… wrok, zou dat zo’n probleem kunnen worden, dat die zich tot anderen uitstrekt?’

‘Anderen? U bedoelt mensen die hij kent, vrienden of familieleden?’ Hoewel het haar eigen spelletje was, begon ze het moe te worden. ‘Dena is niet zomaar op goed geluk gekozen. En niet om onbeleefd te zijn, maar wat doe ik hier eigenlijk? Deze dingen hebben we al besproken, en deze vragen had u best telefonisch kunnen stellen.’ Als Racine haar ergens van wilde beschuldigen, had ze net zo lief dat ze dat meteen deed, en er niet omheen draaide.

‘Ik heb u gevraagd hier te komen omdat ik op nieuwe gegevens zat te wachten.’ Racine blikte over haar hoofd, alsof ze naar iemand uitkeek.

‘Nieuwe gegevens? O, hemel! Is er weer eentje?’

‘Dat weet ik nog niet. Deze hoeft er niet mee in verband te staan, al zijn er wel overeenkomsten. Het was ergens in Boston, en het was – O, daar is het.’ Racine stond op.

Toen Gwen zich omdraaide, zag ze een agent in uniform aan komen lopen. Hij overhandigde Racine een stapel papieren. ‘Hier is het. Dat wil zeggen, alle bijzonderheden die ze tot nu toe hebben,’ zei hij voor hij weer verdween.

Racine bladerde de papieren door. Zonder opkijken merkte ze op: ‘Van O’Dell heb ik gehoord dat u met de FBI hebt samengewerkt, om ze te helpen met het maken van profielschetsen van misdadigers.’

‘Dat klopt. Maar het is alweer een paar jaar geleden dat ik dat voor het laatst heb gedaan.’

Even keek Racine naar haar op, waarna ze zich weer over de papieren boog, bladerend en hier en daar iets lezend. ‘We zitten met een moordenaar,’ vertelde ze, ‘die tijdens het moorden en het aan stukken hakken van de lichamen in de greep lijkt te zijn van een onbeheersbare razernij. Maar hij weet zich na de moord wel zodanig te beheersen, dat hij alles schoonmaakt. Bovendien heeft hij de intelligentie en de middelen om zich van het lijk te ontdoen en het hoofd van het slachtoffer op een strategische plaats achter te laten.’

‘Ik ken de hoofdpunten van de zaak, rechercheur.’ Wat wilde Racine precies van haar? Verwachtte de rechercheur soms dat zij het van Maggie zou overnemen, door een profiel op te stellen? Ze had al een profiel. Ze had, hoogstwaarschijnlijk, de naam van de moordenaar. Wat wilde Racine nog meer?

‘Dena Wayne daargelaten, kiest hij de vrouwen op goed geluk. Libby Hopper was studente. Een van de andere slachtoffers was ook nog jong. Tenminste, dat denken we. Ze had een tatoeage die op een computerspel schijnt te slaan, en computerspelen zijn erg populair onder jongeren. Voor zover we weten, waren het allemaal jonge vrouwen. Rubin Nash heeft in het verleden al vaker geweld gebruikt tegen jonge vrouwen.’

‘Moet ik ergens antwoord op geven?’ Haar geduld begon nu echt op te raken. De emoties van de voorgaande dagen dreigden haar over het randje te duwen. ‘Wat wilt u weten?’

‘Ik wil weten of Rubin Nash zou kunnen overstappen op andere slachtoffers dan de jonge vrouwen die hij in een nachtclub oppikt. Is hij daartoe in staat?’ Ze wierp een kleurenkopie voor Gwen op het bureau.

De foto had een still uit een horrorfilm kunnen zijn: een afgehakt hoofd midden op het altaar van een kerk, met aan weerszijden brandende kaarsen.

‘Dat is het enige wat over is van Father Paul Conley.’
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Door het raam van de vergaderruimte keek Maggie naar buiten.

Ondanks het heerlijke kingsize bed had ze niet goed geslapen. Misschien kwam dat door het vooruitzicht Keller na vier jaar in levenden lijve terug te zien. Maar natuurlijk kon het ook komen door de gedachte aan Nick, die een stukje verderop in de gang in hetzelfde hotel lag te slapen. Ze kon niet onder de gedachte uit dat ze beslist veel beter zou hebben geslapen als ze was bezweken en die Chivas had opgedronken. Maar hoeveel whisky ze ook dronk, niets zou de ontmoeting met Keller gemakkelijker maken, hield ze zich maar voor.

Pakula gaf haar de zoveelste stapel rapporten aan. De tafel in de vergaderruimte lag al vol met rapporten, kaarten, foto’s en plastic zakjes. Deze stapel kwam uit Santa Rosa, Florida.

‘Is er echt een Bagdad in Florida?’ Door de kamer ijsberend nam ze de papieren door.

‘Vlak bij Pensacola. Het kampeerterrein ligt aan de Blackwater Bay. Wacht, dan wijs ik het aan.’ Hij vouwde een kaart open en maakte er ruimte voor op het prikbord, naast de kaart van het Midwesten, waarop de eerste drie moorden waren aangegeven met markeerspelden: rood in Omaha, blauw in Columbia en geel in Minneapolis.

‘Waar is de vijfde?’ vroeg ze, zich over de rapporten op de tafel buigend. ‘Zei je niet dat er gisteren een in Boston was?’

‘Die brengt Carmichael zodra de politie van Boston de boel heeft gestuurd.’

‘Hij is de controle aan het verliezen; drie doden in vijf dagen.’ Ze was onrustig, kon niet stilzitten. Wanneer het tot dit stadium kwam, was het of ze de waanzin of paniek – of wat het ook was dat de dader tot haast aanspoorde – kon voelen. Gelukkig leek Pakula het niet erg te vinden dat ze almaar heen en weer liep.

‘Als je denkt dat dat op escalatie wijst, wacht dan maar eens tot je die in Boston ziet.’ Kennelijk zag hij haar op haar horloge kijken, want hij zei: ‘Kasab en een agent in uniform halen Keller van het vliegveld op.’ Na een snelle blik op zijn eigen horloge voegde hij eraan toe: ‘Als het vliegtuig op tijd is, kunnen ze over een uur hier zijn.’

Een uur. Over ongeveer een uur zou ze oog in oog staan met een kindermoordenaar en hem bescherming tegen moord beloven.

Ze probeerde zich op de nieuwe zaak in Florida te concentreren. Het lichaam was al geïdentificeerd als dat van de drieënzeventigjarige Father Rudolph Lawrence – Father Rudy voor vrienden en parochianen. Op een recente foto, die met het rapport was meegestuurd, stond een man die met zijn kleine, gedrongen postuur en witte haar wel iets had van een kabouter. Achter hem was een kleurrijk spandoek te zien met de tekst: ‘Gefeliciteerd met uw pensioen, Father Rudy!’ Ze legde de afdruk naast die van zijn lijk, gefotografeerd op de plek waar het was gevonden. Wat er van het gezicht resteerde, was te opgezwollen om herkenbaar te zijn. Er was een plukje wit haar te zien, dat net als de witte boord afstak tegen de gehavende en vuile massa, die meer op een berg vodden leek dan op een menselijk lichaam.

De patholoog-anatoom had het tijdstip van overlijden op minimaal een week eerder geschat; voor een nauwkeuriger beoordeling was meer onderzoek nodig. Maggie herinnerde zich dat Adam haar had verteld dat in een vochtige warme omgeving maden een lijk binnen een week tot op het bot konden opeten. Het westen van Florida was in juli vochtig en warm, maar het lichaam had deels onder afval en aarde verborgen gelegen, wat het proces vertraagd moest hebben.

Ze bleef staan voor de kaart waar Pakula net de laatste markeerspeld in had geprikt. ‘Waarom zou hij de moeite nemen het lichaam te verstoppen als hij zo te zien toch al midden in de dichte bossen zit?’

‘Het is moerasgebied,’ zei Pakula. ‘Maar je hebt gelijk, het is er dichtbegroeid, met bomen, hoog gras en een of andere slingerplant. En het stikt er van de muggen en de knijten.’

‘Zo te horen ben je echt een liefhebber van die streek.’

‘O, ik ben er dol op. Parelwitte stranden en smaragdgroen water. Maar het binnenland is op veel plaatsen nog onontgonnen. Voor een groot deel is het eigendom van de overheid. Ik kan er even niet op komen hoe ze dat noemen… O ja, bescherming van historisch erfgoed. Daar, aan de kust, zijn de eerste ontdekkingsreizigers aan wal gekomen. Pensacola zou zelfs de oudste nederzetting hebben gehad als die niet door een orkaan was weggespoeld.’

‘Verdiep je je altijd zo in je plaatsen delict?’ vroeg ze met een glimlach.

‘Nee, ik heb daar vrienden wonen. Ik heb ze al gebeld. Aangezien ze katholiek zijn, hoopte ik dat ze misschien wat roddels over die Father Rudolph voor me zouden kunnen achterhalen.’

‘Father Rudy,’ verbeterde ze hem.

‘Ja, precies.’

‘Die ene steekwond in de borst klopt met onze man, maar dit is beslist geen openbare omgeving.’

‘Nou, eigenlijk wel. Het hoort bij een openbaar kampeerterrein. Volgens mijn vrienden woonde die oude priester er ongeveer anderhalve kilometer vandaan. Hij wandelde vaak naar de botenhelling, en dan ging hij natuurlijk over de weg die langs dat moerasgebied loopt.’

‘Oké, dus het is openbaar gebied. Maar waarom is hij dan niet op de weg zelf overhoopgestoken en daar achtergelaten? De moordenaar heeft hem tussen de bomen moeten lokken om hem daar te vermoorden. Of hij heeft hem op de weg omgebracht en vervolgens tussen de bomen door gesleept. Waarom al die moeite? De anderen heeft hij allemaal open en bloot laten liggen, maar hij lijkt zich te hebben ingespannen om deze te verbergen.’

‘Geen idee. Jij bent de profielschetser. Zeg jij het maar.’ Glimlachend haalde hij zijn schouders op.

‘Mijn intuïtie zegt me dat deze zaak anders is dan de andere.’ Ze liep weer naar de tafel om een blik op de andere rapporten te werpen.

‘Wacht maar tot je die in Boston ziet.’

‘Dat zei je net ook al,’ zei ze.

‘Ja, nou, het is ook behoorlijk luguber.’

‘Je hebt het zeker hierover,’ zei Carmichael, die net binnen was komen lopen. Ze liet de kopieën op de tafel vallen. ‘Of die vent is doorgedraaid, of dit is ’m niet.’

Maggie en Pakula kwamen naast Carmichael staan om het politieverslag te bekijken.

Maggie pakte het bovenste blad en keek naar de eerste foto, met weer een afgehakt hoofd, op het altaar van een kerk. Ze kon haar ogen niet geloven. Deze leek meer op de moordenaar in DC dan op hun priestermoordenaar.

‘Die rechercheur in Boston die ik heb gesproken, zei dat de moordenaar dat hoofd er zo ongeveer afgerukt heeft,’ vertelde Carmichael.

‘Ik vind het niet leuk om te zeggen…’ begon Maggie.

Pakula en Carmichael keken allebei haar kant op.

‘…maar volgens mij hebben we met meer dan één moordenaar te maken.’
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Tommy geloofde zijn oren niet. ‘Hoe bedoel je, verdomme, meer dan één moordenaar?’

‘Voor ik hierheen kwam, was ik in DC bezig aan een zaak met een seriemoordenaar. Alle slachtoffers waren onthoofd,’ vertelde O’Dell.

‘Maar dat waren tot nog toe toch allemaal vrouwen?’ Hij herinnerde zich daar iets over te hebben gezien op tv.

‘Ja. Voor zover we weten.’

‘En in DC. Niet in Boston.’

‘Hoor eens,’ zei ze, ‘ik weet het niet zeker, maar het wil er bij mij niet in dat een moordenaar die een slachtoffer in Florida in het moeras verbergt, een volgend slachtoffer een week later onthoofdt en het hoofd in een kerk op het altaar legt.’

‘Is hij misschien aan het doordraaien?’ vroeg Carmichael, die een paar stappen achteruit was gegaan, alsof ze niet tussen O’Dell en hem in wilde staan.

‘Alles kan,’ antwoordde O’Dell, al klonk ze niet of ze het meende. ‘Ik zeg alleen maar dat er bij dit type moordenaar gewoonlijk sprake is van een patroon, ook wanneer hij het tempo opvoert.’

‘Maar gisteren zei je nog dat ik nooit mocht onderschatten wie er allemaal tot moord in staat zijn.’ Zijn geduld begon op te raken. De kans een verdachte te vinden leek al kleiner dan ooit, en dan zei O’Dell ook nog dat ze niet eens een profiel kon opstellen.

‘En gisteren zei jij dat je er niet van overtuigd was dat één moordenaar al die moorden kon plegen,’ bracht ze hem in herinnering. ‘En toen hadden we er nog maar drie, geen vijf.’

‘Je hebt gelijk.’ In een gebaar van overgave stak hij zijn handen op. ‘Oké, ik ga met je mee. Laten we zeggen dat er twee moordenaars zijn. Dan is het logisch dat de een het Midwesten doet en de ander het oostelijk en zuidoostelijk deel van het land. Maar hoe werken ze dan samen?’ Afwachtend, duwde hij zijn handen in zijn broekzakken en leunde tegen een wand.

O’Dell hervatte haar heen en weer geloop.

Hij voelde een nerveuze energie in haar die hij een beetje verontrustend vond. Kwam het doordat ze geen antwoorden had of door die afspraak met Keller? Wat het ook was, hij hoopte dat zijn onbeweeglijkheid haar tot kalmte zou brengen. Carmichael zou daar in elk geval niet aan bijdragen; die liep zelf ook te ijsberen, aan de andere kant van de kamer.

‘Misschien hebben ze via internet samen iets opgezet,’ opperde O’Dell.

‘Straks ga je me nog vertellen dat het een stelletje tieners is dat op internet Dungeons & Dragons speelt.’

‘Dat is een geintje, mag ik hopen?’ zei Carmichael. Ze was stil blijven staan en keek van hem naar O’Dell.

‘Agent O’Dell heeft een theorie dat de moordenaar – of de moordenaars – een tiener zou kunnen zijn die door een priester is misbruikt.’ Hij keek O’Dell even aan. ‘Je zegt het maar als ik het bij het verkeerde eind heb.’ Hij slaagde er niet in zijn sarcasme te verhullen, en tot zijn verbazing voelde hij ook woede. ‘Agent O’Dell denkt dat ze de zaak mogelijk in eigen hand nemen, aangespoord door een van die kruistochtspelletjes op internet die op het moment zo populair zijn.’

Toen Carmichael daarop niet lachte of met haar ogen rolde, besefte hij dat hij in de problemen zat. Hij was in de minderheid.

‘Misschien volgt die in Boston daarom het patroon niet,’ zei ze peinzend. ‘Tieners zijn sowieso onvoorspelbaar, en dat zal ook wel opgaan voor tieners die moorden, toch? Die lukt het misschien niet een vast patroon te volgen.’

Er werd op de deur van de vergaderruimte geklopt, en een agent stak zijn hoofd naar binnen. ‘Kasab wacht op jullie. Ik moest van hem zeggen dat ze in het Embassy Suites zitten. Jullie speciale gast weigert mee te komen naar het bureau.’

‘Bedankt, Bernie,’ zei Tommy. Toen hij naar O’Dell keek, wist hij even niet wat hij zag. Alle kleur was uit haar gezicht verdwenen, en ze stond hem met grote ogen aan te staren.

‘Jullie hebben Keller in hetzelfde hotel gezet als waar ik logeer?’ vroeg ze vol ongeloof.

‘Dat was niet mijn idee. Hoofdcommissaris Ramsey en directeur Cunningham hebben alles geregeld. Ik heb alleen maar opdracht gekregen hem als gast van de politie van Omaha te behandelen.’

‘En hoe behandelen jullie een gast van de politie van Omaha?’ wilde ze weten.

‘Dat weet ik eigenlijk niet.’ Hij krabde over zijn kaak. ‘We hebben er nog nooit een gehad. Maar ik zou denken dat het vooral belangrijk is dat hij ergens lekker comfortabel zit, zodat hij ons heel veel gaat vertellen. En aangezien het erop lijkt dat die Father Keller van jou ons niet vertrouwt, komen we hem meteen maar tegemoet wat betreft zijn verzoek om op neutraal terrein met elkaar te praten. Stel dat hij bang is dat we hem arresteren.’

‘Ik zou wel meer willen doen dan hem arresteren,’ mompelde O’Dell tot zowel zijn verrassing als die van Carmichael.

‘We moeten gaan.’ Hij greep zijn jasje van de rugleuning van een stoel, maar trok het niet aan. Die ochtend, toen hij naar het bureau was gekomen, was het al zevenentwintig graden geweest. Hij moest er niet aan denken hoe heet het inmiddels zou zijn. ‘We kunnen onze speciale gast maar beter niet laten wachten. En nu maar hopen dat hij iets heeft waar we wat mee kunnen.’

‘Ik begrijp werkelijk niet dat Cunningham hem bij mij in het hotel heeft gezet.’

‘Dat zal de hoofdcommissaris wel zo hebben geregeld,’ zei hij. ‘Ze geven de politie flinke korting.’

De blik die O’Dell hem toewierp, zei op niet mis te verstane wijze wat ze wat haar betrof met hun korting mochten doen.
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Nadat Timmy’s moeder naar haar werk was vertrokken, wist Gibson Timmy ervan te overtuigen dat ze niet naar Explorers konden. Niet dat daar veel overredingskracht voor nodig was; hij hoefde Timmy alleen maar te vertellen dat broeder Sebastian hem op school had vastgegrepen en daarna nota bene bij hem thuis was gekomen.

Met een kom cornflakes zaten ze in de woonkamer voor de tv. Ze hadden de Ellen DeGeneres Show aan laten staan in de hoop dat ze erom zouden kunnen lachen, maar zelfs het stuk waarin het publiek ging dansen, liet hun koud.

‘Hoe zou hij me hebben gevonden, denk je?’

‘Via de school,’ antwoordde Timmy. ‘Ik wed dat hij het aan Father Tony heeft gevraagd, of aan zuster Kate.’

‘Dan moet het Father Tony zijn geweest. Zuster Kate zou hem nooit mijn adres geven, dat weet ik zeker.’

‘Maar wat zit er nou in dat leren ding? Hoe weet je dat het hem daarom gaat?’

Gibson aarzelde. Hij nam nog een hap en deed of het door zijn volle mond kwam dat hij niet meteen antwoord kon geven. Maar hij moest iemand in vertrouwen nemen, en Timmy wist al van de game af. ‘Volgens mij zijn het allemaal papieren over monseigneur O’Sullivan.’

‘Papieren?’

‘Ja, je weet wel, rapporten of zoiets. Klachten.’

‘Heb jij een klacht tegen die vent ingediend?’

Gibson keek hem aan en veegde zijn haar uit zijn ogen, waarbij hij automatisch even op zijn voorhoofd voelde, naar pukkels. ‘Nee,’ zei hij ten slotte. ‘Heb jij er een tegen de jouwe ingediend?’

‘Nee.’ Timmy beet op de nagel van zijn wijsvinger – nagelbijten was zíjn slechte gewoonte.

Gibson zag dat hij niet veel nagels meer overhad om op te bijten; van de meeste was al weinig over.

‘Niemand geloofde me,’ vertelde Timmy. ‘Alleen mijn moeder. En naar haar wilden ze niet eens luisteren, omdat die andere twee kerels al gearresteerd waren.’

‘Die twee andere kerels?’ vroeg Gibson. Timmy en hij hadden elkaar geen bijzonderheden verteld. Hij vermoedde dat Timmy zich er net zo voor schaamde als hij. Uit Timmy’s woorden meende hij nu op te maken dat Timmy iets veel ergers had meegemaakt. ‘Hadden die twee kerels jou iets gedaan?’

‘Dat weet ik niet zeker. Die vent die mij had gekidnapt, had de hele tijd een Halloweenmasker op, van zo’n oude president. Dus ik heb zijn gezicht nooit gezien.’

‘Ben je gekidnapt?’

Timmy hield op met nagelbijten en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ja. Ik probeer er niet meer aan te denken.’

‘Sorry.’ Hij wist niet wat hij anders moest zeggen.

‘Geeft niet. Eerst had ik nachtmerries. Maar dat was heel raar, want die gingen er niet over dat ik werd gekidnapt. Ik probeerde steeds maar achter dat masker te kijken of het eraf te trekken. Alsof ik per se moest zien wie het was.’

‘Waarom denk je dat het een priester was?’

‘Kleine dingen. Stomme dingen, denk ik. Volgens de politie waren die geen bewijs.’ Timmy trok zijn voeten onder zich, waardoor hij bijna helemaal in elkaar gedoken kwam te zitten. ‘Father Keller ruilde altijd honkbalplaatjes met ons – de misdienaars bedoel ik – en die vent met het masker bracht er ook een paar voor me mee. En nog meer dingen. Zijn tennisschoenen bijvoorbeeld. Father Keller had altijd de schoonste, witste tennisschoenen aan die ik ooit heb gezien. En die vent met het masker ook.’

‘En die kerels die gearresteerd zijn?’

‘De ene droeg helemaal geen tennisschoenen, en de andere ontzettend smerige.’

Gibson glimlachte. ‘Heel anders dan bij CSI, hè?’

‘Ja, zal wel.’ Ook Timmy glimlachte, en hij ging weer normaal zitten. Misschien voelde hij zich weer veilig. Hij pakte zijn cornflakes en zei: ‘Maar Father Keller zit ergens in Zuid-Amerika, dus ik hoef me eigenlijk nergens druk om te maken. Ik dacht alleen dat het misschien zou helpen om hem, zeg maar, uit mijn hoofd te krijgen als ik zijn naam opgaf voor de game, snap je? Dat ik er dan niet meer van zou dromen. En het werkte, min of meer. Ik heb er al een hele poos niet meer van gedroomd.’

Gibson knikte alsof hij het begreep, maar bij hem was het heel anders gegaan. Hij had pas nachtmerries gekregen toen monseigneur O’Sullivan dood was.

‘Denk je dat we iemand over die map moeten vertellen?’ vroeg Timmy onverwacht.

‘Wie zou ons geloven? Ze geloofden jou en je moeder niet eens.’ Hij had al nagedacht over wie hij het zou kunnen vertellen, maar wist niemand. Zuster Kate was een optie, maar hij wilde haar niet ook in moeilijkheden brengen. Hij had het gevoel dat iedereen die van de map wist, in de problemen zou kunnen raken.

‘Ja, dat is zo.’ Timmy slurpte het laatste restje melk uit zijn kom en zette hem op de salontafel.

Even was het stil, terwijl ze beiden nadachten.

Toen zei Timmy: ‘Mijn moeder zegt dat er nog meer priesters vermoord zijn. Denk je dat die ook in de game zaten? Dat andere spelers hun naam hebben opgegeven, toen ze werden uitgenodigd om mee te doen?’

Gibson haalde zijn schouders op. Hij zette zijn kom naast die van Timmy op de tafel en leunde weer tegen de rug van de zachte bank. ‘Ik denk dat er elke keer dat wij de game deden en de Heilige Man werd gedood…’ Hij zweeg een moment om Timmy’s gezicht gade te slaan. ‘…dat er misschien elke keer een echte priester werd afgemaakt.’

Timmy leek niet eens verrast door zijn theorie, laat staan geschokt. ‘Maar door wie dan?’ vroeg hij alleen maar.

‘The Sin Eater moet op het vliegveld zijn geweest toen monseigneur O’Sullivan werd vermoord. Hoe kon hij anders weten dat ik daar was? En hij weet ook van de map. Misschien heeft hij hem wel zelf in mijn rugzak gestopt.’ Het deed hem goed dat hij het eindelijk hardop kon zeggen, in plaats van er aldoor in zijn eentje over te piekeren.

‘En The Sin Eater is de enige die alle namen weet,’ vulde Timmy aan.

Ze staarden elkaar aan.

Nog steeds had Gibson moeite te geloven dat het allemaal echt was. Het hoorde een spel te zijn. Het hoorde een middel te zijn om hun woede en frustratie af te reageren, om hun het gevoel te geven dat zij de baas waren, in alle vrijheid. Het hoorde een manier te zijn om wat ze hadden meegemaakt – het misbruik of het ongepaste aanraken of hoe je het ook wilde of moest noemen – te verwerken.

The Sin Eater was de baas van het spel.

‘In het laatste bericht van The Sin Eater stond dat ik veilig was zolang ik de map had, en dat hij me niets zou laten overkomen,’ vertelde Gibson.

‘Geloof je hem?’

Hij moest even nadenken voor hij daar antwoord op kon geven. De game had hem het gevoel gegeven de situatie onder controle te hebben, sterk te zijn. Telkens wanneer hij inlogde, had hij het gevoel dat de andere spelers en hun personages zijn vrienden waren. Hij kon absoluut niets in de game bedenken wat hem kwaad wilde doen, van hem wilde profiteren of ervoor wilde zorgen dat hij zich stom voelde. ‘Ja, ik geloof het wel,’ zei hij eindelijk.

‘Denk je dat The Sin Eater iemand is die we kennen?’

‘Nee, ik denk het niet. Dan zou ik hem op het vliegveld hebben herkend.’

‘Misschien was hij wel vermomd,’ opperde Timmy. Hij begon weer op een nagel te bijten.

‘Dat zou kunnen. Er waren wel ontzettend veel mensen.’

‘Mag ik je iets vragen?’ Timmy boog zich naar voren in zijn stoel en legde zijn handen in zijn schoot.

‘Mij best.’

‘Wat deed je daar?’

‘Hoe bedoel je?’

‘Waarom was je vrijdag op het vliegveld?’

Gibson voelde zijn gezicht warm worden. Gauw keek hij naar de tv, alsof hij ineens in Ellens volgende gast geïnteresseerd was, al had hij geen idee wie die vent was. Terwijl hij wist dat hij zich niet hoefde te schamen. Niet tegenover Timmy althans, die maar al te goed wist wat er met hem gebeurd was. Jezus, Timmy had zelf iets nog veel ergers meegemaakt!

Ten slotte antwoordde hij: ‘Ik ging die ochtend op school langs om te zien of zuster Kate nog hulp nodig had bij de voorbereidingen voor het Explorers Program, maar ze was er niet. Toen ik langs de kamer van monseigneur O’Sullivan kwam, stonden hij en Father Tony een beetje te ruziën. Ze zagen me niet. Ik ben er heel goed in geworden om daar stiekem langs te komen, omdat ik monseigneur liever niet tegen het lijf loop.’ Hij zweeg even, en Timmy knikte. ‘Ik hoorde hem tegen Father Tony zeggen dat hij wegging, dat hij die middag naar Rome vloog en niet zou terugkomen. Het zal wel stom klinken, dat weet ik best, maar ik wilde zeker weten dat hij echt wegging. Daarom keek ik op internet welke vluchten er waren en ging naar het vliegveld. Ik wilde hem in het vliegtuig zien stappen. Maar hij ging naar de wc en kwam niet meer naar buiten.’

Zijns ondanks moest hij weer aan het bloed denken. Het had er zo rood uitgezien op die toiletvloer. Ook de geur was hem bijgebleven, en de blik in de ogen van de bisschop. Hij schudde zijn hoofd om van dat beeld af te komen.

‘Ik wilde dat hij wegging. Ik wilde hem weg hebben.’ Hij hoorde zijn stem haperen van woede en wendde zijn blik opnieuw af. ‘Ik wilde niet dat hij vermoord werd.’ Met de rug van zijn hand veegde hij een traan uit zijn oog. Toen keek hij Timmy weer aan en daagde hem uit zijn blik te beantwoorden. Hij had nu al zo veel verteld, dat hij net zo goed door kon gaan en alles eruit kon gooien. ‘Maar zal ik je eens wat vertellen? Ik vind het niet erg dat hij dood is. Hij was een ontzettende klootzak.’

Op dat moment hoorden ze de voordeur van het slot gaan en open klikken.

Gibson schrok op, en Timmy ook. Allebei probeerden ze hun hoofd zo te draaien, dat ze de gang in konden kijken.

Was het Timmy’s moeder? Zou ze boos zijn omdat ze niet naar Explorers waren? Zijn eigen moeder zou dat beslist zijn, alleen zou ze dat nooit zeggen. Nee, ze zou zeggen dat ze teleurgesteld in hem was. Nog erger.

Er kwam een man binnen, en Gibson deinsde achteruit. Hij wist niet of ze ervandoor moesten gaan of niet. Zijn blik schoot van Timmy naar de man en terug.

Timmy keek verbaasd, en de man eveneens, waardoor Gibson nog verder in de bank wegdook. Hij kromp in elkaar en zat klaar voor de aanval toen het erop leek dat de verbazing van de man omsloeg in woede. Ja, hij was beslist kwaad.

‘Wat is hier verdomme aan de hand?’



Hoofdstuk 72

 

 

 

Omaha, Nebraska

 

Het was niet Nicks bedoeling geweest Timmy en zijn vriend aan het schrikken te maken. Hij was alleen maar in een rothumeur.

Die nacht had hij bijna geen oog dichtgedaan, en in plaats van uit het hotel te vertrekken had hij zichzelf opeens horen vragen of de suite nog een nacht beschikbaar was. Wat bezielde hem in vredesnaam? Was hij serieus aan het proberen zijn relatie te verknallen?

‘Moeten jullie vandaag niet naar dat Explorers-gedoe?’ vroeg hij toen het erop leek dat de jongens zich allebei te schuldig voelden om uit zichzelf met een verklaring te komen.

‘Eh… we, eh…’ Hulpzoekend keek Timmy naar zijn vriend.

Nick dacht niet dat die vriend ook maar enige steun zou kunnen bieden. Het joch zag eruit alsof hij ieder moment de benen kon nemen.

‘Je moeder weet zeker niet dat jullie aan het spijbelen zijn, hè?’

Gelaten schudde Timmy zijn hoofd. ‘Maar we hebben een goede reden.’

‘Ja ja, dat zal best. En die zul je ook hard nodig hebben als ze erachter komt.’

‘Moeten we het aan haar vertellen? Hè, toe nou, oom Nick.’

‘Hé, ik stel de regels in dit huis niet op. Vertel eens, wie is die vriend van je?’

‘Sorry. Gibson, dit is mijn oom Nick.’ Bij wijze van introductie wuifde Timmy met zijn hand tussen hen heen en weer. ‘Waar heb jij de laatste paar nachten uitgehangen? Ik dacht dat je hier logeerde.’

‘Ik had een suite in het Embassy Suites.’

‘In de Market?’

‘Klopt.’

‘Wow! Had je zo’n minibar op je kamer met van die M&M’s van vijf dollar en cola voor zes dollar?’

‘Ja, precies. En, Gibson, zit jij ook in het Explorers Program?’ Nick vroeg zich zo onderhand af of die knul wel kon praten.

‘Ja, sir.’

Bijna schoot Nick in de lach, maar hij wist zich in te houden en schudde glimlachend zijn hoofd. ‘Zeg maar Nick, oké?’

‘Oké.’

‘Maar wat is er nou aan de hand? Zijn jullie alleen maar aan het spijbelen om thuis voor de tv cornflakes te kunnen eten? Klinkt niet erg spannend.’

Schuldbewust keken ze naar elkaar en heimelijk ook naar een versleten rugzak. Ze verborgen iets, realiseerde Nick zich. Eigenlijk deed het er niet toe wat. Christine zou hoe dan ook pisnijdig zijn als ze erachter kwam dat Timmy haar vijfhonderd dollar verspilde door thuis met zijn vriend te zitten kletsen in plaats van al die kennis in zich op te zuigen.

Voor een van beiden had kunnen reageren, werd er op de voordeur geklopt.

De jongens doken in elkaar.

Hoofdschuddend zag Nick het aan. Er was absoluut iets gaande. Dit was niet zomaar spijbelen.

‘Niet weglopen,’ zei hij zacht met zijn vinger naar hen beiden wijzend. Daarna liep hij terug de gang door, naar de voordeur. Kinderen! Het zou wel een bezorger zijn, en dan deden zij het zowat in hun broek voor niets.

Het was echter geen bezorger. Het was een lange man met een bleke huid, een haakneus en zwarte, dicht bij elkaar staande ogen. Hij staarde Nick aan, waarschijnlijk verbaasd dat er een man opendeed in Christines huis.

‘Zegt u het eens,’ zei Nick. Hij probeerde de man te plaatsen. Hij wist zeker dat hij hem eerder had gezien, maar waar?

‘Woont hier de familie Hamilton?’

‘Verwachten ze u?’ luidde Nicks tegenvraag.

Plotseling wist hij het weer. Het was die kerel van de Our Lady of Sorrow die in de kamer van de bisschop aan het rommelen was geweest. Die waar Christine het mee aan de stok had gehad. Het was uitgesloten dat ze hem op dit moment verwachtte, en ze zou hem beslist nooit bij haar thuis hebben uitgenodigd.

‘Ik ben broeder Sebastian van de Our Lady of Sorrow.’ Ofschoon hij de indruk wekte het niet prettig te vinden om uitleg te moeten geven, vervolgde hij: ‘Timmy Hamilton en Gibson McCutty zijn vanochtend niet komen opdagen voor de les.’ Terwijl hij sprak, deed hij zijn best achter en om Nick heen te kijken.

Nick wachtte, maar meer scheen broeder Sebastian niet nodig te vinden. Het leek of de man op die beschuldiging een verklaring van hem verwachtte.

‘Wow,’ zei hij. ‘En de school stuurt u om te controleren of alles in orde is? Ik wist niet dat scholen dat deden.’

Er was iets niet in de haak met die vent. Bovendien was duidelijk dat Nick hem op de zenuwen begon te werken.

‘Ik heb van Mrs. McCutty gehoord dat haar zoon vannacht hier heeft gelogeerd. Is hij hier?’ Broeder Sebastian hield zijn stem vlak en zakelijk, maar de onderliggende woede was onmiskenbaar.

‘McCutty.’ Nick herhaalde de naam alsof hij erover moest nadenken. ‘Die naam zegt me niets.’

Tony was niet de enige die goed vragen kon ontwijken zonder te liegen. In wezen verschilden priesters en officieren van justitie niet eens zoveel van elkaar, ze verdraaiden allebei de waarheid als hun dat beter uitkwam.

‘Dus de jongens zijn niet hier?’

‘Ik zie ze niet. U wel?’

Broeder Sebastian trok een wenkbrauw op en keek hem strak aan.

Nick gaf geen krimp.

‘Goed dan,’ zei de broeder ten slotte, waarna hij zich omdraaide en wegliep.

Nick bleef in de deuropening staan wachten tot hij over zijn schouder zou blikken en hem zou zien kijken. Ja, daar had je het al. Glimlachend zwaaide Nick naar de broeder, ondanks diens kwade gezicht.

Wie die klootzak ook was, hij was niet gekomen om te zien of er iets mis was met Timmy en Gibson. Misschien had broeder Sebastian er zelfs wel iets mee te maken dat de jongens niet naar hun Explorers-les waren. Natuurlijk, zoiets moest het haast wel zijn. Welke warmbloedige puber zou nu niet naar een les willen waarin een knappe dame je alles vertelde over zwaarden en dolken?

Broeder Sebastian stapte in een glimmende zwarte Lincoln Town Car, en Nick bleef staan wachten tot hij wegreed. Vervolgens sloot hij de deur en deed hem op slot.

Toen hij in de woonkamer terugkwam, zaten de jongens allebei te kijken alsof ze zojuist aan het vuurpeloton waren ontsnapt.

‘Dat was cool, oom Nick,’ zei Timmy. ‘Je was geweldig.’

Voor ze in een krijgsdans konden losbarsten of zoiets, schonk hij hun een blik die de glimlach van Timmy’s gezicht wegvaagde en Gibson weer bijna in de bank deed verdwijnen. ‘Wat hebben jullie in godsnaam uitgevreten?’
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Father Keller wenste dat zijn zicht weer normaal werd.

Toen hij in Chicago twee uur op de aansluitende vlucht had moeten wachten, was hij bijna van gedachten veranderd. Niet uit angst of spijt, maar omdat zijn ingewanden aanvoelden alsof ze uit elkaar zouden barsten. Het grootste deel van die twee uur had hij op het toilet doorgebracht, brakend tot er niets meer in zijn maag zat en hij alleen nog maar kon kokhalzen.

En zijn ingewanden waren nog niet tot rust gekomen, of zijn zicht was hem parten gaan spelen. Het was het ergst geweest toen hij net in Omaha was geland; toen had hij dubbel en zelfs driedubbel gezien. Een agent in uniform en een jonge rechercheur hadden hem staan opwachten, maar ineens hadden het vier mensen geleken, en toen wel een stuk of tien.

Terwijl hij met hen door de luchthaven was gelopen, had hij geprobeerd het gevoel te negeren dat hij op de kermis tussen de lachspiegels liep, die aan alle kanten beelden vervormden, uitrekten en vermenigvuldigden. Op zeker moment had hij tegen hen gezegd dat hij naar zijn hotel wilde, dat ze maar naar zijn hotelkamer moesten komen als ze wilden horen wat hij te vertellen had.

En wat voor een hotelkamer! Veel groter dan zijn hut, met een zithoek en een keukenblok met minikoelkast en magnetron.

Hij had duidelijk te lang in het regenwoud gezeten. Hij genoot overal van; van de kleine flesjes shampoo en de helderwitte katoenen handdoeken tot het kingsize bed en de vloerbedekking, die zo zacht was, dat het leek of je op veren liep. Hij had zich niet gerealiseerd wat hij allemaal had gemist, wat hij allemaal had opgeofferd. Airconditioning bijvoorbeeld. Hij was vergeten hoe zalig airconditioning was.

Alleen was hij er tijdens de rit vanaf het vliegveld zo rillerig van geworden, dat hij, toen de receptionist van het hotel had gevraagd of ze hem iets op zijn kamer konden brengen, onmiddellijk om thee had verzocht. Ja, een kop hete thee zou zijn getergde zenuwen kalmeren en zijn maag tot rust brengen. Thee waar geen monnikskap in zat, die de geruststellende herinnering aan zijn moeder zou herstellen en hem niet langer over het gif zou laten piekeren.

De rechercheur vroeg of alles naar zijn zin was, of hij verder nog iets nodig had, en deelde hem mee dat de anderen zo zouden komen.

Toen iemand van het hotel een dienblad met de benodigdheden voor zijn thee bracht, vertrok de rechercheur naar de vergaderruimte beneden naast de lobby, die ze straks zouden gebruiken.

Father Keller deed een stapje naar achteren om alles op het blad te bewonderen, een porseleinen karaf heet water, een theekop en -schotel van teer porselein, een bijpassend bordje met een assortiment thee in kleurrijke zakjes, een roestvrijstalen kannetje melk en een schaaltje kleine suikerklontjes. En alsof dat alles nog niet genoeg was, hadden ze er ook nog een mandje bij gezet waarin hij, toen hij onder het linnen servet gluurde, een schat aan nog warme koekjes en muffins aantrof. Vergenoegd wreef hij in zijn handen.

Nadat hij was gaan zitten, keek hij nog eens naar al die onverwachte heerlijkheden. Uiteindelijk koos hij een zakje thee uit en schonk zich een kopje in, genietend van de geur. Ja, hiermee zou het wel beter gaan. Al bij het eerste slokje voelde hij zich warmer worden.

Hij had zich vergist toen hij meende het zonder die simpele genoegens te moeten stellen. Het had bijna vier jaar geduurd, vier jaar straf die hij niet had verdiend. Hij had zijn best gedaan zijn tijd zo goed mogelijk te besteden, maar er waren er zo velen die hem nodig hadden, zo velen die ongelukkig waren, honger leden, verwaarloosd werden en misbruikt. Soms was het hem allemaal te veel geworden.

Natuurlijk wist hij best dat niet van hem verwacht mocht worden dat hij hen allemaal redde, maar Arturo was anders geweest, bijzonder. Die donkere droevige ogen hadden een venster naar zijn eigen jeugd geleken, een voortdurende herinnering aan hoe het was als je niemand had die om je gaf. Zelf had hij het geluk gehad zijn moeder bij zich te hebben, al was het maar voor twaalf korte jaren. Arturo daarentegen had niemand gehad, behalve degenen die hem alleen maar konden straffen en misbruiken. Nee, hij had nooit kunnen weggaan zonder Arturo te redden. Dat was wel het minste wat hij had kunnen doen.

Een klop op de deur onderbrak ruw zijn gedachten.

Hij wilde dat hij kon doen of hij het niet hoorde. Maar misschien was het gewoon die hotelbediende weer, die het dienblad kwam halen. Deden ze dat zo snel? Of het was iemand anders, die kwam kijken of alles naar wens was.

Hij deed de deur open tot een kier.

De rechercheur was terug. ‘We zijn zover.’

Op slag leek alle therapeutische magie van de thee te verdampen.
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Hij had zich ziek gemeld. Twee dagen achter elkaar.

Zijn baas was er niet blij mee. De eerste dag had het geen problemen opgeleverd, maar deze dag betekende het dat een bespreking met een klant in Saint Louis moest worden afgezegd, wat inhield dat er een vlucht moest worden geannuleerd en dat ze misschien niet de volle prijs van het ticket zouden terugkrijgen. Die krenterige eikel zou nog plaatsen op de vleugel kopen als hij maar genoeg korting kreeg. Bij die vlucht naar Florida, vorige week, was hij zelfs stand-bypassagier geweest. Stand-by! Zo leidde je toch geen bedrijf? Nou, het kon hem mooi niets schelen als hij werd ontslagen.

Op dit moment kon eigenlijk niets hem schelen, behalve dat gebonk in zijn borstkas, dat zich inmiddels tot zijn achterhoofd had uitgebreid. Hij was bang dat zijn hele lijf straks een en al bonkende pijn zou zijn.

Het knipperende icoontje in de hoek van zijn beeldscherm had hij tot nog toe genegeerd, maar hij wist dat hij dat niet kon blijven doen. Hij voelde dat het hem in de gaten hield, dwars door de muren heen, als een laserstraal die hem van kamer naar kamer volgde.

Dat sloeg nergens op. Natuurlijk kon The Sin Eater hem niet zien, en zeker niet in de gaten houden.

Maar hoe wist hij er dan van?

Hij beende voor de computer heen en weer. Tegen zijn baas zeggen dat hij ziek was, was niet eens een leugen; hij voelde zich écht beroerd, misselijk en koortsig. Toen hij die ochtend in de spiegel had gekeken, had hij zijn eigen gezicht amper herkend. Zijn haar leek in één nacht dunner geworden, zijn huid had een ziekelijk gele teint, en zijn ogen waren bloeddoorlopen en opgezet door slaapgebrek.

Hoe kon hij ook slapen als Mrs. Sanchez hem steeds weer wakker maakte en vanuit de donkere hoek van zijn slaapkamer naar hem staarde? De nachtmerrie was zo echt geweest, dat hij zichzelf daarna uit alle macht wakker had proberen te houden. Was zij maar niet in de pastorie geweest. Hoe had hij nou kunnen weten dat ze er midden op de dag zou zijn? De anderen waren anders; hoeren die wachtten tot het kwaad uit hen werd gesneden. Maar Mrs. Sanchez… Ze had hem niet voor de voeten moeten lopen. Hij had er niets aan kunnen doen.

Maar hoe wist The Sin Eater het?

Van de andere kant van de kleine kamer keek hij naar het beeldscherm. Toen hij was uitgenodigd om aan de game mee te doen, had hij een naam moeten opgeven. Dat had hij gedaan: Father Paul Conley. Hem afmaken in de fantasiewereld van een computerspel was echter niet genoeg geweest. Hij had hem écht dood willen hebben. Hij had zeggenschap gewild over de laatste adem van de pastoor. En die had hij gekregen.

Hij moest hierover nadenken. Als The Sin Eater het nieuws dat de priester werkelijk was vermoord, had gezien of gehoord, zou hij dan automatisch weten dat híj de dader was? The Sin Eater hoefde maar op de oorspronkelijke lijst te kijken wie de naam van de pastoor had opgegeven, en dan wist hij meteen wie hem had vermoord. Zou The Sin Eater het nodig vinden hem te straffen? Zou hij hem aan de politie verraden?

Het maakte niet uit. Hij was heel voorzichtig geweest, bijzonder voorzichtig.

Afgezien van die klotekoffiemok. Allemachtig, dat hij dat had kunnen vergeten! Verder had hij alles schoongeveegd of in de vuilniszakken gedaan. Alles behalve het opvallendste die klotemok. En tegen de tijd dat hij eraan had gedacht, was het te laat geweest om terug te gaan.

Het maakte niet uit. Het kon hem niet schelen. Het was gebeurd, en Father Paul kon – zou – nooit meer iemand kwaad doen.

Opgepept door een nieuwe golf adrenaline, liep hij de kamer door naar de computer en klikte de e-mail aan. Wat het ook was, hij kon het wel hebben.

Er was maar één bericht, en het was van The Sin Eater:

 

Je hebt je niet aan de regels gehouden.
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Maggie wreef over haar schouders om de kilte kwijt te raken. Het was ijskoud in de ruimte. Alsof ze nog niet genoeg de koude rillingen kreeg van de man die elk moment kon binnenkomen.

Wie had ooit kunnen denken dat zij nog eens een pact zou sluiten met de duivel? Oké, Cunningham had het allemaal geregeld, maar zij was degene die zo tegenover Keller aan tafel moest gaan zitten.

‘Is het hier niet vreselijk koud?’ vroeg ze aan Pakula, die aan zijn vijfde koffie van die dag bezig was.

‘Eerlijk gezegd bedacht ik net dat het hier wel lekker is.’

Aan hem had ze ook niets. Ze gaf het op en schonk zich bij de serveerwagen in de hoek een kop thee in.

De conciërge van het Embassy Suites had de ruimte op zeer korte termijn voor hen in gereedheid gebracht en uitstekend werk verricht; er waren diverse soorten koffie en thee, met van alles erbij. Dat zou Pakula wel bevallen, alweer gratis eten. Hij leek echter tevreden met enkel koffie.

Ze had al door dat zijn eetbuien werden veroorzaakt door stress, wat betekende dat hij op dit moment totaal niet gespannen was. Hoe was het mogelijk? Was zij dan de enige die het belang van deze ontmoeting inzag?

‘Hoofdcommissaris Ramsey heeft zeker goede connecties,’ merkte ze op terwijl ze het roestvrijstalen deksel van een schaal fruit en kaassoorten tilde. Misschien zou ze haar zenuwen tot bedaren kunnen brengen door te doen alsof het om een gewone ondervraging ging. Over haar schouder keek ze naar Pakula. ‘Maar geen donuts.’

‘Haha.’

Zijn blik deed haar glimlachen.

Opeens miste ze haar partner, FBI-agent R.J. Tully. Aangezien ze zichzelf het liefst als een soort eenzame strijder zag, viel het niet mee om dat toe te geven, maar in situaties als deze slaagde Tully er meestal in haar te kalmeren. Daar kwam gewoonlijk zijn melige humor aan te pas.

Ze kreeg evenwel weinig tijd om haar toevlucht tot humor te zoeken, want plotseling ging de deur open en kwam rechercheur Kasab binnen. Hij hield de deur open voor Keller alsof deze het recht had op zulke hoffelijkheden.

Ze wist niet wat ze zag. Ze herkende Keller nauwelijks. Hij leek veel ouder. Zijn huid was gebruind, maar gelooid, en zijn donkere haar begon nu al grijs te worden. Als ze het zich goed herinnerde, was hij jonger dan zij. Zijn ontsnapping naar Zuid-Amerika had hem getekend en zijn gladde, knappe, jongensachtige uiterlijk veranderd in dat van een afgetobde oudere man.

Hij had een doos bij zich, die hij voorzichtig vasthield, alsof de inhoud bij het minste of geringste kapot zou gaan. Toen hij rondkeek en langzaam de ruimte verkende, keek hij gewoon langs haar heen. Zocht hij naar achterdeuren, een ontsnappingsroute misschien? Verwachtte hij in de val gelokt te worden?

Pakula stelde zich voor en was net als Kasab hartelijk en beleefd, alsof Keller hoog bezoek was.

Toen hij haar wenkte om haar voor te stellen, kwam ze naar voren en zei vlug: ‘Voorstellen is niet nodig. Father Keller en ik zijn oude vrienden. Zo is het toch?’ Even keek ze Keller recht aan, maar ze stak hem geen hand toe, zoals Pakula had gedaan. Ze zette haar theekopje op de tafel en ging zitten.

‘Ik zou graag geloven dat we in elk geval geen vijanden zijn, agent O’Dell,’ zei hij met die melodieuze, diepe stem die ze zich zo goed herinnerde. ‘Of mag ik Maggie zeggen?’

‘Nee.’

‘Pardon?’

‘Nee, dat mag niet.’ Ze nam een slok thee.

De drie mannen staarden haar aan alsof ze tijdens een huwelijksvoltrekking was opgestaan om bezwaar te maken.

Nu al voelde ze de spanning als mist boven een koud meer de kamer in kruipen. Dus zij zou degene zijn die de pret bedierf, de zuurpruim, degene die de hartelijke sfeer van heren-onder-elkaar verstoorde. Nou en. In haar ogen was Keller geen heer, en hij was absoluut niet te vertrouwen.

Hopelijk zou de warme thee de kilte verdrijven die zich inmiddels diep in haar had genesteld.

Ze sloeg een aantekenboekje open en begon met haar pen te tikken, klaar om te beginnen.

Het was Kasab die ten slotte de stilte verbrak. ‘Ik ben in de lobby, mochten jullie iets nodig hebben.’ Na een knikje van Pakula vertrok hij. Hij deed de deur achter zich dicht.

Ze keek Keller recht in de ogen, daagde hem bijna uit te proberen haar te bedriegen.

Pakula schraapte zijn keel.

Toen ze even naar hem keek, ving ze zijn waarschuwende blik op. Hoewel ze elkaar pas enkele dagen kenden, begreep ze dat hij haar duidelijk trachtte te maken dat ze het rustig aan moest doen.

Toen pakte hij zijn koffiekopje en liep naar de serveerwagen om het bij te vullen. ‘Kan ik u soms koffie inschenken, Father Keller?’

Het liefst had ze hem toegesnauwd niet zo verdomd beleefd te doen, maar ze hield haar mond.

Naar haar kopje wijzend, antwoordde Keller: ‘Als het mag, zou ik liever thee hebben.’

‘O, natuurlijk. Wilt u er iets in?’

‘Zijn er van die kleine suikerklontjes?’

Pakula zocht de serveerwagen af, tilde een paar deksels op. ‘Zo te zien niet.’

‘Dan graag zo.’

Ze wilde wel schreeuwen dat ze verdomme niet op theevisite zaten. Godallemachtig!

Uiteindelijk zaten ze alle drie om de lange tafel; zij met opzet aan het hoofd om niet tegenover Keller te hoeven zitten, Pakula rechts van haar, en Keller met zijn doos en zijn kopje thee aan haar linkerhand.

Keller had verzocht onder vier ogen met haar te praten, maar Ramsey en Cunningham waren in elk geval zo verstandig geweest erop te staan dat Pakula bij het gesprek aanwezig was. Maar misschien had Cunningham dat wel gedaan omdat hij voor haar veiligheid vreesde. Of voor die van Keller.

Uitgebreid nam Keller alles om hem heen in zich op. Zijn ogen waren bloeddoorlopen, zijn wangen wat ingevallen. Tot haar genoegen zag ze druppels transpiratie op zijn bovenlip. Hij droeg een kakibroek en een effen wit katoenen overhemd, waaronder een mouwloos wit T-shirt zichtbaar was. Afgezien van de vochtige kringen die zich onder zijn oksels hadden gevormd, oogden zijn kleren schoon en pas gestreken. Al zag ze bij nadere inspectie dat de boord van het overhemd een beetje versleten was.

Aan zijn handen besteedde ze extra veel aandacht. Ondanks zijn wat verwilderde uiterlijk leken zijn handen goed verzorgd, glad en zonder een spoor van eelt of losse velletjes, met korte, keurig geknipte nagels en lange rechte vingers. Hij gebruikte ze zorgvuldig en doelbewust, met eerbied haast. Alles wat ze deden, toonde plechtig, zelfs de manier waarop hij zijn theekopje optilde – langzaam en voorzichtig – en het naar zijn lippen bracht, alsof het een miskelk was. Onwillekeurig bedacht ze dat hij diezelfde handen had gebruikt om aan het afslachten van kleine jongetjes te wijden, om zelfs dat tot een ritueel te maken.

Hij zat kalm rechtop. Alleen zijn ogen verrieden hem, doordat ze voortdurend de ruimte rond bleven kijken.

Opnieuw vroeg ze zich af of hij soms bang was dat dit een valstrik was. En waarom zou hij dat niet zijn? Hij moest weten dat ze dat op zijn minst zou proberen nu ze hem eindelijk had waar ze hem hebben wilde, bij haar in een kamer met een rechercheur van politie aan haar zij. Het was ook precies wat ze van plan was.

‘Wat zit er in die doos?’ vroeg ze. Omdat ze de verleiding hem meteen op de kast te jagen niet kon weerstaan, voegde ze eraan toe: ‘Een fileermes? De onderbroek van een klein jongetje misschien?’

Hij was goed. Hij knipperde niet eens met zijn ogen toen hij haar aankeek en antwoordde: ‘De persoon die jullie zoeken, heeft me gemaild en dingen toegestuurd. Ik heb zo veel mogelijk van die spullen meegebracht, in de hoop dat jullie zo misschien aan zijn vingerafdrukken kunnen komen.’

‘Als hij dingen opstuurde, hoe kreeg u die dan?’ wilde Pakula weten. ‘Via de post? Een koeriersdienst?’

‘Per post. Altijd, op één keer na. En zonder afzender, zelfs niet op de postpakketjes.’

‘Hij heeft u dingen toegestuurd?’ vroeg ze. ‘Hoe heeft hij u gevonden?’

Keller haalde zijn schouders op. ‘Via de kerk, denk ik.’

‘De mensen van de kerk hebben mij anders verteld dat ze niet wisten waar u zat,’ zei ze op uitdagende toon. ‘Om precies te zijn, ze zeiden dat u niet was overgeplaatst.’

‘De kerk biedt zijn priesters veel bescherming. Misschien hebt u dat bij deze zaak al gemerkt.’ Ditmaal keek hij Pakula aan terwijl hij sprak.

‘Wilt u soms zeggen dat ze al die tijd uw adres hadden?’ vroeg ze.

‘Ze wisten hoe ze me konden bereiken.’

Ze kon niet uitmaken of hij loog of niet. Na wat ze de afgelopen week over de katholieke kerk te weten was gekomen, was ze bijna geneigd hem te geloven.

‘En dat ene?’ vroeg Pakula.

‘Sorry, welk ene?’

‘U zegt dat alles met de post kwam, op één ding na. Hoe hebt u dat ene dan gekregen?’

‘Een van de jongens uit het dorp, Arturo, kwam het me brengen. Hij zei dat een oude man het aan hem had gegeven.’ Hij pakte zijn kopje weer op.

‘Kan de jongen er misschien in hebben gekeken voor hij het bij u afleverde?’ wilde Pakula weten.

‘Nee, beslist niet.’ Hij zette zijn kopje neer, en Maggie zag meteen waarom. Zijn vingers trilden enigszins. ‘Arturo was een van mijn beste misdienaars. Hij was een gehoorzame jongen. Zoiets zou hij nooit hebben gedaan.’

Haar maag verkrampte. Keller sprak over de jongen in de verleden tijd. ‘Was? Hoe bedoelt u, was?’

Zijn blik kruiste de hare en schoot toen naar links. In dat korte ogenblik meende ze hem gas terug te zien nemen, naar een lagere versnelling te zien schakelen. Had ze hem te pakken, of was het het effect van het gif?

Hij keek langs haar heen, naar Pakula, toen hij antwoordde: ‘Hij was eerst misdienaar bij mij, maar nu niet meer.’

De discussie leek Pakula niet te interesseren. ‘Ik betwijfel of we aan vingerafdrukken van die vent kunnen komen, hoeveel troep er ook in die doos zit,’ zei hij.

‘Daar ben ik het mee eens,’ viel ze hem bij. ‘Ik vraag me sowieso af of u iets hebt waar we wat mee kunnen.’

Keller trok de doos over de tafel naar zich toe en sloeg allebei zijn armen eromheen. ‘Ik denk niet dat hij erg voorzichtig is geweest, want volgens mij geloofde hij niet dat ik lang genoeg zou leven om dit aan de autoriteiten over te dragen. En als jullie zijn vingerafdrukken niet vinden, is het spoor van de e-mails er ook nog. Ik heb de lijst.’

‘Waarom zou u op de lijst staan, denkt u, Father Keller?’ vroeg ze.

‘Ik heb geen idee.’

‘Nee? Geen enkel idee?’ Ze wachtte, gaf hem nog een kans.

Hij verschoof een stukje op zijn stoel en liet zijn ellebogen op de tafel rusten. Een paar keer knipperde hij met zijn ogen, maar niet overdreven.

Ze had moordenaars gekend die zichzelf er zo volledig van hadden overtuigd dat ze niets verkeerds hadden gedaan, dat het zelfs met een leugendetector moeilijk was hen op onwaarheden te betrappen. Ze geloofde dat ook Keller dat had gedaan. Vier jaar eerder was ze tot de conclusie gekomen dat hij het moorden als zijn missie zag. Hij had zichzelf tot een soort redder van misbruikte jongens benoemd. Anders dan The Sin Eater – die, naar ze vermoedde, wraak nam namens die jongens en hen redde door degene die hen had misbruikt te executeren – redde Keller de jongens door hen domweg te vermoorden. Zo maakte hij een eind aan het misbruik en verloste hij hen uit hun lijden.

Blijkbaar kreeg Keller door dat ze niet verder zouden gaan voor hij antwoord had gegeven, want ten slotte zei hij: ‘Ik heb geen idee waarom ik op de lijst sta.’

‘Kijk, en dat vind ik nu merkwaardig.’ Ze hield haar stem kalm en effen en, toegegeven, ook een beetje sarcastisch. Enig sarcasme mocht haar toch wel worden vergeven als ze eigenlijk niets liever zou doen dan hem bij zijn boord grijpen en hem zeggen dat hij verdomd goed wist waarom hij op die lijst stond. ‘We weten al dat de andere priesters ervan beschuldigd zijn op de een of andere manier kleine jongens kwaad te hebben gedaan. We denken zelfs dat degenen die hen hebben beschuldigd, op de een of andere manier de namen van die priesters op de lijst hebben gezet. Hoe zit het met u, Father Keller? Wie zou uw naam kunnen hebben opgegeven? Wie zou u dood willen hebben?’ Door hem strak aan te kijken probeerde ze hem te dwingen zijn blik neer te slaan, maar hij knipperde niet eens met zijn ogen.

‘Ik ben ervan overtuigd dat mijn naam er per ongeluk op is gekomen.’

‘Per ongeluk?’ Kom nou! Dacht hij nu echt dat ze dat zouden geloven?

Ze keek naar Pakula, in de hoop daar hetzelfde ongeloof en dezelfde frustratie te zien. Niets. Hij was beslist een betere pokerspeler dan zij.

Naadloos nam hij het over. ‘Welke e-mailnaam gebruikt die vent?’

‘The Sin Eater.’

‘Zegt u dat iets?’

‘Niet als persoon, maar ik heb wat research gedaan. De zonde-eter was in de middeleeuwen een vooraanstaande figuur. Dorpsbewoners lieten voedsel – gewoonlijk brood – achter op de borst van hun gestorven naaste. Wanneer iedereen weg was, kwam de zonde-eter, at het brood op en nam zo op rituele wijze de zonden van de overledene op in zijn eigen ziel. Op die manier verloste hij de dode van zijn of haar zonden.’

‘Brood?’ Pakula schudde zijn hoofd en keek even naar haar. ‘We hebben broodkruimels op monseigneur O’Sullivan gevonden, en in Columbia hebben ze die in de zak van Kincaids poloshirt aangetroffen. Wat is dit voor bizar gedoe?’

‘Maar wacht eens even,’ zei ze. ‘Deze moordenaar doodt mensen die misbruik hebben gepleegd. Waarom zou hij die van hun zonden willen verlossen?’

‘Ik geloof,’ zei Keller, snel even zijn bezwete bovenlip afvegend, ‘dat deze figuur denkt dat hij degenen voor wie hij doodt van hun zonden verlost, en niet de priester die hij doodt.’ Het leek wel of er bewondering voor The Sin Eater in zijn stem doorklonk, voor de man die hem nota bene probeerde te doden. Haar aankijkend vroeg hij: ‘Past dat in uw profiel, agent O’Dell?’

Zonder blikken of blozen keek ze terug. Het klonk zowaar nog logisch ook. The Sin Eater meende dat hij niet alleen voor de jongens doodde, maar dat hij tegelijk hun zonden – het feit dat ze aan hun kwelgeest hadden toegegeven en dat ze hem dood wensten – van hen overnam. ‘Ja, dat past inderdaad in mijn profiel,’ antwoordde ze. ‘Ik denk dat u gelijk hebt.’

Keller staarde haar aan alsof hij haar niet goed had verstaan.

Zelfs Pakula keek vreemd op.

‘Misschien redt hij misbruikte jongens van hun kwellers door die kwellers te doden.’ Even zweeg ze. ‘In tegenstelling tot u, Father Keller,’ zei ze toen. ‘U meent dat u misbruikte jongens redt door die jongens te doden.’

Beide mannen staarden haar aan, voor de tweede keer tot zwijgen gebracht door haar lef.

Keller peuterde aan een stukje tape op zijn doos. Het was zo stil geworden in de kamer, dat ze het schrapen, knijpen en trekken van zijn lange nerveuze vingers kon horen.

‘Hebt u dat met Arturo ook gedaan, Father Keller?’ vroeg ze. ‘Hebt u hem gered voor u uit Venezuela vertrok?’

‘Agent O’Dell,’ zei Pakula op waarschuwende toon. Zijn geduld met haar leek op te raken. ‘Het lijkt me beter als we in gedachten houden waarvoor we vandaag hier zijn. We willen een moordenaar tegenhouden.’

‘Precies,’ zei ze, en ze keek Keller weer aan. Dat probeerde ze juist te doen, een moordenaar tegenhouden die vier jaar terug al tegengehouden had moeten worden. Om te voorkomen dat ze haar handen tot vuisten balde en die in dat zelfvoldane bezwete gezicht van Keller ramde, ging ze naar achteren zitten en vlocht haar vingers voor zich op tafel in elkaar.

‘Als u eens vertelde wat u voor ons hebt, Father Keller,’ zei Pakula. Vanuit zijn ooghoek bleef hij haar in de gaten houden.

‘Ik heb er kopieën van onze e-mails bij gedaan,’ zei Keller zonder zijn blik van haar af te wenden, alsof hij verwachtte dat ze er opnieuw tussen zou komen. ‘Ik weet dat er een manier bestaat om de herkomst van e-mails te achterhalen.’

‘Misschien,’ zei Pakula. ‘Maar het zou makkelijker zijn als we uw computer hadden.’

‘O, mijn laptop heb ik ook bij me. Die ligt in mijn kamer.’

‘Ik zou denken dat hij wel de nodige maatregelen heeft genomen om te voorkomen dat hij getraceerd wordt. Ik betwijfel of we hem via zijn e-mail kunnen opsporen.’

‘Maar de FBI mag tegenwoordig, sinds elf september, toch veel meer doen?’

Nu meende ze een vleugje frustratie in Kellers stem te horen.

‘Wat hebt u nog meer?’ drong Pakula met een blik op haar aan. Eindelijk toonde ook hij enige twijfel en ongenoegen.

Ze bleef stilzitten.

‘Een kopie van de lijst.’ Keller tikte op het deksel van de doos. ‘Father Paul Conley staat er ook op.’

‘En Father Rudolph Lawrence?’ vroeg Pakula.

‘Lawrence? Nee, die naam heb ik niet gezien.’

‘Bent u daar zeker van?’

‘Als je je eigen naam op een dodenlijst ziet staan, onthou je wel wie er nog meer op staan.’

‘Hoeveel staan er op de lijst?’

‘Met mij erbij vijf.’

Pakula liet zijn ingehouden adem ontsnappen en streek met zijn hand over zijn geschoren hoofd. Even keek hij weer naar haar.

‘De afspraak was dat ik alles zou overdragen waarvan ik denk dat het jullie zou kunnen helpen die persoon te pakken te krijgen. Het is in mijn eigen voordeel dat hij wordt opgepakt. Maar voor ik dat doe…’ Er klonk een kleine, maar duidelijke trilling in zijn sterke, diepe stem. ‘…heb ik nog iets anders nodig.’

Uiteraard, dacht Maggie. Wat een timing. Ze wilde zeggen dat hij het kon schudden. Ze wisten niet eens zeker of ze iets aan zijn informatie zouden hebben.

Toen ze zag dat Pakula ging verzitten en zich naar voren boog, wist ze echter dat hij wilde zien wat er in die doos zat en of er echt vingerafdrukken te vinden waren.

‘Wat dan?’ vroeg hij na nog een blik op haar, maar zonder op haar instemming te wachten.

‘Zoals ik al aan agent O’Dell heb verteld, geloof ik dat ik vergiftigd ben. Ik heb reden om aan te nemen dat dat is gedaan met iets wat monnikskap heet.’

De ironie deed haar bijna in de lach schieten. ‘Hoe toepasselijk,’ mompelde ze.

Beide mannen negeerden haar.

‘Ik geloof dat The Sin Eater me thee met monnikskap erin heeft gestuurd. Zo dacht hij van me af te kunnen komen.’

‘Maar u kreeg hem door?’ vroeg Pakula. ‘Hoe dan?’

‘Hij heeft het me zelf verteld. Hij leek nogal trots op zijn eigen slimheid.’ Keller veegde de zweetdruppels weg die ondanks de kilte in het vertrek op zijn voorhoofd parelden.

Ze meende te zien dat zijn pupillen verwijd waren. En een van zijn handen lag gebald in zijn schoot, alsof hij pijn leed.

‘Wat wilt u van ons?’ vroeg Pakula.

‘Ik meen dat het digitalis heet. Het wordt in hartmedicatie gebruikt, maar het zou ook een tegengif zijn voor vergiftiging door monnikskap. Dat moet ik hebben. Als jullie dat naar mijn hotelkamer brengen, krijgen jullie de doos en mijn laptop.’ Hij streek de slierten haar die tegen zijn voorhoofd plakten naar achteren en stond op.

Ze zag hem in elkaar krimpen. Misschien deed die simpele beweging al zeer. Wat waren de symptomen bij vergiftiging door monnikskap ook weer? Het enige wat ze nog wist, was dat het voornamelijk in de middeleeuwen was gebruikt. Tegenwoordig was het beslist geen populair gif meer.

Ook Pakula stond op. Hij keek naar haar en wachtte haar reactie af, gunde haar het laatste woord in wat oorspronkelijk haar deal was geweest.

Zij bleef zitten. ‘Hoe komt u er in vredesnaam bij dat u ons kunt vertrouwen, terwijl ik toch overduidelijk heb laten merken dat ik u voor een koelbloedige moordenaar hou?’

Hoewel hij zich niet goed scheen te voelen – hij steunde met zijn linkerhand op de tafel om zijn evenwicht te bewaren – haperde zijn stem niet toen hij, haar recht aankijkend, antwoordde: ‘Omdat u me uw woord hebt gegeven, agent O’Dell. En ik weet toevallig dat dat iets voor u betekent.’



Hoofdstuk 76

 

 

 

Embassy Suites Hotel,

Omaha, Nebraska

 

Nadat Tommy zijn telefoongesprek met Ramsey had beëindigd, controleerde hij zijn mobieltje om te zien of hij oproepen had gemist.

Kasab had Keller naar diens hotelkamer teruggebracht voordat de priester een toeval of zoiets zou krijgen, of voordat O’Dell hem zou wurgen. Ze zag er nog steeds uit alsof ze dat met liefde zou doen.

In zijn opinie leek het er eerder op dat Keller malaria had dan dat hij vergiftigd was, maar Keller scheen vrij zeker van wat hem mankeerde.

‘Ramseys vrouw is internist in het Med Center. Hij zal haar vragen naar dat middel dat Keller zegt nodig te hebben.’ Hij vroeg zich af of O’Dell hem wel hoorde. Ze was weer aan het ijsberen, van de ene kant van de kamer naar de andere.

‘Die jongen, Arturo,’ zei ze. ‘Keller heeft hem voor zijn vertrek vermoord. Hij is niet opgehouden.’

Tommy zuchtte diep. Zo te merken kon het haar niet schelen of hij haar geloofde of niet. Hij wist wat ze dacht, al kende hij Keller niet zo goed als zij. Hij had de man net voor het eerst ontmoet en zag hem alleen zoals hij nu was: ziek, transpirerend en bevend. Maar hij herinnerde zich de details van die zaak van vier jaar terug. Het resultaat van het werk van de moordenaar had hij nooit gezien, de ruwe inkervingen in de borst van die arme onschuldige jongetjes. Alles met kinderen was echter moeilijk te verteren. Hij kon wel begrijpen dat O’Dell er gek van werd als ze geloofde dat Keller het had gedaan, en al helemaal als ze geloofde dat hij niet was opgehouden.

‘Hoor eens, O’Dell,’ zei hij, ‘misschien heb je gelijk en heeft Keller die jongens bij Platte City inderdaad vermoord. En misschien heb je ook gelijk wat die Arturo betreft, maar we hebben geen enkel bewijs tegen hem. Je zult het los moeten laten.’ Hij was niet kwaad op haar en hoopte dat ze eerder medegevoel in zijn stem zou horen dan ongeduld. ‘Ik heb niks aan je bij de jacht op de moordenaar als je het niet loslaat.’

Zwijgend bleef ze heen en weer lopen. Toen zei ze plotseling: ‘Monnikskap,’ en ze lachte.

‘Wat?’

‘De moordenaar heeft in elk geval gevoel voor humor.’

‘Kijk uit, dat klinkt of je bewondering voor hem begint te krijgen,’ grapte hij. Hij moest haar met haar hoofd bij de moordenaar hebben, niet meer bij Keller.

‘Ben je het niet met me eens dat de allerslechtste slechteriken degenen zijn die doelbewust kinderen kwaad doen?’ Haar vraag klonk provocerend.

‘Zonder twijfel,’ antwoordde hij zonder aarzelen.

‘En hoe zit het met degenen die een kind niet alleen doelbewust kwaad doen, maar die ook van zijn respect en eerbied voor het gezag – voor een priester bijvoorbeeld – profiteren om dat steeds weer te doen? Kom op, Pakula, we weten allebei genoeg van pedofielen om te weten dat Mark Donovans ervaring met monseigneur O’Sullivan niet op zichzelf staat.’

‘Mee eens.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar en wachtte af. Vermoedelijk wilde ze hiermee ergens naartoe, maar hij wist niet of hij daar per se in mee wilde gaan.

‘Hoeveel pedofielen ken jij die gerehabiliteerd zijn?’

‘Ik snap waar je heen wilt.’

‘Ik niet één, maar ik kan je wel vertellen over het kleine meisje dat verkracht werd en levend begraven door een pedofiel die net uit de gevangenis was ontslagen. Ik kan je over wel tientallen gevallen vertellen.’

Hij sloeg haar gade terwijl ze bleef staan en haar vingers door haar haar haalde. Haar frustratie was onmiskenbaar. Maar haar gedachten waren niet langer bij Keller, en daarom mocht ze van hem wel even op haar zeepkist.

‘Je weet net zo goed als ik,’ hernam ze, ‘dat het geweld van pedofielen doorgaans niet ophoudt, maar juist erger wordt. En toch heeft de katholieke kerk de afgelopen vijftien jaar om en nabij anderhalf duizend priesters na beschuldigingen van seksueel misbruik overgeplaatst. Natuurlijk met uitzondering van die paar die in plaats daarvan een korte vakantie hebben gekregen in een wonderbaarlijk behandelcentrum.’ Ze wreef over haar schouders alsof ze het nog steeds koud had. ‘Ik vermoed dat The Sin Eater iemand is die het gewoon zat is het steeds weer opnieuw te zien gebeuren zonder dat iemand er iets aan doet. En ja, ik geloof dat ik, anders dan bij alle andere moordenaars van wie ik een profiel heb opgesteld, moet toegeven dat ik voor deze bijna sympathie kan voelen.’

Hij was al bang geweest dat het die kant op zou gaan. ‘Is dat je nieuwe profiel?’ Hij glimlachte om haar wat te laten ontspannen en wat minder fel te laten worden. ‘Gisteren beweerde je nog dat het twee moordenaars waren, tienerjongens die zijn misbruikt en een of andere game spelen.’

‘Zou kunnen.’ Ze ging weer door met ijsberen. ‘Kinderen hebben soms een simpel, helder beeld van rechtvaardigheid.’

‘Father Conleys hoofd op het altaar is niet mijn idee van wat voor rechtvaardigheid dan ook.’

Toen ze opnieuw even bleef staan, vroeg hij zich af of ze zich de buitensporigheid van de moorden in herinnering bracht, of dat ze zich alleen maar het hoofd van Father Keller voorstelde op de plaats van dat van Father Conley.

‘Ik geloof niet dat de man die monseigneur O’Sullivan heeft vermoord, ook Father Conley heeft omgebracht,’ zei ze toen.

‘Wat aansluit bij jouw theorie van twee moordenaars.’ Ofschoon hij er nog steeds niet van overtuigd was dat twee tienerjongens al die moorden hadden kunnen plegen, begon hij wel te denken dat ze gelijk had wat die twee moordenaars betrof. Reden te meer om alles aan te nemen wat Keller had meegebracht.

‘Waarom zou Father Rudy in Florida niet op de lijst staan, denk je?’ vroeg ze. Voor hij had kunnen antwoorden, vervolgde ze: ‘Dat kan betekenen dat Kellers lijst nep is. De moordenaar geeft Keller een lijst in de wetenschap dat hij die aan de autoriteiten zal geven. Daar zet hij natuurlijk degenen op die al vermoord zijn, om die lijst geloofwaardig te maken. Maar waarom staat Father Rudy er dan niet op?’

Bij de serveerwagen schonk ze heet water op een nieuw theezakje. Ze werd al net zo erg met die thee als hij met zijn koffie. Geweldig! Zij allebei boordevol cafeïne. Vervolgens ging ze door met ijsberen, al was het wat langzamer met dat volle kopje.

Hij stond op en strekte zijn armen en zijn rug. De laatste tijd bracht hij veel te veel uren zittend door. Misschien zou wat heen en weer lopen ook hem goeddoen. Hij kwam echter niet verder dan de serveerwagen. Zonde om al dat gratis eten te laten verpieteren. Later zou hij wel een halfuurtje extra op zijn boksbal meppen; nu ging hij wat van die kaasblokjes proeven.

‘Misschien was Father Rudy een vergissing.’ Hij mikte een paar druiven in zijn mond. Opeens dacht hij aan zijn gemiste oproepen. ‘Wacht even, dat vergeet ik haast. Ik heb een sms’je van mijn vriend in Pensacola.’ Hij haalde zijn mobieltje tevoorschijn, klapte het open en liep de sms’jes langs. Toen hij bij de sms van netnummer 850 kwam, klikte hij erop en keek op de display.

 

Tommy, ff kort. Eindelijk iemand gevonden die wel wilde zeggen dat father R een smeerlap was. Viel niet op kleine jongetjes. Minstens 1 meisje van 11. Bel me vnv als je meer wilt weten.

 

Hij klapte het toestel dicht. Zonder dat hij er erg in had gehad, was hij naar de luie stoelen in de hoek gelopen. Hij liet zich in een ervan neerploffen.

Deze zaak had hij als alle andere behandeld, alleen wel vol afkeer, zoals altijd als er kinderen bij betrokken waren. Maar om de een of andere reden trof het hem nu opeens. Zijn jongste dochter, zijn kleine meid, Madeline, was net de maand daarvoor elf geworden. Heel even zag hij het voor zich dat zij een man, een priester, vertrouwde en dat die man, die priester, misbruik maakte van haar eerbied voor hem. Precies zoals O’Dell het in die preek van daarstraks had beschreven. Ineens proefde hij gal in zijn keel en voelde hij een ongelooflijke aandrang iets in elkaar te slaan.

Toen hij opkeek, zag hij dat O’Dell voor hem was blijven stilstaan en hem afwachtend aankeek. Haar frustratie had plaatsgemaakt voor bezorgdheid, waarschijnlijk doordat hij er niet in was geslaagd zijn aversie te verbergen. Die moest ze van zijn gezicht hebben afgelezen.

‘Wat is er?’

‘Het zijn geen feiten,’ antwoordde hij. ‘Alleen maar geruchten. Meer van hetzelfde, alleen gaf Father Rudy de voorkeur aan elfjarige meisjes.’

O’Dell sloot haar ogen en haalde diep adem, alsof ze haar best moest doen om zich te beheersen.

Zou ook zij wel eens de aandrang voelen iets in elkaar te slaan, vroeg hij zich af.

‘Dus Father Rudy zou op die lijst horen,’ zei ze uiteindelijk.

Hij knikte.

‘Waarom staat hij er dan niet op?’
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Gwen stond voor haar spreekkamerraam naar het spitsverkeer beneden op straat te kijken.

Sinds het gesprek met Racine was ze gespannen en afwezig. Toch was ze er op de een of andere manier in geslaagd deze dag vol afspraken door te komen. En dat ondanks alle onderbrekingen door haar uitzendkracht. Dat arme kind had het kopieerapparaat op tilt laten slaan, het gloednieuwe chique koffiezetapparaat stukgemaakt en de verbinding verbroken met iedereen die ze in de wachtstand meende te zetten, inclusief een senator die een dringende vraag had. Zijn ongeduld bleek echter groter dan zijn nood; hij had niet opnieuw gebeld.

Het was maar goed dat ze Harvey thuis had gelaten. Hij zou inmiddels op van de zenuwen zijn geweest als hij alle chaos in de praktijk had moeten bijbenen.

‘Was er verder nog iets, Ms. Patterson?’ vroeg de uitzendkracht vanuit de deuropening.

Gwen bekeek het meisje – de jonge vrouw, verbeterde ze zichzelf – eens goed. Normaal gesproken zou ze haar hoofd hebben geschud bij het zien van die wenkbrauwpiercing en dat te korte, te strakke T-shirt. Ze probeerde haar secretaresses altijd duidelijk te maken – of misschien was ‘ervan te doordringen’ een betere uitdrukking – dat hun uiterlijk een afspiegeling was van haar en haar praktijk. Het beïnvloedde de eerste indruk die haar cliënten kregen. De secretaresse vormde het entree.

Dat alles leek op dit moment echter volstrekt onbelangrijk. Door datzelfde entree had een moordenaar in en uit kunnen lopen om advies te halen – en te krijgen – dat hem blijkbaar had aangemoedigd met moorden door te gaan. Het had hem in elk geval niet tegengehouden.

‘Nee, verder niets, Amanda. Laten we er voor vandaag maar een punt achter zetten.’

‘Het spijt me zo van uw koffiezetapparaat. Ik koop wel een nieuw voor u.’

‘Maak je daar maar niet druk om,’ zei Gwen, wetend dat Amanda niet besefte dat het haar bijna een volle week salaris zou kosten om het te vervangen. ‘Ga maar naar huis en rust goed uit. Morgen proberen we het gewoon opnieuw.’

‘Bedankt, Ms. Patterson.’ Voor het eerst die dag glimlachte ze.

Bij thuiskomst zou Amanda zich wel beklagen bij haar huisgenoot of haar vriend, of misschien bij haar moeder of een vriendin.

Ineens drong tot Gwen door wat een luxe het moest zijn om zo iemand te hebben, tegen wie je alles kon spuien over wat er die dag was voorgevallen. En wie had zij? Alleen Harvey, en zelfs die was te leen.

Ze besloot Maggie deze avond te bellen. Weliswaar verdiende ze de kost met anderen ervan te overtuigen dat biechten echt goed is voor de ziel en de geest, zelf deed ze niets met die wetenschap. Misschien werd het tijd dat ze dat eens ging doen.

En ook haar eigen goede raad over naar huis gaan om goed uit te rusten, besloot ze op te volgen.

Juist toen ze haar laptop en enkele mappen in haar leren attachékoffertje had gelegd, ging de telefoon. Eerst wilde ze de voicemail laten antwoorden, maar op het laatste moment nam ze toch zelf op. ‘Met Ms. Patterson.’

‘Hoi, met Julia Racine.’

Daar ging haar rust. Ze leunde tegen haar bureau, in de verwachting die extra steun zo wel te kunnen gebruiken. ‘Wat kan ik voor u doen?’ vroeg ze in plaats van wat ze eigenlijk wilde vragen: wat wil je verdomme nou weer?

‘De jongens in Boston hebben een paar vingerafdrukken gevonden die de moordenaar volgens hen op een koffiemok heeft achtergelaten. Ik dacht dat u wel zou willen weten dat ze niet overeenkomen met die van Rubin Nash.’ Door lawaai op de achtergrond – vermoedelijk van verkeer – was Racine moeilijk verstaanbaar. Ze was zeker onderweg.

‘Moet ik nu opgelucht zijn?’ vroeg Gwen. Dat betekende alleen maar dat Rubin niet naar Boston was gereisd om een of andere priester het hoofd af te hakken, en ze had al gedacht dat die twee zaken geen verband hielden. ‘Het wil alleen maar zeggen dat hij niet is overgeschakeld van jonge vrouwen naar priesters.’

‘Dat weet ik nog zo net niet. Voor de rest lijkt de zaak sprekend op die van ons. Father Conley is gewurgd, net als de andere slachtoffers, en de moordenaar heeft een bijl gebruikt om zijn hoofd eraf te hakken en te rukken. Van wat ik heb begrepen, heeft hij de pastoor in het schuurtje achter de pastorie zelfs helemaal aan stukken gehakt.’

Op zulke details zat Gwen niet te wachten. Ze kon ze niet aanhoren zonder Dena voor zich te zien, die aan stukken werd gehakt. Bijna zei ze dan ook dat Racine haar mond moest houden, dat ze het maar voor Maggie of R.J. of wie ook moest bewaren. Ze wilde hier geen deel meer aan hebben. Na Rubin zou ze het profielschetsen van misdadigers voor gezien houden.

‘Dat zijn details die we niet aan de media hebben vrijgegeven,’ vervolgde Racine, ‘dus het is niet waarschijnlijk dat we met een copycat te maken hebben.’

‘Waarom vertelt u me dit allemaal, rechercheur?’

‘Omdat ik met lege handen zit. En tenzij u me wat meer over Rubin Nash kunt vertellen, kan ik hem niet eens naar het bureau laten komen voor ondervraging.’

Gwen weerstond de neiging op te hangen. Van frustratie slaakte ze een diepe zucht. ‘Ik heb al alles verteld wat ik kon bedenken. De briefjes, de dingen die hij voor me heeft achtergelaten… Is dat geen bewijs genoeg?’

‘Dat zou het zijn als we ergens zijn vingerafdrukken op konden vinden.’

‘Maar ik heb zelf gezien dat er vingerafdrukken op zitten. Op de kaart van het park zit zelfs een grote veeg.’

‘Niet van hem.’ Racine was onderhand aan het schreeuwen – niet van woede, maar om verstaanbaar te zijn boven het kabaal om haar heen. ‘Hoor eens, ik moet ophangen. Als u nog iets bedenkt, wat dan ook, belt u me dan.’ Ze verbrak de verbinding voor Gwen had kunnen reageren.

Had Racine het soms verknald? Of had ze die vingerafdrukken helemaal niet nagetrokken? Zou het kunnen dat Rubin iemand als bezorger had gebruikt? Misschien had hij hen op een dwaalspoor willen zetten.

Net toen ze haar koffertje dichtdeed, hoorde ze de buitendeur van de praktijk opengaan. Of Amanda had iets vergeten, of ze had niet afgesloten toen ze wegging. Gwen moest er niet aan denken nog een bezorger of reparateur te spreken. Dat wilde ze juist zeggen toen James Campion in haar deuropening verscheen.

‘Hallo, Ms. Patterson,’ zei hij buiten adem.

Vergeleken met zijn gebruikelijke keurig nette verschijning zag hij er vreselijk uit, zijn kleren waren gekreukeld alsof hij erin had geslapen, zijn haar zat in de war, en zijn ogen waren bloeddoorlopen en opgezwollen.

‘James? Is alles in orde met je?’

‘Ik moet u echt spreken, Ms. Patterson.’

‘Wat is er gebeurd? Ben je gewond?’

‘Nee, nee. Niet gewond. Tenminste, niet op de manier die u bedoelt.’

Ze wist dat ze hem moest zeggen de volgende ochtend terug te komen, dat de praktijk gesloten was, maar hij zag er zo panisch uit, zo angstig, zijn jongensachtige gezicht zo vertrokken, dat ze bang was dat het de volgende ochtend wel eens te laat kon zijn. Onwillekeurig dacht ze aan die littekens op zijn polsen. Ze moest hem tot rust zien te brengen. ‘Kom binnen en ga zitten.’

Hij beende haar kamer op en neer en keek bij elke stap uit het raam alsof hij bang was dat hij was gevolgd.

Ze vond het niet prettig als haar cliënten stonden en rondliepen. Dan had ze te weinig controle over hen. ‘We kunnen praten, James, maar dan moet je wel komen zitten en me vertellen wat er is gebeurd,’ zei ze daarom.

Eindelijk bleef hij lang genoeg staan om haar aan te kijken. Met een stem die eerder bij een klein jongetje paste fluisterde hij: ‘Dat gebons, dat gedreun…’ Hij wees naar zijn borst en zijn hoofd. ‘Het houdt maar niet op. Ik denk dat het komt doordat ik me niet aan de regels heb gehouden.’
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Nick verheugde zich zowaar op de komende avond. Met enige overreding had hij Christines toestemming gekregen dat Timmy die nacht bij hem in zijn suite mocht logeren. Hij had haar zelfs zover gekregen dat ze Mrs. McCutty belde om haar te vragen of het goed was dat ook Gibson bij hem overnachtte.

Uiteraard was dat niet van een leien dakje gegaan. Aanvankelijk had Christine het absoluut geen goed idee gevonden.

‘Ik kan haast niet geloven dat je hem wilt belonen voor zijn gespijbel!’ had ze hem door de telefoon toegeschreeuwd. ‘Weet je wel hoeveel ik voor die Explorers-cursus heb betaald?’

Maar toen hij haar over broeder Sebastian had verteld, die bij haar thuis was gekomen, op zoek naar de jongens, was ze stil geworden.

‘Ik weet niet wat er aan de hand is,’ had hij gezegd, ‘maar je moet toch toegeven dat die Sebastian nogal een griezel is.’

‘Hij is een handlanger van de aartsbisschop,’ had ze gezegd. ‘Als er iets aan de hand is, is aartsbisschop Armstrong er beslist bij betrokken. Je denkt toch niet dat hij Timmy te pakken wil nemen omdat ik met dat artikel bezig ben, hè?’

‘Dat meen je toch niet serieus?’ Zijn grote zus kon soms zo naïef zijn. ‘Jij probeert hem een doofpotaffaire in de schoenen te schuiven, en dan reken je er niet op dat hij zou kunnen proberen je tegen te houden?’

‘Misschien is het toch wel een goed idee als de jongens ergens anders zitten. Ik bel Mrs. McCutty wel om het te regelen.’

Zijn overredingskracht had ook bij Jill gewerkt, al was bij haar maar weinig overreding nodig geweest. Ze leek meer dan bereid een avond met hem te laten schieten voor de zoveelste kans bloemenarrangementen te beoordelen, en o, trouwens, de cateraar kwam wat voorproefjes brengen, dus als hij er niet was, nodigde ze haar bruidsmeisjes gewoon uit. Zo onderhand begon hij zich af te vragen of ze het trouwen zelf niet spannender vond dan het daaropvolgende huwelijk met hem.

Hoe kwam het toch dat een intelligente, ontwikkelde, hoogopgeleide vrouw bij het plannen van een bruiloft veranderde in iemand die alleen nog maar in tijdschriften bladerde, winkelcentra afwerkte en eindeloos inkopen deed? Zelfs wanneer ze er wel in slaagden bij elkaar te zijn, kwam het gesprek steeds weer op miniquiches dan wel minisandwiches met waterkers, en de vraag of één bruidstaart al dan niet genoeg zou zijn. Ooit moesten ze toch heus over andere dingen hebben gepraat, al kon hij zich op dit moment geen normaal gesprek herinneren, hoever hij ook terugdacht.

Bij dat alles wilde hij nu echter niet stilstaan. Op dit moment wilde hij alleen maar genieten van Timmy en Gibson, die in het hotel om zich heen keken alsof ze in een of andere futuristische wereld waren beland.

Onderweg waren ze bij een kledingzaak langsgegaan om wat nieuwe kleren voor Gibson te kopen, hoofdzakelijk omdat de jongen zichtbaar ineenkromp bij de gedachte thuis langs te moeten. Alhoewel ze eigenlijk nauwelijks meer dan het hoognodige hadden gekocht, was dat korte shoppen een vrolijke boel geworden. Het was lang geleden dat Nick zo hard had gelachen. Natuurlijk stelde het niet veel voor vergeleken met wat Jill en haar vriendinnen shoppen zouden noemen, maar de jongens waren er blij mee. Ze wilden met alle geweld hun nieuwe zonnebril ophouden, zelfs toen ze door de lobby van het hotel liepen.

‘Kunnen we straks naar Ted & Wally’s voor ijs?’ vroeg Timmy gretig.

‘Ik denk dat we vanavond beter in de suite kunnen blijven en het bij roomservice houden,’ antwoordde hij. ‘Niet dat ik denk dat jullie nieuwe vriend hier of in de Market naar jullie komt zoeken, maar laten we maar geen risico nemen, oké?’

Gibson en Timmy hadden elkaar bij het woord ‘roomservice’ al lachend aangekeken. Hun angst voor broeder Sebastian leek alweer vergeten.

Nick was blij dat hij ervoor kon zorgen dat ze zich veilig voelden.

De herinnering aan wat Tony hem over broeder Sebastian had verteld, namelijk dat die man alles voor aartsbisschop Armstrong zou doen, bleef hem echter plagen. Die kerel had de kamer van monseigneur O’Sullivan doorzocht, Gibson op school in de gang te pakken genomen en tegen de moeder van de jongen gelogen, met dat verzinsel dat hij drugs verkocht. Waartoe was de broeder nog meer in staat? Tot moord?

Timmy en Gibson vertelden hem ook niet alles. Eerst Tony, en nu deze twee. Ze wisten iets, maar telkens wanneer hij ernaar vroeg, hielden ze hun mond stijf dicht. Hij zou hen volstoppen met snoep en het later nog eens proberen. Zijn eerste prioriteit deze avond was hen beschermen tegen de handlanger van de aartsbisschop, zoals Christine hem noemde.

Hij was zo druk bezig met uitkijken naar broeder Sebastian, dat hij niet merkte dat een andere lange man hen vanaf een van de banken in de lobby in de gaten hield.
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Father Keller meende te merken dat de digitalis begon te werken, al kon dat best verbeelding zijn. Er was geen garantie dat het tegengif iets zou uithalen, en zeker niet zo snel. Maar het koude zweet was verdwenen, en zijn maag was tot rust gekomen en borrelde niet meer, al was hij leeg. Hij was er echter niet zo zeker van dat zijn gezichtsvermogen weer normaal was geworden.

In de lobby van het hotel zat hij van de muzak te genieten – een gelikte uitvoering van Pachelbels Canon in d-mineur – en te kijken naar alles wat buiten te zien was: toeristen die over de kasseien van de Old Market liepen, auto’s en bussen, en zelfs Olley the Trolley, die langs ratelde. Hij bekeek het allemaal en genoot van dingen die hem in zijn vroegere leven hadden geïrriteerd.

Zijn ogen hadden prima in orde geleken tot hij een man en twee jongens door de draaideur van het hotel zag komen. Toen had hij zich afgevraagd of hij opnieuw dingen zag die er niet waren. Vergiste hij zich, of kende hij die man? Hij kon hem niet plaatsen. Maar die jongen in het feloranje T-shirt en de cargoshort kwam hem heel bekend voor. Misschien waren ze wel allebei parochianen geweest toen hij nog voor de Saint Margaret’s in Platte City had gewerkt.

Hij liet niet blijken dat hij hen gadesloeg terwijl hij zijn zoveelste heerlijke kop thee dronk. Het was hier net een droom, een paradijs op aarde. Hij wilde dat hij voor altijd kon blijven, maar nu hij alles aan agent O’Dell en rechercheur Pakula had overgedragen, zou zijn missie hier al gauw ten einde zijn.

Gedurende de lange heenreis waren zijn voornemens nog vaster geworden. Hij zou niet terugkeren. Hij zou het vliegtuig nemen, zoals hij agent O’Dell had beloofd, maar er was geen zinnig argument te bedenken waarom hij zichzelf nog langer zou straffen. Met alles wat hij hun had gegeven, zouden ze The Sin Eater toch moeten kunnen vinden. Het was louter een kwestie van tijd. En tot het zover was, zou hij op een veilige plek blijven. Waarom geen klein dorpje op het platteland, waar niemand hem kende? Misschien ergens in de buurt van Chicago. Hij zou zeggen dat het aartsbisdom hem had gestuurd, net zoals hij de afgelopen vier jaar telkens had gedaan. Het kon maanden of misschien wel een jaar duren voor iemand erachter kwam dat dat niet klopte. En wanneer dat gebeurde, zou hij simpelweg zijn biezen pakken en ergens anders heen gaan. Er bestond geen enkele reden waarom het hier niet even goed zou werken.

Eén ding bleef hem echter dwarszitten. Eén vraag van agent O’Dell bleef maar in zijn hoofd zeuren: ‘Waarom zou u op de lijst staan, denkt u, Father Keller?’ Tot ze die simpele vraag stelde, had hij gedacht dat hij hier kon blijven en veilig en vrij kon zijn. Maar die ene vraag had hem doen inzien dat er behalve agent O’Dell en The Sin Eater nog iemand rondliep die hem kwaad kon doen, die hem het leven zuur kon maken als hij hem niet tegenhield.

Hij werd weer afgeleid, doordat hij de man met de jongens tegen de receptionist hoorde praten. Wat er gezegd werd, kon hij niet verstaan. Hij luisterde. Nog steeds geen herkenning.

De man draaide zich om, wees de jongens iets aan en riep toen iets tegen die in het oranje T-shirt. Hij noemde hem Timmy.

En op dat moment kwam het allemaal weer boven, alsof het pas de vorige dag was gebeurd. Hij herinnerde het zich weer en begreep meteen dat hij zo op de lijst was terechtgekomen.

Het enige betreurenswaardige in zijn leven was dat hij dat ene jongetje niet had kunnen redden. Timmy Hamilton had zijn naam aan The Sin Eater doorgegeven.
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Gwen had James eindelijk zover gekregen dat hij op de bank was gaan zitten, al zwaaiden zijn handen en armen nog steeds alle kanten op. Hoezeer ze ook haar best deed hem tot bedaren te brengen, het hielp niet. Zijn kleinejongetjesgepraat was overgegaan in een razende woede die ze nog nooit van hem had meegemaakt. Keer op keer zei hij dat hij zich niet aan de regels had gehouden. Ze had geen idee over welke regels hij het had.

‘De regels van de game!’ schreeuwde hij haar toe. ‘The Sin Eater heeft me vast op de een of andere manier betoverd. Kan dat?’

Hoewel niets in haar eerdere ervaringen met hem op gewelddadig gedrag wees, betrapte ze zich erop dat ze de deur in de gaten hield, als om zich ervan te overtuigen dat ze zo nodig een vluchtweg had. Al hun voorgaande sessies waren meer dan beschaafd geweest. James was altijd beleefd, hoffelijk en vol respect. Ze kon zich niet herinneren dat hij ooit met stemverheffing had gesproken, zelfs niet toen hij over de gruwelijkste gebeurtenissen uit zijn jeugd vertelde.

Zijn jeugd.

Waarom viel het muntje nu pas?

James was misbruikt en verkracht door een priester van zijn parochie, een man voor wie hij veel eerbied had en die hij volkomen vertrouwde. Had James ooit zijn naam genoemd? Haar hersenen draaiden op volle toeren, terwijl ze uit haar geheugen stukjes informatie uit zijn dossier probeerde op te diepen. Waar? Waarom kon ze zich niet herinneren waar hij was opgegroeid? Niet hier, dat wist ze zeker. In Boston? Was het Boston? Of was ze nu paranoïde bezig, door in het wilde weg puzzelstukjes op lege plaatsen te schuiven?

‘Wat langzamer graag, James. Vertel eens over die game. Daar heb je het nooit eerder over gehad.’ Ze sprak zacht, op de toon die bij zoveel eerdere sessies effect had gehad. ‘Ik kan je pas helpen als je me alles over de game vertelt. Begrijp je dat?’

Hij knikte, en ze probeerde zijn blik vast te houden. Als ze hem zover kon krijgen dat hij zich herinnerde dat hij zich hier ooit op zijn gemak, veilig had gevoeld – veilig genoeg om dingen te bekennen die hij nog nooit aan iemand had verteld – kon ze hem wellicht ook overhalen haar te vertellen wat er was gebeurd.

Zijn handen lagen in zijn schoot, om de zoom van zijn T-shirt geklemd. Hij balde ze tot vuisten, tot de huid wit was.

Opeens vroeg ze zich af of ze eigenlijk wel wilde weten wat er was gebeurd, wat hij had gedaan.

‘Eerst hielp het.’ Zijn stem klonk kalm, ondanks het heftige wringen van zijn T-shirt.

Ze hoorde het kledingstuk scheuren, maar hield zijn blik vast en weerstond de neiging omlaag te kijken.

‘Eerst hielp u. Echt waar. Maar u liet me er te veel over praten. Het ging niet meer weg als u me erover liet praten. Ik werd er alleen maar kwader van. En dan was de game niet meer genoeg. Onze gesprekken waren niet meer genoeg. U…’ Hij haalde een hand van zijn T-shirt om naar haar te wijzen. ‘U was niet meer genoeg.’ Langzaam kwam hij overeind, met een blik in zijn ogen alsof hij een soort openbaring kreeg. ‘Het is uw schuld,’ zei hij, bijna sissend nu. ‘Van u moest ik alles weer ophalen. Van u moest ik erover praten en me alles herinneren. Van u moest ik weer aan alle walgelijke details terugdenken. Dat moest van u.’

En toen wist ze zeker dat ze het mis had gehad. De moordenaar die de briefjes en kaarten voor haar had achtergelaten en om haar aandacht had geschreeuwd, was niet Rubin Nash. Het was James Campion. Ze had een fout gemaakt, en daar zou ze nu voor moeten boeten.
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Maggie liet zich door Pakula overhalen in het hotel te blijven, naar haar suite te gaan en, zoals hij het zei, ‘eens lekker onderuit te zakken’. Ook gaf hij haar uitdrukkelijk opdracht bij Keller uit de buurt te blijven. Inmiddels zou hij het wel betreuren dat Keller en zij in hetzelfde hotel logeerden, door slechts twee verdiepingen van elkaar gescheiden.

Het was dat het al laat was en ze met zuster Kate had afgesproken voor het avondeten, want anders zou ze erop hebben gestaan hem en zijn team bij het routinewerk te komen helpen. Er was veel te doen. Alle voorwerpen moesten op vingerafdrukken worden onderzocht, en die vingerafdrukken moesten door de computer om te zien of ze te identificeren waren.

Hoewel Pakula en zij het erover eens waren dat het mailadres van The Sin Eater niet te traceren zou zijn, zou hij hun computerexpert bij de technische recherche zijn uiterste best laten doen.

Ze gaf het niet graag toe, maar ze voelde toch een zekere opluchting – hoe licht ook – toen ze Pakula en Kasab zag vertrekken met al die zogenaamde cadeautjes die Keller hun uiteindelijk had overhandigd. Ze was bekaf, had totaal geen energie meer. Ze had het gevoel de strijd verloren te hebben. Misschien zou Pakula The Sin Eater opsporen, maar Keller was vrij om te gaan. Alleen al het idee dat hij mogelijk nog steeds jongens doodde en dat ze niets kon doen om hem tegen te houden, maakte haar razend.

Had ze werkelijk gedacht dat ze hem misschien op de een of andere manier ten val kon brengen? Hem zover kon krijgen, dat hij zijn zonden toegaf, alles bekende? Waarom zou hij? Er zaten al twee mannen in de gevangenis doordat hij voor genoeg valse bewijzen had gezorgd om hen te laten veroordelen. Hij had de politie, de rechtbank en de katholieke kerk gemanipuleerd en voor de gek gehouden, en dat alleen om zelf vrij te kunnen blijven om zijn waanzinnige missie – het ‘redden’ van kleine jongens – voort te zetten.

Het ergste was nog dat zij alleen maar aan zijn macht had bijgedragen. Nu meer dan ooit, want door hun deal, door zijn zogenaamde hulp, zou hij zich nog machtiger, nog meer gerechtvaardigd voelen. En als hij inderdaad die arme Arturo had vermoord, was hij beslist niet van plan naar Venezuela terug te keren.

Zodra ze in haar suite was, controleerde ze haar voicemail. Niets. Niet dat ze had verwacht van Racine te horen of van Gwen, maar ze had wel gehoopt dat een van hen haar op de hoogte zou houden van hoe het met de zaak in DC stond. Ofschoon ze ervan overtuigd was dat de dood en onthoofding van Father Conley verband hielden met deze zaak – per slot van rekening stond Father Conley op de lijst van The Sin Eater – wist ze ook zeker dat zijn moordenaar de andere priesters niet had omgebracht. Maar hoe pasten de onthoofdingen van de drie, nee, vier vrouwen in DC dan in het scenario van The Sin Eater? Pasten ze er überhaupt wel in? Waren er soms twee samenwerkende moordenaars, met ieder een eigen agenda?

Ze verwisselde haar nette broek voor een spijkerbroek, maar besloot haar jasje aan te houden, zodat ze haar wapen kon blijven dragen.

Bij het verlaten van het hotel ademde ze de warme zomerlucht in. Genietend snoof ze de combinatie van geuren op terwijl ze door de straatjes van de Old Market liep, langs allerlei winkels, restaurants en koetsjes met paarden ervoor. Tijdens haar wandeling veranderden de geuren en geluiden van chocoladegebak in sigarenrook in knoflook in bezweet paard, en van getoeter in hoefgeklepper in harmonica en gitaar.

Pakula had haar verteld dat de bakstenen gebouwen van vier tot vijf verdiepingen hoog ooit pakhuizen waren geweest. Ze waren ergens rond 1900 dicht bij de rivier de Missouri en de Union Pacific Railroad neergezet als opslagruimte. Nu hingen er slingers witte lichtjes langs de dakranden en de luifels. Dat, in combinatie met de straatventers en muzikanten op de hoeken, gaf de buurt een sprookjesachtige sfeer.

Haastig liep ze voor een agent te paard langs, waarna ze een stel mensen het drukke kruispunt over volgde.

Bijna al te vlug vond ze M’s Pub. Zuster Kate had een tafeltje op het terras weten te bemachtigen. Ze stond op en wuifde zodra Maggie haar zag. ‘Of wil je liever binnen eten?’ vroeg ze, kennelijk klaar om te verkassen als Maggie dat wilde.

‘Nee, het briesje is heerlijk. Dit is perfect.’

Deze avond had zuster Kate nog minder van een non, in haar linnen short, zwarte bloesje en sandalen.

Toen ze gingen zitten, streek zuster Kate een tikje beschaamd over haar bloes. ‘De hond van mijn huisgenoot,’ verklaarde ze. ‘Ik ben dol op hem, maar hij zorgt dat ik altijd onder de haren zit.’

‘Je huisgenoot of de hond?’ De woorden waren Maggies mond nog niet uit, of ze had er al spijt van. Ze zat duidelijk te vaak tussen mannelijke politieagenten en FBI-collega’s.

Tot haar verrassing, en opluchting, schoot zuster Kate in de lach, en Maggie lachte vrolijk mee.

Beiden bestelden een glas wijn. Zuster Kate stond erop dat ze de sint-jakobsschelp met knoflook en mozzarella vooraf namen.

‘Als je het niet erg vindt dat ik het vraag: maar is je huisgenoot ook non?’ vroeg Maggie.

‘Ja. Om precies te zijn, ik heb twee huisgenoten, allebei non. We delen een huis in Dundee. Dat is de wijk een paar blokken ten oosten van de Our Lady of Sorrow.’

‘Waar geven je huisgenoten les?’

‘Ik ben de enige docent.’ Bij het zien van Maggies verbazing glimlachte ze. ‘We mogen best andere dingen doen, een ander beroep kiezen, zolang het maar in het voordeel en ter bevordering van de orde is.’ Ze zweeg even toen de serveerster hun de wijn bracht. ‘Zuster Loretta is manager van een paar flatgebouwen van onze orde, bedoeld voor mensen met een laag inkomen. We noemen haar onze vaste huisjesmelker.’

Opnieuw moest Maggie lachen. Eindelijk voelde ze wat van de spanning van die middag van zich af glijden. ‘En je andere huisgenoot?’ vroeg ze.

‘Ah, zuster Danielle schrijft computerprogramma’s.’

‘Echt waar?’

‘Ze heeft er al heel wat gedaan voor ziekenhuisarchieven en beveiligde datasystemen voor vrouwencentra, met allemaal van dat ingewikkelde gecodeerde gedoe. Ik heb in elk geval heel wat van haar geleerd, en ze vindt ook altijd ongelooflijk goedkope vliegtickets voor me. Dit weekend heb ik een presentatie in Chicago, en ze heeft een retourtje voor me gevonden voor nog geen honderd dollar.’

‘Nou, je geeft me wel een heel andere kijk op nonnen.’

‘Ik stel me zo voor dat dat ook voor FBI-agenten geldt.’

‘Hoe bedoel je?’

‘Jij bent heel anders dan ik me een FBI-agent had voorgesteld.’

Maggie hief haar wijnglas. ‘Touché.’

‘Ik neem aan dat deze zaak je ook een heel andere kijk geeft op priesters?’

Over de tafel keek ze zuster Kate aan en bestudeerde haar gezicht in het afnemende zonlicht. Haar warme bruine ogen stonden serieus, terwijl ze nog maar seconden eerder een schalkse uitdrukking hadden gehad.

‘Het ziet ernaar uit dat dit priesterschandaal zich naar alle delen van het land uitstrekt,’ zei Maggie. Ze deed haar best om te voorkomen dat ze in haar eerdere tirade verviel. ‘Waarom zou het zo uit de hand gelopen zijn, denk je?’

Zuster Kate nam een slokje wijn. ‘Vroeger zei ik altijd uit gekheid dat het nooit zou zijn gebeurd als vrouwen priester mochten worden, tenminste niet in de mate waarin het nu is gebeurd. Maar ik ben het ermee eens dat er dingen zijn die van binnenuit moeten worden aangepakt. Die priesters hebben niet alleen de wetten van de mens geschonden, ze hebben Gods wetten geschonden en zouden dus extra streng berecht moeten worden. Helaas hebben sommige bisschoppen en kardinalen, terwijl ze in naam van de kerk bescherming boden, er totaal niet aan gedacht de kinderen te beschermen.’ Ze zweeg even, alsof ze aan iets of iemand dacht, en voegde er toen aan toe: ‘Gelukkig zijn er veel meer goede dan slechte priesters.’

Maggie vroeg zich af of ze daarbij Father Gallagher in gedachten had. Beschouwde ze hem als een van de goeden? En als hij erbij betrokken was, als hij tieners hielp een of ander executiespel te spelen – een spel van goed tegen kwaad of, misschien passender, van kwaad tegen noodzakelijk kwaad – zou zuster Kate daar dan een vermoeden van hebben? Zou ze misschien zelfs zover gaan Father Gallagher te beschermen als hij The Sin Eater was?

‘Soms is het wel heel moeilijk om gerechtigheid te krijgen,’ merkte Maggie op. In de ogen van de non zocht ze naar aanwijzingen, maar ze vond enkel bezorgdheid. Ineens drong tot haar door dat ook zij werd bestudeerd.

‘Daar zul jij wel voortdurend mee kampen,’ zei zuster Kate. ‘Hoe ga je daarmee om? Je hebt duidelijke morele principes, maar ik vermoed dat die niet altijd overeenkomen met de morele opvattingen van de FBI over recht.’

Inderdaad, en daar is deze dag een goed voorbeeld van geweest, dacht Maggie bij zichzelf. Een deal sluiten met Keller – die kinderen vermoordde – met het doel een moordenaar te pakken te krijgen die wraak neemt voor kinderen. Ja, dat is er beslist een heel goed voorbeeld van.

‘Dat is maar al te waar,’ gaf ze toe. ‘Het komt voor dat ik dingen moet doen waarmee ik het niet eens ben. Maar dat zal jou toch ook wel gebeuren?’

Nu meende ze droefheid in zuster Kates ogen te zien.

‘Ja,’ beaamde ze. ‘En het komt ook wel eens voor dat het noodzakelijk is enkele regels te overtreden.’

‘Aan te passen misschien, niet te overtreden,’ verbeterde Maggie haar, wat zuster Kate een glimlach ontlokte.

‘Dat zei mijn opa altijd als het doel de middelen heiligde. Alleen snapte ik toen nooit wat hij bedoelde.’

‘Je opa in Michigan? Die je de liefde voor alles van de middeleeuwen heeft bijgebracht, inclusief ridders in blinkende harnassen, die je te hulp snellen?’

‘Wat heb jij een goed geheugen, zeg,’ zei zuster Kate. ‘Hij heeft me zo veel prachtige dingen geleerd over rechtvaardigheid, over het leven. Hij was een heel bijzondere man.’

‘Je bofte maar met hem.’

‘En hoe zit het met jou?’

‘Hoe bedoel je?’

‘Had jij ook iemand om je te redden?’

‘Ik weet niet helemaal zeker of ik wel begrijp wat je bedoelt.’

‘Misschien is het een gave. Of een vloek.’ Zuster Kate haalde haar schouders op en liet haar blik naar de toeristen dwalen die over de straat slenterden. ‘Ik voel aan welke mensen als kind op de een of andere manier misbruikt zijn. Vanbuiten zijn ze altijd hard en sterk, maar om de een of andere reden kan ik daardoorheen kijken.’ Ze draaide haar gezicht weer naar Maggie en keek haar recht aan. ‘Jij bent als kind misbruikt, hè?’
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Toen Nick langs de deur van Maggies suite liep, merkte hij dat hij aarzelde.

Al sinds de vorige avond wilde hij aankloppen. Hij had zichzelf uitgedaagd om aan te kloppen, en een paar keer had hij het zelfs bijna gedaan. Nu had hij echter zijn handen vol met snoep en chips, die hij in het winkeltje in de lobby had ingeslagen, dus hij had een excuus.

‘Lafbek,’ mompelde hij in zichzelf. Voor de derde – of vierde – keer bedacht hij dat hij zich aanstelde. Hij kon het niet uitstaan dat Maggie hem nog steeds zoveel deed. Na al die tijd was hij er zo van overtuigd geweest dat hij eroverheen was, dat hij alleen nog maar kwaadheid voor haar voelde. En hij was nog steeds kwaad. Maar het leek wel of alles wegsmolt wanneer hij in die donkere ogen keek. Dan gingen zijn knieën knikken en… Hij vond het gênant om toe te geven, maar geen vrouw had hem ooit zo uit zijn doen gebracht als Maggie O’Dell. En hij kon het niet hebben dat ze daar niet eens moeite voor hoefde te doen.

Uiteindelijk was de deur waarop hij klopte, die van zijn eigen suite. Aangezien hij geen hand vrij had, deed hij dat met zijn elleboog. Hij kon niet eens zijn keycard tevoorschijn halen.

Gibson deed zo snel open, dat Nick ervan schrok. Bijna liet hij de zakken chips en de candybars vallen.

‘Hier, geef mij maar wat,’ zei Gibson, zijn handen uitstekend om te helpen.

Zodra hij een hand vrij had, zette Nick de tv in de suite wat zachter. Het menu van de roomservice lag nog op het bed. Alle kussens waren onder het dek uit getrokken en opgestapeld om beter tv te kunnen kijken.

‘Er komen straks een paar goede films,’ merkte Gibson op terwijl hij de voorraad lekkers keurig uitstalde op het bureau.

‘Waar is Timmy?’ Nick keek om zich heen en zag dat de badkamerdeur openstond.

‘Ben je hem dan niet tegengekomen in de lobby?’

‘Nee. Ik was in het winkeltje om al dat spul te kopen.’

Niet-begrijpend keek Gibson hem aan. ‘De receptionist belde een paar minuten geleden. Hij zei dat je wilde dat Timmy naar de lobby kwam om je te helpen dragen.’

‘Ik heb de receptionist helemaal niks ge –’ Plotseling maakte zijn maag een buiteling. ‘Heb jij die man gesproken of Timmy?’

‘Timmy. Hij is net weg. Ik dacht dat hij bij jou was.’

Nick zag dat ook Gibson ongerust begon te worden en deed zijn best om zijn eigen paniek te verbergen. ‘Ik ga terug naar beneden om te zien of ik hem ben misgelopen, oké?’

‘Ik ga mee.’

‘Nee.’ Nick had het zowat geschreeuwd en zag Gibson in elkaar krimpen. ‘Jij blijft hier voor als hij soms terugkomt. Ik wil niet dat we straks allemaal door het hotel dwalen om elkaar te zoeken.’

‘Oké.’

‘Ik ben zo terug.’ Even bleef hij staan om een hand op Gibsons schouder te leggen. ‘Hé, er is niks aan de hand. We zijn elkaar vast net misgelopen. Ik ben zo terug.’

Maar zodra de deur achter hem was dichtgevallen, sprintte Nick naar de lift. Hij had de receptionist helemaal niet gevraagd voor hem te bellen. Als broeder Sebastian dit soort spelletjes speelde, wilde Nick niet weten waartoe hij nog meer in staat was. Wat wilde die vent, verdomme?
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Father Keller wist dat Timmy Hamilton hem absoluut niet herkende. Vier jaar in het regenwoud had zijn uiterlijk meer aangetast en veranderd dan hij ooit had kunnen vermoeden.

Hij had naar hun suite gebeld zonder zijn blik ook maar een moment af te wenden van Nick Morrelli, die in de hotelwinkel zijn armen vol troep stond te laden.

Toen Timmy even later de lobby in kwam, begroette Father Keller hem en zei hij dat hij voor de politie van Omaha werkte. Dat was geen leugen; tenslotte werkte hij met de politie samen.

De jongen leek het echter verkeerd te begrijpen. Misschien zag hij hem aan voor een rechercheur in burger. Het feit dat hij Timmy de penning van rechercheur Kasab liet zien, droeg daar zeker aan bij. Die jonge rechercheur had heus beter moeten opletten toen hij zijn jasje over een stoel hing voordat hij in zíjn suite naar de wc ging.

Maar goed, het was ook beter voor Timmy als hij de waarheid niet kende. Al had de jongen hem verraden, hij zou het zo pijnloos mogelijk maken. Helaas was het noodzakelijk geworden zulke dingen te doen om in leven te blijven. Sommige missies waren de nevenschade echter wel waard.

Hij vertelde Timmy dat hij in de hotelwinkel met zijn oom, Nick Morrelli, had gepraat en dat ze hadden afgesproken elkaar te treffen in een suite die de politie had gereserveerd. En dat zijn oom al terug naar boven was om Timmy en zijn vriend te halen.

‘Maar hij had de receptionist laten bellen dat ik naar beneden moest komen om te helpen dragen,’ zei Timmy enigszins terughoudend. Hij keek een beetje achterdochtig, maar wilde duidelijk ook niet een rechercheur van politie tegenspreken.

Father Keller haalde zijn schouders op alsof hij daar niets van wist. ‘Dat moet dan zijn geweest voor ik hem sprak.’ Om de indruk te wekken dat hij het net zomin begreep, voegde hij eraan toe: ‘Ik vroeg me al af waarom je in je eentje naar beneden kwam.’

‘Kunnen we niet gewoon hier beneden op mijn oom wachten?’

‘We hebben afgesproken elkaar in de suite te treffen. Ik denk niet dat hij weer naar beneden zal komen.’ Hij deed er nog een schepje bovenop door te vragen: ‘Wil je hem soms bellen?’

Alleen al het aanbod leek voldoende om de jongen gerust te stellen. Timmy schudde zijn hoofd, en Father Keller leidde hem naar zijn suite. Op zeker moment liet hij de jongen even voorgaan, om een kar van de schoonmaakdienst heen, en duwde de penning van rechercheur Kasab tussen de stapels handdoeken. En al die tijd bleef hij de jongen geruststellen dat ze alles zouden bespreken zodra zijn oom en zijn vriend er waren.

Toen Timmy bij de deur van de suite weifelde, zei Father Keller dat hij best op de gang mocht wachten als hij dat liever wilde. Hij opende de deur en voegde eraan toe dat ze wel voorzichtig moesten zijn, omdat hij eerder had opgemerkt dat iemand hen volgde. Dat was genoeg om Timmy de suite in te krijgen en over zijn schouder te laten kijken, in plaats vanbinnen gevaar te zoeken of te verwachten. Het leek wel of Timmy hem eindelijk als bondgenoot accepteerde.

Hij had nooit iets anders gewild dan Timmy helpen. Al die jongens had hij alleen maar willen helpen, willen redden van het misbruik waaronder ze thuis leden. Destijds had Timmy beweerd dat hij gewoon snel blauwe plekken kreeg, maar zeiden ze dat niet allemaal om hun ouders te beschermen? Nu leek Timmy in orde; een beetje mager, maar wel gezond. Uit eigen ervaring wist Father Keller echter dat psychische littekens nooit verdwenen. Misschien gold dat ook voor Timmy.

‘Je mag wel gaan zitten als je wilt,’ zei hij.

‘Nee, dat hoeft niet. Ik wacht wel tot oom Nick en Gibson er zijn.’ Timmy bleef naar de deur staan kijken. Zichtbaar onrustig, ging hij van zijn ene voet op de andere staan.

Als Father Keller ergens niet tegen kon, was het rusteloos gedoe.

Precies op dat moment ging de telefoon; het had niet mooier gekund.

‘Hallo?’ Hij liet het klinken alsof hij helemaal geen telefoontje verwachtte.

‘Goedenavond, Mr. Keller. Met de receptie, zoals u had gevraagd.’

‘Ja, Timmy is hier bij mij. Waar zei je dat je bent?’ Hij keek even naar Timmy, die nog steeds bij de deur stond. De jongen stond ver genoeg om niet te kunnen horen wat de receptionist aan de andere kant van de lijn zei.

‘Bij de receptie, sir,’ antwoordde de receptionist.

‘Hoelang gaat dat duren?’

‘Pardon? Hoelang gaat wat duren?’

Father Keller schonk geen aandacht aan de verwarring van de arme man. ‘Nou, goed dan. Dan wachten we hier op je.’

‘Het spijt me, sir, maar ik heb geen idee wat –’

Midden in de zin hing Father Keller op, tevreden over zijn aandeel in het gesprek. ‘Ze komen wat later,’ zei hij tegen Timmy. ‘Je oom moet nog even iets doen.’

Hij moest iets verzinnen, het maakte niet uit wat, als die jongen maar ontspande en niet zo zenuwachtig bleef doen. ‘Waarom pak jij intussen niet iets uit de minibar?’ stelde hij voor.

Nu had hij zijn aandacht.

‘Echt? Weet u het zeker?’

‘Ja hoor, ga je gang. En geef mij maar een cola.’

Een gouden greep. Blijkbaar betekende samen de minibar gebruiken dat je elkaar vertrouwde.

Met een brede grijns ging Timmy op zijn hurken zitten, opende de koelkast en bekeek alle traktaties daarin.

Ja, dit zou makkelijk worden. Bijna te makkelijk.
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In gedachten probeerde Gwen haar ontsnappingsroute te bepalen. Haar instinct zei haar het op een lopen te zetten. Waar wachtte ze dan nog op? Waarom waagde ze poging na poging om hem tot rede te brengen? Was dat überhaupt mogelijk? De vorige keer dat ze zich met een gek in één kamer had bevonden, had hij geprobeerd een scherp geslepen potlood in haar keel te steken.

Dit was anders. Nu stond er geen agent in uniform vlak buiten de deur klaar om haar te hulp te schieten. En R.J. zou ook niet aan komen rennen om haar te beschermen. Deze keer niet. Het zou haar nooit lukken bij de deur, laat staan in de gang of de lift, te komen zonder door James te worden overmeesterd. Praten was haar enige wapen. Met haar stem en haar woorden moest ze hem in bedwang zien te krijgen.

Nog één keer keek ze heimelijk de kamer rond om te zien of er nog iets anders was. Nee, niets. Niet tot ze hem rustig had, althans. Misschien zou er dan een moment komen dat hij zijn waakzaamheid liet verslappen.

James’ razernij kwam in vlagen die bijna even snel weer verdwenen. Inmiddels stonden ze allebei, zij bij haar bureau en hij tussen haar en de deuropening. Op dit moment keek hij haar weer woedend aan, met een nieuw wantrouwen, dat ze moest proberen weg te nemen. Ze moest hem aan zijn verstand brengen dat ze aan zijn kant stond, dat zij niet de vijand was.

‘Ik sta aan jouw kant, James. Father Conley heeft je vreselijk misbruikt. Zoiets zou geen enkele jongen mogen meemaken. Hij verdiende het gestraft te worden.’ Bijna had ze eraan toegevoegd dat zijn hoofd afhakken en het op zijn eigen altaar leggen misschien een beetje ver ging, maar ze moest zijn vertrouwen winnen. Hij moest geloven dat ze het begreep. ‘Hij zal nooit meer jongens pijn kunnen doen.’

‘Precies,’ zei hij knikkend. ‘Aan de game meedoen en doen alsof ik hem vermoordde, was niet genoeg. Dat hield hem niet tegen.’

‘Maar die anderen dan, James?’

‘Die anderen? De andere priesters?’

‘Nee, die jonge vrouwen. Het waren er vier, toch? Vertel daar eens over. Waarom heb je hun kwaad gedaan?’

‘O, die hoeren, bedoelt u.’

‘Pardon?’

‘Die heb ik op internet leren kennen. We raakten aan de praat, leerden elkaar kennen. U zei dat ik moest proberen gewone relaties met vrouwen te hebben. Weet u nog? Dat zei u.’ Hij werd weer onrustig.

‘Ja, dat is zo. Dat heb ik gezegd.’

Het was inderdaad zo. Hij had er erg mee gezeten dat het hem niet lukte een normale relatie met een vrouw te krijgen. Ze herinnerde zich hun gesprekken. Ze wist dat hij als gevolg van het misbruik een onvolwassen houding tegenover seks had. Hij had echter de indruk gewekt daar ongerust over te zijn, niet kwaad. Hij had er altijd zo kalm over gesproken, gezegd dat hij het rustig aan wilde doen, een vrouw eerst wilde leren kennen en vertrouwen voor hij seks met haar had. Het was de seks waar hij zich zorgen om scheen te maken, waar hij haast bang voor leek.

Natuurlijk. Opeens was het haar allemaal duidelijk, nog voor hij het ging uitleggen.

‘Eerst chatten we met elkaar. Dat was ontspannen, prettig.’ Zijn blik was afwezig, alsof hij eraan terugdacht.

Dat was goed. Ze moest ervoor zorgen dat hij aan iets anders dacht, zodat hij niet langer op zijn hoede was.

‘Zo konden jullie elkaar leren kennen zonder de druk van samen uitgaan,’ moedigde ze hem aan.

‘Precies. Dat was fijn.’ Hij klonk als een puber. ‘We hadden het over games en films en dingen die in het nieuws waren. Maar dan wilden ze me altijd ontmoeten.’ Er verschenen rimpels in zijn voorhoofd, en hij klemde zijn kiezen hard op elkaar. ‘Dat zou ook best zijn geweest, alleen wilden ze dan altijd… ergens heen. Om met mij alleen te zijn. En met alleen bedoelden ze altijd… u weet wel.’ Hulpzoekend keek hij haar aan.

‘Ze wilden intiem met je worden?’

‘Ze wilden seks,’ siste hij haar toe. Zijn hele gezicht leek een tint donkerder te worden.

Wat mankeerde haar? Ze zat hem weer kwaad te maken, terwijl ze hem juist rustig moest houden. Ze moest hem laten geloven dat ze aan zijn kant stond, dat ze het met hem eens was. Hij moest haar als bondgenoot zien.

Alleen was er één vraag waarop ze het antwoord moest weten. ‘En Dena?’

Hij keek haar aan alsof ze hem wakker had gemaakt. ‘Wie?’

‘Dena Wayne. Mijn secretaresse.’ Kon ze blijven doen of ze aan zijn kant stond als hij Dena een hoer zou noemen?

‘Ik dacht dat zij anders zou zijn. Ze was echt aardig tegen me. Ik mocht haar ontzettend graag. We gingen samen uit en hadden lol. We praatten. Maar toen, ook al dacht ik nog zo dat ik het wilde… Ik bleef zíjn gezicht maar zien. Elke keer weer, verdomme. Ik kon het niet zonder hem te zien en hem te ruiken en hem te voelen. Ik wilde zijn kop eraf rukken. Ik wilde hem met mijn blote handen zijn kop afrukken. En dat heb ik gedaan ook. Elke keer dat ik er een vermoordde, was ik eigenlijk hem aan het vermoorden. Maar toen besefte ik…’ Hij keek haar recht aan. Van het ene moment op het andere was zijn blik van kwaad en gestoord naar kalm en meelijwekkend gegaan. ‘Ik had u haar oorbel gestuurd voor het zover kwam. Ik dacht dat u me zou tegenhouden.’

‘Ik… Ik herkende hem niet.’ Haar binnenste voelde alsof er zojuist vloeibaar ijs in was gespoten. Hij had het bedoeld als oproep om hem tegen te houden, en zij had niet eens doorgehad dat de oorbel van Dena was.

Hij scheen haar niet te horen. ‘Die briefjes en zelfs een kaart… Ik heb u alles gestuurd. Ik dacht dat u me wel zou helpen. Maar dat deed u niet. U kon me niet helpen.’

Ze week naar achteren tot ze tegen haar bureau stond en tastte achter zich naar iets wat ze als wapen kon gebruiken. Want het was intussen wel duidelijk dat haar woorden, haar stem, niet genoeg waren. Maar ze had net voor hij kwam alles in haar leren koffertje gestopt. En dat stond op de stoel naast het bureau.

‘Ik kan je helpen, James,’ loog ze. Ze had geen idee wat ze nu nog kon beginnen. ‘We kunnen alles bespreken.’ Ze reikte naar haar koffertje alsof daar iets in zat wat zou kunnen helpen.

‘Nee, verdomme!’

Zijn stemgeluid had het effect van een vuistslag. Ze deinsde terug tegen haar bureau. Haar koffertje drukte ze als een schild tegen haar borst, met haar armen er stevig omheen geklemd. Daardoor klikten de sloten echter dicht, waardoor ze er onmogelijk nog een hand in kon steken.

‘Nee, dat kunt u niet,’ zei James. ‘Maar ik wel.’ Hij haalde een kleine revolver uit zijn zak en richtte die recht op haar.

Bijna onmiddellijk veranderde haar ademhaling in moeizaam gehijg en werden haar handpalmen nat van het zweet. Haar hart hamerde tegen haar ribbenkast. ‘Hoe kom je aan een wapen, James?’ Het was niet meer dan gefluister, en zelfs dat kostte haar moeite. Het was te laat om haar best te doen haar angst te verbergen.

Maar hoe kon hij nou een wapen hebben? Geen van zijn slachtoffers was neergeschoten. Gewurgd, had Racine gezegd. Maar hoe wisten ze dat eigenlijk zo zeker? Alle rompen waren verdwenen.

‘Doe dat wapen weg, James.’ Zou het iets uitmaken als ze ‘alsjeblieft’ zei? Zou iemand het horen als ze schreeuwde?

‘Dit voelt goed,’ zei hij, met de revolver zwaaiend. ‘Dit… Dit helpt misschien. Ik heb hem een paar dagen geleden gekocht. Ik wilde hem bij Father Conley gebruiken, maar ik wist niet hoe ik hem het vliegtuig in moest krijgen.’ Hij glimlachte. Kalm. Veel te kalm. De hand met de revolver erin beefde totaal niet. ‘Wat voelt dit goed. Beter dan al onze gesprekken. Nu voel ik me sterk. Ja, ik wilde de angst in zijn ogen zien. Maar ik kreeg iets beters. Ik kreeg zijn laatste adem te horen. Zijn allerlaatste adem toen ik het leven uit die klootzak kneep.’ Hij zweeg en keek alsof hij ergens naar luisterde.

Ook zij luisterde, in de hoop dat het de lift was. Misschien was er iemand op de gang. Haar hart bonsde echter zo luid in haar oren, dat ze haast niets kon horen.

Hij hield zijn hoofd schuin, nog steeds luisterend. Toen glimlachte hij weer. ‘Het gebonk. Het is weg.’

Natuurlijk is het weg, wilde ze tegen hem zeggen. Het zat nu in háár.

‘U had me al die herinneringen niet moeten laten ophalen, Ms. Patterson,’ zei hij hoofdschuddend.

Ze wilde het niet geloven. Hij was het echt van plan. Ze kon niet slikken, en ademhalen deed zeer. Haar knieën dreigden het te begeven. Als ze viel, zou hij dan op haar schieten terwijl ze op de grond lag?

Zijn blik leek heel ver weg, al was hij nog steeds op haar gericht. Moest ze nu de benen nemen? Wat had ze te verliezen? In de rug geschoten worden of tussen de ogen, wat maakte het uit?

‘U hebt het niet beter gemaakt.’ Hij klonk als een beul – haar beul. ‘Al die kansen die ik u heb gegeven, en u kon me niet helpen.’

‘Dit kun je echt beter niet doen, James.’

Nog steeds scheen hij haar niet te horen.

‘Ik vergeef het u.’ En toen haalde hij de trekker over.

De pijn voelde als een explosie in haar lichaam. Ze had niet eens gemerkt dat ze was gevallen, maar vanaf de vloer zag ze James het wapen in zijn mond steken en nog één schot lossen.

Dat was het laatste wat ze zag voor alles zwart werd.
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Maggie had nooit geloofd dat biechten goed was voor de ziel. In haar ogen was het eigenlijk alleen maar verspilling van tijd die beter op een andere manier besteed had kunnen worden. Iets als ‘het achter je laten’ bestond volgens haar niet. Iedereen droeg bagage uit zijn verleden mee, alleen was die bij de een wat zwaarder dan bij de ander.

Afgezien van Gwen had ze nooit iemand over haar moeders alcoholische uitspattingen verteld. Wat had het voor zin die ellendige periode te doen herleven? Het kostte haar zo al geen enkele moeite om zich de warme zure whiskyadem te herinneren van haar moeders vrienden, wanneer ze haar, als twaalfjarige, in een hoek drukten voor een kus of ‘even knuffelen’, zoals een van hen het had genoemd.

In plaats van over die akelige details te vertellen zei ze dus slechts: ‘Laten we het er maar op houden dat mijn moeders aanbidders niet altijd even nette heren waren.’

Zuster Kate knikte alsof ze op grond van die paar woorden de hele situatie doorzag. ‘Hoe oud was je?’

‘Twaalf, dertien. Tegen de tijd dat ik veertien was, liet ze ze eindelijk een hotelkamer nemen. Al gebeurde dat natuurlijk pas nadat een van hen een triootje had voorgesteld.’

‘Aha, ik snap het,’ zei zuster Kate, zonder schrik of verbazing. ‘Dus je werd eigenlijk aan je lot overgelaten?’

‘Toen vond ik het een zegen,’ vertrouwde Maggie haar toe. Ook zonder jarenlang psychologie te hebben gestudeerd, zou ze in staat zijn geweest tot de zelfdiagnose dat het alleen-zijn in haar jeugd – en het feit dat ze dat associeerde met verlost zijn van narigheid – nog steeds een rol speelde nu ze volwassen was.

‘Heb je er wel eens bij stilgestaan dat dat een van de redenen zou kunnen zijn waarom je bij de FBI bent gegaan?’

‘Hoe bedoel je dat precies?’ Maggie voelde er weinig voor hier een psychiatrische sessie van te maken.

‘Misschien is dat jouw manier om die ridder in het blinkende harnas te zijn, die redder uit de nood. Die jou nooit is komen redden toen je nog klein was.’

Maggie nam een slokje wijn, maar had liever het hele glas ineens naar binnen gekieperd. Ze begon door te krijgen dat dit gesprek, als ze er niet gauw een andere draai aan kon geven, meer dan één glas wijn zou vergen.

‘En hoe zit dat bij jou?’ vroeg ze. ‘Je zei dat je opa je had gered van wat je, meen ik, een bijzonder moeilijke situatie noemde?’

‘Eigenlijk verschilde die niet zoveel van jouw situatie, denk ik. Het gebeurde in het jaar dat ik elf werd. Hij was een vriend die mijn ouders vertrouwden en respecteerden. “Vereerden” is eigenlijk een beter woord. Ze vroegen hem eens per maand, op zondag, te eten.’ Terwijl ze sprak, dwaalde haar blik weer naar de voorbijgangers. ‘Mijn moeder maakte altijd stoofvlees met aardappels en van die kleine worteltjes, want dat was zijn lievelingskostje. Na het eten bood hij dan aan me naar bed te brengen, me een verhaaltje voor te lezen en in te stoppen, ook al zei ik telkens weer dat ik daar te oud voor was. Drie maanden lang heeft hij me in mijn eigen bed verkracht.’ Zuster Kater keek weer naar haar, om te zien of ze nog luisterde.

Maggie staarde haar alleen maar aan, kon geen woord uitbrengen.

‘Eerst geloofden mijn ouders me niet,’ vervolgde zuster Kate. ‘Maar er zijn dingen… details, bewijzen, die een meisje van elf niet kan verzinnen.’ Ze pakte haar glas en nam een slok. ‘Tot op de dag van vandaag kan ik geen stoofvlees zien,’ voegde ze er met een glimlach aan toe.

‘Dat is iets wat me altijd blijft verbazen,’ zei Maggie. ‘Hoe verschillend we allemaal de ellende die we hebben meegemaakt, verwerken. De meeste seriemoordenaars zijn in hun jeugd misbruikt. Bij hen draait het erop uit dat ze onschuldige mensen afslachten, meestal willekeurig gekozen, en dat misbruik dan als excuus of rechtvaardiging gebruiken. Maar jij hebt het juist omgedraaid en je leven aan de kerk geschonken.’

‘En jij het jouwe aan de FBI,’ vulde zuster Kate aan. ‘Ik denk dat we allebei een ridder in een blinkend harnas wilden zijn.’
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Nick probeerde zijn paniek de baas te blijven. Met paniek zou hij niets bereiken. De gedachte dat het weer precies zo ging als vier jaar eerder liet hem echter niet los.

Nee, dat klopte niet, dat was niet zo. Timmy was nu ouder en zou niet zomaar met iedereen meegaan.

Maar stel dat iemand hem had overvallen? Broeder Sebastian was veel langer en breder dan hij.

Waarom had hij de jongen niet wat zelfverdediging bijgebracht?

Kom nou, hoe had hij dat voor elkaar moeten krijgen? Hoe kon hij Timmy iets leren als hij op bijna tweeduizend kilometer afstand zat, helemaal in Boston? Hij schudde zijn hoofd. Het had geen enkel nut zichzelf een schuldgevoel aan te praten.

Voor alle zekerheid had hij bij de receptionist geïnformeerd of soms iemand van het hotel naar zijn suite had gebeld. Dat was niet het geval. De man zat er al sinds drie uur en had geen telefoongesprek van buitenaf voor Nick Morrelli aangenomen. Wel meende hij zich te herinneren een intern gesprek te hebben doorverbonden naar een Morrelli. Dat was vreemd. Er klopte iets niet.

Nick zocht overal, bij het zwembad, in de fitnessruimte, op het terras, zelfs in het restaurant en de bar. Hij voelde zich net een vader op zoek naar zijn peuter, die iedereen vroeg of hij iets had gezien. Op elke verdieping liep hij de gang door en sprak de schoonmakers aan die kamers in en uit liepen. Degenen die geen Engels spraken, haalden hun schouders op. Degenen die wel Engels spraken, deden hetzelfde.

Uiteindelijk, na wat wel uren leek, maar feitelijk niet eens één uur was geweest, keerde hij naar de suite terug. ‘Heeft hij gebeld?’ vroeg hij bij binnenkomst aan Gibson.

‘Nee. Heb je hem niet gevonden?’ Gibson zat op de rand van het bed heen en weer te wiegen.

‘Niemand heeft hem gezien. En ik ben overal in het hotel geweest.’ Rusteloos liep hij heen en weer.

Toen bleef hij bij het raam staan en keek over de Old Market uit. Hij was de volwassene; hij hoorde ervoor te zorgen dat ze allebei kalm bleven.

Maar het enige waaraan hij kon denken, was dat Timmy vier jaar terug door een gek was ontvoerd en dat ze hem toen bijna voorgoed kwijt waren geweest.

Waar hing de jongen toch uit?

Moest hij Christine bellen?

Nee. Het was nog te vroeg om Christine te bellen. Timmy moest hier ergens zijn. Hij kon niet zomaar spoorloos verdwenen zijn.

‘Wat denk je, zou hij naar de Old Market gegaan kunnen zijn?’ vroeg hij. ‘Gewoon, om iets te kopen of uit nieuwsgierigheid?’

Gibson haalde alleen maar zijn schouders op.

Hij keek weer naar buiten, naar de winkeltjes aan de overkant, op zoek naar iemand in het oranje.

‘Nick,’ zei Gibson opeens.

Na een diepe zucht draaide hij zich om en keek de jongen aan, in de verwachting met vragen te worden geconfronteerd. Hij had geen flauw idee wat hij tegen hem moest zeggen.

‘Ik heb iets wat ik je, denk ik, beter kan laten zien.’ Gibson trok iets wat op een leren map leek uit zijn rugzak.
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Maggie was nog niet in haar suite terug, of er werd op de deur geklopt.

Het was Nick, met zijn haar door de war en een verwilderde, haast panische blik in zijn ogen. Hij had een jongen bij zich, die zich een beetje op de achtergrond hield, maar ze zag al dat het niet Timmy was.

‘Sorry dat ik je lastigval, Maggie, maar ik heb echt je hulp nodig.’ Nick scheen niet stil te kunnen staan. Hij liep voor haar deur heen en weer en keek voortdurend de gang door.

De jongen volgde zijn voorbeeld, al bleef hij op dezelfde plaats. Hij ging van de ene voet op de andere staan, alsof hij er elk moment vandoor kon gaan.

‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze. ‘Is er iets gebeurd?’

‘Ik weet niet wat ik moet doen. Timmy is weg.’

‘Hoe bedoel je, weg?’

‘Toen ik beneden in de hotelwinkel was… Een man, ik weet niet wie. Hij belde naar onze suite. Volgens Gibson zei hij tegen Timmy –’

‘Wacht even,’ onderbrak ze hem. ‘Timmy was hier in het hotel?’

‘Ja. Ik heb hem en Gibson te logeren gevraagd. Maar terwijl ik in het winkeltje was om wat lekkers te kopen, belde er iemand. Gibson zegt dat hij beweerde de receptionist te zijn en dat hij tegen Timmy zei dat ik had gevraagd of hij naar me toe kwam in de lobby.’

Onmiddellijk dacht ze aan Keller.

‘Maar, weet je, eerder vandaag was er een vent…’ Hij zweeg even en keek opnieuw in beide richtingen. Toen boog hij zich naar haar toe en vervolgde met gedempte stem: ‘Een vent van het aartsbisdom, ene broeder Sebastian. Hij zocht Timmy en Gibson. Ik denk dat hij Timmy misschien heeft meegenomen.’

‘Het aartsbisdom? Waarom zou iemand van het aartsbisdom Timmy meenemen?’ Ze begreep er niets van.

‘De jongens hebben iets wat de aartsbisschop vast graag wil hebben,’ fluisterde hij.

Ze keek naar de jongen, Gibson, die haar even aankeek voor hij zijn ogen neersloeg en naar zijn afgetrapte sportschoenen staarde.

‘Het is een heel lang verhaal.’ Over zijn schouder keek hij even naar Gibson. ‘Ik weet niet zeker of ik het helemaal begrijp. Ze doen een of ander spel op internet waarbij ze de naam van een priester moeten opgeven.’ Hoofdschuddend wreef hij in zijn ogen. ‘Het klinkt idioot.’

‘Maar dat is het niet.’ Een angstig voorgevoel bekroop haar. ‘En Timmy heeft Father Kellers naam opgegeven.’

Hij bleef staan en staarde haar aan, net als Gibson. ‘Hoe wist je dat?’

‘Ik heb geen tijd om het uit te leggen. Hij is hier.’ Ze kwam bij hen in de gang staan en trok de deur van haar suite achter zich dicht.

‘Wie is hier?’

‘Keller.’ Ze kon zichzelf wel slaan, omdat zij het was geweest die Keller maar was blijven dwingen te bedenken wie zijn naam kon hebben opgegeven. Hoe had ze zo stom kunnen zijn?

‘Wat doet Father Keller verdomme hier in Omaha?’ Nick klonk kwaad, maar ze herkende het als paniek.

‘Je moet rechercheur Pakula bellen,’ zei ze terwijl ze haar hand onder haar jasje stak om haar schouderholster iets te verschuiven.

Bij het zien van het wapen zette Gibson grote ogen op.

Nick verroerde zich niet.

‘Ga naar je kamer terug, Nick,’ zei ze. ‘En bel rechercheur Pakula.’

‘Jij denkt dat hij Timmy heeft, hè?’

Het had geen zin tegen hem te liegen. ‘Ja.’

‘En je weet precies in welke kamer hij zit?’

Ditmaal aarzelde ze even voor ze ‘ja’ zei.

‘Kom op dan.’ Hij wilde al weglopen.

‘Je bent niet meer bij de politie, Nick,’ zei ze zonder hem te volgen.

‘Maar ik ben zijn oom. En je bent tijd aan het verspillen.’

‘Nee, jij verspilt tijd door met me te ruziën.’

‘Gibson kan Pakula wel bellen, hè, vriend? Dat vind je niet erg, toch?’ Hij legde zijn hand op de schouder van de jongen. Kennelijk realiseerde hij zich nu pas dat hij buiten Timmy nog iemand had om zich druk om te maken.

‘Jij gaat niet mee, Nick. En hoe langer je met me blijft ruziën, des te langer is Timmy bij Keller.’

‘Godverdomme, Maggie!’ Hij keek haar aan en sloeg met de hand die op Gibsons schouder had gerust tegen de muur.

Achter in de gang opende een vrouw haar kamerdeur, gluurde naar buiten en deed de deur weer dicht.

‘Oké,’ zei hij ten slotte. ‘Jij je zin.’

Snel en zonder omkijken liep ze bij hen vandaan. Omdat ze had verwacht voetstappen achter zich te horen, was ze opgelucht toen ze een deur hoorde openen en sluiten. Ze wist echter dat Nick misschien toch zou proberen haar te volgen. Daarom ging ze de hoek om naar de liften en rende toen snel het trappenhuis in. Zachtjes sloot ze de deur achter zich. Nu kon ze niet meer op een van de verdiepingen komen en moest ze helemaal naar beneden naar de lobby, maar Nick zou tenminste niet bij de liften kunnen zien op welke etage ze uitstapte. In de lobby zou ze de lift naar de derde verdieping nemen.

Hopelijk was het tegen de tijd dat ze Kellers suite bereikte nog niet te laat.
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Father Keller luisterde naar Timmy, die over het Summer Explorers Program vertelde, waar hij aan meedeed. Uitvoerig beschreef de jongen de zwaarden, ceremoniële kelken en muziekinstrumenten die zijn nieuwe docent in haar lokaal uitgestald had liggen.

Op zijn beurt vertelde hij Timmy wat hij over de kruistochten wist en over de eerste pogingen van de katholieke kerk om het christendom te verspreiden, ten koste van de levens van duizenden mensen.

Ze hadden het over de pest en over de tempeliers. Ze dronken alle blikjes cola van drie dollar uit de minibar en verorberden een bus Pringles, wat candybars en een heel potje winegums.

Hij wist niet hoeveel tijd er inmiddels was verstreken. Het deed er niet toe. De digitalis had hem van de meeste symptomen afgeholpen, al voelde hij zich nog steeds wat koortsig. Het gebons was niet teruggekomen. De jongen was hem gaan vertrouwen.

Father Keller had naar de voicemail van zijn eigen suite gebeld. Terwijl Timmy dacht dat hij met diens oom Nick zat te praten, had hij in werkelijkheid dwars door het menu van de voicemail heen gepraat. Zolang Timmy geloofde dat hij contact had met zijn oom, leek hij zich niet druk te maken om waar die toch bleef.

Een luide klop op de deur deed hen allebei opschrikken.

Misschien was het iemand van het hotel, om de extra handdoeken te brengen waarom hij had verzocht toen hij had besloten Timmy bij hem in zijn suite uit te nodigen, toen hij wist dat er wel wat schoon te maken zou zijn. Hij keek door het spionnetje, maar zag niemand.

Net toen hij de deur wilde opendoen, zwaaide die open, dreunde tegen zijn neus en kwakte hem achteruit tegen de muur. Zijn zicht werd wazig. Toen hij naar zijn neus greep, vulde zijn hand zich met bloed. De pijn verspreidde zich als een spinnenweb over zijn gezicht. Iemand duwde hem tegen de muur. Op hetzelfde moment dat hij de loop van een wapen tegen zijn slaap voelde, hoorde hij de deur dichtslaan.

‘Geen beweging, klootzak,’ klonk een vrouwenstem die hij meteen herkende. ‘Ik zou niets liever doen dan je hersens de hele kamer door knallen.’

‘Hallo, agent O’Dell.’ Hij deed zijn best kalm te klinken, ondanks het bloed dat nu zijn keel in droop. Als hij ergens een hekel aan had, was het de smaak van zijn eigen bloed. Hij raakte ervan in paniek. Het deed hem te veel aan zijn stiefvader denken.

‘Hé, wat is er aan de hand?’ hoorde hij Timmy van de andere kant van de kamer roepen.

‘Daar blijven, Timmy,’ zei O’Dell. ‘Ken je mij nog? Ik ben Maggie O’Dell.’

‘Ja, ik ken u. Ik heb u pas nog op school gezien.’

‘Jij moet daar blijven, Timmy,’ herhaalde ze.

Father Keller voelde haar greep om zijn arm strakker worden. Nu pas merkte hij, door pijn die door hem heen schoot, dat ze zijn linkerarm tegen zijn rug gedraaid hield. ‘Rustig maar, agent O’Dell.’ Tot zijn ergernis had er een hapering in zijn stem geklonken waaruit zijn angst bleek.

Langzaam keerde zijn zicht terug, en hij zag het bloed tussen zijn vingers door en langs zijn arm lopen. De aanblik van zijn eigen bloed maakte hem misselijk en een beetje licht in het hoofd.

‘Vergeet het maar,’ siste ze in zijn oor, en ze duwde de loop harder tegen zijn hoofd.

‘Maar agent O’Dell,’ zei Timmy, ‘ik snap het niet. Hij is van de politie van Omaha.’

‘Heeft hij dat tegen je gezegd?’

‘De jongen heeft me verkeerd begrepen.’ Father Keller probeerde het uit te leggen, al werd zijn arm nog hoger tegen zijn rug getrokken. Hij kon de structuur van het behang langs zijn wang voelen schuren. Weer kwam er een herinnering boven aan zijn stiefvader, die hem tegen een wand duwde, vele jaren eerder. Het maakte hem kwaad en angstig tegelijk. ‘Ik heb alleen gezegd dat ik met de politie van Omaha samenwerkte.’ Hij spuugde bloed uit, maar er droop alweer nieuw in zijn keel. Bijna kokhalsde hij toen hij het proefde.

‘Heeft hij je pijn gedaan, Timmy?’

‘Pijn gedaan?’

‘Is alles in orde met je?’

‘Ik heb de jongen niets gedaan.’

‘Hou je bek! Jou vraag ik niks.’ Ze duwde de loop nu zo hard tegen zijn slaap, dat hij metaal proefde. Of was dat de smaak van zijn bloed?

‘Heeft hij je pijn gedaan, Timmy?’

‘Hij heeft me niks gedaan. We hebben alleen maar gepraat en zo.’

‘Wát?’

Haar verbazing deed Father Keller glimlachen, wat een pijnscheut tussen zijn ogen veroorzaakte. Hij wist zeker dat ze zijn neus had gebroken.

‘We hebben zitten praten,’ zei Timmy. ‘Over ridders en de kruistochten en zo. En verder niks.’

Father Keller wenste dat hij O’Dells gezicht kon zien. Ze had vast gehoopt hem op iets te betrappen wat haar een excuus gaf om hem tussen de ogen te schieten. Zodat ze wanneer de anderen kwamen – want natuurlijk had de zo onbevreesde Margaret O’Dell weer niet op versterking gewacht – zou moeten zeggen dat ze niet anders had gekund. Dat ze hem wel had moeten neerschieten, al haar kogels op zijn borst had moeten afvuren, omdat hij anders die arme jongen iets had gedaan.

‘Je herkent hem nog steeds niet, hè, Timmy?’

In de stilte die viel, hoorde hij haar zware ademhaling, die verried dat ze de situatie niet helemaal meester was.

‘Het is Father Keller.’ Ze trok hem bij de muur vandaan, zodat Timmy zijn gezicht kon zien.

De jongen keek hem aan alsof hij een monster was. Father Keller zag nog net dat hij nog verder achteruitdeinsde, voor O’Dell zijn gezicht weer tegen de muur smakte.

Deze keer hoorde hij het wapen een vreemde klik geven toen ze het tegen zijn slaap drukte. ‘Wat doe je, agent O’Dell?’

‘Wat ik toen in die tunnel had moeten doen. Weet je nog wel, dat donkere hol onder het kerkhof? Waar je dat fileermes van je in mijn zij hebt gestoken?’

‘Je vergist je. Je weet niet waar je het over hebt. Ik denk dat je beter –’

‘Als ik het toen had gedaan, zouden jongetjes als Arturo nu nog leven. Hoeveel zijn het er nog meer, Keller?’

‘Dit kun je niet doen. Je werkt voor de FBI.’ Hij herkende zijn eigen stem niet; die klonk als hoog gejammer, als gehuil bijna.

‘En mijn taak als FBI-agent is op het kwaad jagen en het vernietigen.’

Was ze bezeten? Hij wilde zich omdraaien om haar aan te kijken, maar vreesde dat ze de geringste beweging van hem als excuus zou gebruiken om de trekker over te halen. Hij had buikpijn, en zijn gezicht klopte. Maar hij mocht niet snikken, want dan zou hij stikken in al dat bloed in zijn keel.

Toen opnieuw iemand op de deur bonsde, leek zijn hart een slag over te slaan.

O’Dell reageerde niet. Haar greep bleef even stevig.

‘Politie!’ riep iemand van de gang. ‘Opendoen!’

Father Keller hield zijn adem in.

Nog steeds verroerde O’Dell zich niet. Geen centimeter.

De loop leek zo onderhand een gaatje in zijn slaap te drukken.

‘O’Dell? Ik ben het, Pakula! Alles in orde?’

Stilte, afgezien van haar zware ademhaling en een irritant jankend geluid.

O God, dat gejank kwam uit zijn eigen keel!

‘O’Dell? Ben je daar? Alles in orde?’

‘Ja, prima,’ antwoordde ze eindelijk. Ze pakte zijn arm wat anders vast.

‘Ik kom naar binnen.’

Even was het weer stil. Toen zag Father Keller de deur langzaam opengaan. Hij maakte zijn hoofd los van de wand, maar het werd meteen teruggeduwd, nu met zijn wang ertegenaan. Heel even zag hij de schrik op Pakula’s gezicht, voor de rechercheur die wist te verbergen.

‘Waar ben je mee bezig, O’Dell?’

‘Met iets wat ik vier jaar geleden al had moeten doen.’

‘Kom op, O’Dell.’ Pakula keek langs hen heen de suite in. ‘Zo te zien maakt die jongen het goed.’

‘Maar dat zou niet zo zijn als ik er niet tussen was gekomen.’

‘Alles in orde, jong?’ riep Pakula naar Timmy.

‘Ja.’ Het klonk echter niet overtuigend. Zijn stem was zwak en kleintjes.

‘Ik heb hem niets gedaan,’ verdedigde Father Keller zich. ‘We hebben gewoon zitten praten.’

‘Als hij iets heeft gedaan, rekenen wij wel met hem af,’ zei Pakula tegen O’Dell.

Nog steeds ontspande ze haar greep niet.

‘Kom op, O’Dell.’

Father Keller zag dat de rechercheur zo dichtbij was, dat hij zijn hand maar hoefde uit te steken om haar aan te raken, haar de revolver af te pakken. Waarom deed hij dat dan niet? Hij kon haar tegenhouden. Hij móést haar tegenhouden.

‘Timmy,’ zei ze zonder een vin te verroeren, ‘ga met rechercheur Pakula mee.’

Father Keller hoorde geen voetstappen.

‘Nu!’ schreeuwde ze.

Toen hoorde hij de jongen naar hen toe rennen. Hij wrong zich langs hen heen naar buiten.

‘Ik heb hem niets gedaan,’ zei Father Keller op smekende toon. Hij wist precies waarom ze de jongen had weggestuurd. Ze wilde niet dat hij zou zien wat ze deed. Ze wilde Timmy geen nachtmerries bezorgen.

‘O’Dell,’ zei Pakula terwijl hij keek of de jongen veilig in de gang was. De rechercheur begon duidelijk nerveus te worden. ‘Kom op. Dit kun je echt beter niet doen.’

Weer begon Father Keller te janken, bijna stikkend in zijn snikken.

En toen, opeens, was hij vrij. O’Dell had de revolver weggehaald en zijn arm losgelaten.

Omdat hij haar niet vertrouwde, bleef hij tegen de muur gedrukt staan. Hij bewoog zich pas toen ze langs Pakula heen was gelopen, en zelfs toen sloot hij alleen maar zijn ogen om zich op zijn ademhaling te concentreren.

Hij meende de deur te horen dichtgaan. Toen hij zijn ogen weer opendeed, was hij alleen.

Na de deur op slot te hebben gedaan, strompelde hij naar de badkamer. Hij schrok van het bebloede, bezwete gezicht dat hem in de spiegel aankeek. Zijn neus was gelukkig niet gebroken.

Hij rukte zijn met zweet doordrenkte kleren van zich af en waste zich. Nadat hij zijn mond had gespoeld, ging hij onder de douche staan om het warme water over zijn pijnlijke lijf te laten stromen.

Tegen de tijd dat hij een schone boxershort aantrok, voelde hij zich wat beter. Hij was al bezig het incident uit zijn geheugen te wissen.

Hij liep naar het bed, waar zijn koffer lag, precies waar hij die eerder had neergelegd, klaar voor de komende avond. Maar toen had hij onverwacht bezoek gekregen. Hij opende de koffer en zag de kist bovenop liggen. Hij nam hem eruit en klapte het deksel omhoog. Na de krantenartikelen, het kleine blikje olie en het flesje ether opzij te hebben geschoven, liet hij zijn vingers heel even over Arturo’s onderbroekje gaan. Vervolgens tilde nog een paar onderbroekjes op, tot hij het fileermes veilig op de bodem zag liggen.

Met een diepe zucht bedekte hij het weer en deed het deksel dicht.
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Aan de lichtgevende cijfers op haar wekker zag Maggie dat het 03.00 uur was. Ze trok het laken hoger en ging op haar andere zij liggen.

Ze kon het maar beter opgeven; ze zou toch niet in slaap vallen. Daarvoor was ze veel te gespannen, ondanks de anticlimax waarmee de avond was geëindigd. Ze draaide zich weer op haar rug en staarde naar het plafond. Timmy was in veiligheid. Nick was blij en dankbaar. Christine had een verhaal dat de Pulitzer Prize verdiende.

En Father Keller was vrij.

Ze had gehoopt dat het feit dat Timmy Kellers naam op de lijst had gezet, betekende dat de jongen zich iets nieuws had herinnerd, iets wat een verband aantoonde tussen Keller en de ontvoering van vier jaar daarvoor. Maar het enige wat Timmy zich herinnerde, waren wat kleine details. Hoewel die voldoende waren om Christine en haar te sterken in hun geloof dat Keller inderdaad Timmy’s kidnapper was geweest, waren ze niet genoeg om hem te arresteren

Eerder die avond had zelfs Timmy gezegd dat hij Keller misschien wel verkeerd had begrepen toen deze hem had verteld dat hij voor de politie van Omaha werkte. Ofschoon de jongen zeker wist dat Keller hem een politiepenning had laten zien, was dat niet voldoende om Pakula aan toestemming te helpen om zijn spullen te doorzoeken.

Dus zou er over een paar dagen niets anders voor haar op zitten dan zich aan haar deel van de overeenkomst te houden en Keller te laten vertrekken, hem weer in een regenwoud ergens in Zuid-Amerika te laten wegkruipen.

Het probleem was alleen dat ze ervan overtuigd was, nu zelfs meer dan ooit, dat hij nog steeds jongetjes vermoordde. En wat Pakula ook beweerde, als zij er niet tussen was gekomen, had hij ook Timmy vermoord, dat wist ze zeker.

Nu pas besefte ze hoe dankbaar ze Pakula moest zijn. Niet omdat hij haar ervan had weten te weerhouden Keller overhoop te schieten – eigenlijk wenste ze nog steeds dat hij niet tussenbeide gekomen was – maar omdat hij later had gedaan alsof het het bespreken niet waard was. Nadat ze Timmy bij Christine, Nick en Gibson hadden achtergelaten, was Pakula met haar meegelopen naar haar suite. Ze had een preek verwacht, of op zijn minst een uitbrander, maar hij had gezegd dat ze ook hem van die klootzak af hadden moeten trekken, als hij net zo sterk als zij had geloofd dat Keller nog steeds jongetjes vermoordde. Daarna had hij haar in herinnering gebracht dat ze nog steeds geen echte aanwijzingen hadden. Dat zelfs Timmy’s beschrijving van wat er die avond was voorgevallen, er niet op wees dat Keller enig misdrijf had begaan. Timmy was uit vrije wil met de man meegegaan, en wat voor verhaal Keller ook mocht hebben opgehangen, hij had de jongen geen kwaad gedaan.

Pakula leek meer geïnteresseerd in broeder Sebastians dreigementen en diens eventuele rol in het computerspel waaraan de jongens hadden meegedaan. Maggie kon Pakula’s vermoeden dat broeder Sebastian The Sin Eater was wel begrijpen, al had de baas van het spel – The Sin Eater – volgens Timmy en Gibson juist geprobeerd hen te beschermen.

Hun uitnodiging om aan de game mee te doen was gekomen nadat ze op internet hadden gezocht naar websites en chatrooms waar je steun kon vinden als je door een priester was misbruikt. In de uitnodiging was hulp beloofd. Het enige wat ze hadden hoeven doen, was de naam van de dader opgeven. Ze hadden gedacht dat een van de personages in de game dan zo zou gaan heten, zodat zij konden doen alsof ze dat personage vermoordden. Het was geen moment bij hen opgekomen dat de echte priesters daadwerkelijk door iemand zouden worden geëxecuteerd.

Omdat Maggie niet kon wachten om haar theorie te testen en omdat ze wilde weten of Gwens cliënt misschien ook aan de game meedeed, had ze verscheidene berichten achtergelaten voor haar en Racine.

Misschien maakte ze het nodeloos ingewikkeld, maar de dood van Father Conley paste niet bij de werkwijze van The Sin Eater. Had de moordenaar in DC het spel soms in eigen hand genomen? Als hij eraan meedeed en over de moord op de andere priesters had gelezen, was het mogelijk dat hij had besloten de priester die hij zelf had opgegeven, te executeren. Wat het verband ook was, het bestond in elk geval. Ze geloofde niet in toeval.

Ze ging op haar buik liggen en drukte met een zucht van ergernis haar gezicht in het kussen.

En dan had je Nick nog. Hij had haar omhelsd toen ze Timmy had teruggebracht. Ze wilde er niet aan terugdenken hoe prettig het was zijn armen om zich heen te voelen. Bovendien ging hij volgende maand trouwen.

Het geluid van haar mobieltje deed haar bijna uit bed springen van schrik. Bij het vage licht uit de badkamer wankelde ze naar haar spullen. Als ze in een hotel sliep, liet ze altijd de badkamerlamp aan en de deur halfopen, bij wijze van nachtlichtje. Eindelijk vond ze de telefoon, in de zak van haar jasje. ‘Met Maggie O’Dell.’

‘O’Dell, met Racine.’

‘Weet je wel hoe laat het is?’ Maar eigenlijk was ze blij dat Racine eindelijk terugbelde.

‘Moet je horen, O’Dell, ik ben niet zo goed in slechtnieuwsgesprekken, dus hou je even in, oké?’

‘Wat is er gebeurd? Er is toch niks met Gwen?’ Toen Racine niet meteen antwoord gaf, was het of er opeens een loodzwaar gewicht in haar maag lag. Met haar linkerhand tastte ze naar de rand van het bed, en ze liet zich erop neervallen.

‘Er is wel iets met haar,’ zei Racine kalm. Te kalm. ‘Een van haar cliënten heeft haar gisteravond neergeschoten.’

‘O, God.’

‘En daarna heeft hij zichzelf neergeschoten.’

Seconden verstreken en werden minuten terwijl Maggie probeerde adem te halen en het trillen van haar lichaam te doen ophouden. Ze had het weer ijskoud.

‘Ze is nog in de ok,’ vervolgde Racine.

Heel even dacht ze de rechercheur niet goed verstaan te hebben. ‘Ze leeft nog?’

‘Ze heeft ontzettend geluk gehad. Haar koffertje heeft de kogel vertraagd. Anders was hij misschien door haar hart gegaan.’

‘Gaat ze het redden?’

‘Ja, ik denk het wel. Ze heeft veel bloed verloren, maar de artsen klonken heel positief.’

Maggie veegde haar tranen weg en haalde diep adem.

‘Die cliënt,’ vertelde Racine, ‘die heette James Campion. We zijn er vrij zeker van dat hij die pastoor in Boston heeft vermoord. En waarschijnlijk ook die vier vrouwen hier in DC. We zijn nog meer vingerafdrukken aan het controleren om het te bevestigen. En dat zou betekenen dat Ms. Patterson gelijk had. Het was een van haar cliënten. Ze had alleen op de verkeerde gegokt.’

Het lukte Maggie echter niet om te luisteren, om aan iets anders te denken dan aan Gwen. ‘Nou, Racine,’ zei ze, opgelucht genoeg om weer languit op bed te gaan liggen, ‘je had gelijk. Je bent niet zo goed in slechtnieuwsgesprekken. Je hebt me de stuipen op het lijf gejaagd.’

‘Dan hou ik het er maar op dat we quitte staan, O’Dell, want jouw vriendin heeft mij de stuipen op het lijf gejaagd.’
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Hoofdkantoor van het aartsbisdom van Omaha

Vrijdag 9 juli

 

Tommy realiseerde zich best dat hij er eigenlijk te veel van genoot. Opnieuw zat hij, op dezelfde rechte harde stoel, tegenover het bureau van aartsbisschop Armstrong op de man te wachten. Maar ditmaal vond hij dat niet erg. Dadelijk zou hij weer een van de zwaarste zaken uit zijn carrière kunnen afsluiten.

Natuurlijk, er moest nog van alles worden uitgezocht, maar het zag ernaar uit dat James Campion hun priestermoordenaar was. De voorgaande weken was hij voor zijn werk naar Saint Louis en naar Tallahassee, Florida, geweest. Vanuit Saint Louis had hij gemakkelijk naar Columbia en Omaha kunnen rijden. En Pensacola lag maar drie of vier uur rijden van Tallahassee.

Misschien wilde Tommy zo graag dat het Campion was, dat hij bijna bereid was Minneapolis over het hoofd te zien. Hij liet Carmichael nagaan of er enig verband bestond tussen Campion en broeder Sebastian, of die twee elkaar misschien kenden. O’Dells theorie dat er mogelijk twee moordenaars waren die samenwerkten, had hij nog niet uitgesloten. Sebastian kon met gemak monseigneur O’Sullivan in Omaha en Daniel Ellison in Minneapolis hebben afgehandeld, terwijl Campion de andere drie voor zijn rekening nam.

Toch knaagde er iets aan hem. Nadat ze hadden ontdekt dat Campion door Father Conley was verkracht toen hij nog een jonge misdienaar was, had agent O’Dell beaamd dat Campion de moordenaar kon zijn. Volgens O’Dell zou dat zijn razernij tijdens die moord verklaren. Helaas bleven er, nu Campion er niet meer was, een paar dingen waar ze wellicht nooit achter zouden komen.

Hij bleef Father Gallagher maar in zijn achterhoofd houden, net als Carmichael. Voor hij van het politiebureau was vertrokken, had zij hem eraan herinnerd dat Father Gallaghers eerdere ervaring als voorvechter van de rechten van slachtoffers prima paste in O’Dells profiel van The Sin Eater, een tragische held die moordde en de zonden op zich nam van de jongens voor wie hij er tot dan toe misschien niet in was geslaagd gerechtigheid te verkrijgen. Ook had Carmichael erop gewezen dat Father Gallagher toegang had tot zowel slachtofferlijsten als lijsten met priesters die zich aan misbruik schuldig hadden gemaakt.

Toen de zijdeur openging, keek hij op. De aartsbisschop kwam binnenwandelen en nam met een knikje in zijn richting plaats achter zijn bureau.

‘Goedemorgen, Mr. Pakula.’ Nog altijd sprak de man hem niet met ‘rechercheur’ aan. ‘Ik begrijp dat u belangrijke informatie hebt over de zaak van monseigneur O’Sullivan. Hebt u misschien zelfs al een verdachte?’

‘Misschien.’ Tommy leunde achterover. De ongemakkelijke stoel deed pijn aan zijn rug, maar dat kon hem niet schelen. Hij wierp een blik op zijn horloge. ‘Op dit moment halen we een van onze verdachten op voor ondervraging.’ In gedachten zag hij Kasab en Carmichael voor zich, die broeder Sebastian naar het bureau begeleidden.

‘Ik ben blij dat te horen.’ De aartsbisschop legde zijn samengevouwen handen op het bureaublad en boog zich in zijn absurd grote troon naar voren. ‘Misschien kunnen we dit alles dan eindelijk achter ons laten.’

‘Nou, ik weet nog niet of dat gauw zal gebeuren.’

‘Natuurlijk niet,’ stemde Armstrong met hem in. ‘Ik begrijp dat zulke dingen de nodige tijd kosten, met al die details en een proces. Ik bedoelde het ook alleen retorisch, dat we het nu allemaal min of meer kunnen afsluiten.’

‘Ik weet zeker dat er heel wat mensen blij zullen zijn te horen dat u zo graag wilt helpen bepaalde dingen af te sluiten.’

‘Pardon?’

Tommy reikte omlaag om de leren map te pakken, die hij vervolgens op het smetteloze bureaublad van de aartsbisschop wierp. ‘We hebben hem eindelijk gevonden.’

Alle kleur trok uit Armstrongs gezicht weg. ‘O lieve hemel. Is dat –’

‘– de leren map van monseigneur O’Sullivan, boordevol interessante rapporten en memo’s en brieven en analyses van therapeuten. Heel boeiende materie. Ik snap best waarom u wilde dat hij dat persoonlijk bij het Vaticaan afleverde om het veilig te laten opbergen. Het zou tegen de wet zijn om dit allemaal te vernietigen, maar omdat het Vaticaan diplomatieke onschendbaarheid bezit, leek het een goede oplossing om de boel daar op te slaan. Heb ik gelijk of niet?’

‘Ik heb geen idee wat u meent te hebben gevonden, Mr. Pakula.’ Veel te snel had de aartsbisschop zijn zelfbeheersing herwonnen. ‘Ik zou denken dat u er inmiddels wel achter was dat u deze zaak veel beter voorgoed kunt afsluiten. Vooral nu die arme monseigneur O’Sullivan er niet meer is om zich te verdedigen.’

‘Daar hebt u gelijk in.’ Tommy stond op om te vertrekken.

Verrast keek Armstrong op. Toen wierp hij een blik op de map, alsof hij hem zou pakken zodra Tommy ernaar reikte.

‘Wat die arme monseigneur betreft kunnen we niet veel meer doen,’ vervolgde Tommy. ‘Maar jammer genoeg is het allemaal nog lang niet achter de rug. U raadt nooit wie die oude map uiteindelijk in handen heeft gekregen en hem bij mij inleverde.’ Even liet hij de aartsbisschop op hete kolen zitten voor hij vervolgde: ‘Zo veel mensen die hem te pakken hadden kunnen krijgen, en dat het dan uitgerekend een journalist moet zijn.’

En daar was het: de blik, de openvallende mond, de opengesperde ogen. Daar had Tommy op gewacht. Tevreden draaide hij zich om, om weg te gaan. Toen bleef hij staan en keek over zijn schouder. ‘O, en tussen haakjes, ik dacht dat het u misschien wel zou interesseren te horen dat de Creighton University heeft gebeld met verontschuldigingen. Er was een grote vergissing gemaakt wat mijn dochters beurs betreft. Het schijnt dat er zonder hun goedkeuring een brief is verzonden.’ Hoofdschuddend voegde hij eraan toe: ‘Je vraagt je af hoe dat heeft kunnen gebeuren.’

Hij hoefde geen reactie en verwachtte er ook geen. Hij had al meer gekregen dan hij had gehoopt.

De begeerde leren map vol kopieën van belastende documenten liet hij bij de aartsbisschop achter. Alle originelen waren op datzelfde moment onderweg naar de officier van justitie van Douglas County.
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Kantoor van de Omaha World Herald

(in het centrum van Omaha)

 

Nick keek toe terwijl zijn zus de belangrijkste fotograaf van de krant en het blondje dat de koppen schreef, commandeerde. Toen ze zijn kant weer op kwam, glimlachte hij. Ze was beslist in haar element.

‘Niet te geloven dat je niet eens je eigen koppen schrijft,’ zei hij met voorgewende afkeer.

‘Dat heb ik je al eens verteld.’ Ze gaf hem een mep op zijn arm. ‘Alleen vergeet je altijd alles wat ik je vertel.’

‘Misschien zal ik beter naar je luisteren wanneer je de Pulitzer hebt gewonnen.’

‘Ja hoor, dat zal wel,’ zei ze, maar hij zag haar alweer glimlachen. Het idee beviel haar wel, al wist ze dat de kans klein was.

‘Hoe laat halen we de jongens op voor de lunch?’

Na een blik op haar horloge antwoordde ze: ‘Ze zijn vandaag vroeg klaar met Explorers. Nog even iets afmaken, en dan kunnen we gaan.’ Ze trok een paar vellen papier uit een map en begon in de kantlijn aantekeningen te maken.

‘Misschien zouden we ze niet met dingen als een lunch moeten belonen.’

Glimlachend keek ze even naar hem op, waarna ze doorging met schrijven.

Omdat ze er kennelijk van uitging dat hij het niet meende, zei hij: ‘Ik maak geen geintje.’ Hij wachtte tot ze hem aankeek en hij haar volle aandacht had. ‘Wat er nu gebeurd is, heeft me de schrik op het lijf gejaagd. Het was weer net als vier jaar geleden.’

‘Maar alles is in orde met hem. En ik wil echt niet stilstaan bij wat er allemaal had kunnen gebeuren.’

‘Ik heb zitten denken dat ik misschien moet proberen wat meer tijd met hem door te brengen. Dat ik meer tijd voor hem moet maken, bedoel ik.’

‘Ja, zeg,’ zei ze lachend. Ze richtte haar aandacht weer op haar notities. ‘Ik denk niet dat Jill het leuk vindt als jij voortdurend van Boston naar Omaha vliegt om Timmy op te zoeken.’

‘Als ik hier zou blijven, hoefde ik niet op en neer te vliegen.’

‘Jill komt heus niet hier wonen, Nicky. Ik ken die Jill Campbell van jou. Die vermaakt zich nu misschien uitstekend met haar oude vriendinnen, maar dat hoort alleen maar bij de voorbereidingen van de bruiloft. Daarna staat ze te springen om haar leven weer op te pakken. En haar leven is als belangrijk advocaat in Boston, bij Foster, Campbell en wie die derde hotemetoot ook mag zijn.’

‘McDermont,’ vulde hij aan.

Plotseling keek ze naar hem op alsof het nu pas tot haar doordrong. ‘O Jezus, je zegt het huwelijk toch niet af?’

‘Dat heb ik niet gezegd.’

‘Maar je denkt er wel over?’

‘Dat heb ik ook niet gezegd.’

‘Is het vanwege Maggie?’

‘Christine…’ Hij stak zijn handen op alsof hij zich overgaf. ‘…het enige wat ik heb gezegd, is dat ik misschien wat meer tijd met mijn enige neef moet doorbrengen.’

Haar mond plooide zich in een grijns. ‘Nou, nu je me zo volkomen duidelijk hebt gemaakt dat het niet uitmaakt of ik je dit wel of niet vertel, zal ik het maar gewoon doen.’ Ze stond op en boog zich dicht naar hem toe. Nadat ze de lawaaierige redactie had rond gekeken – ook al schonk niemand enige aandacht aan hun gesprek – zei ze samenzweerderig, alsof ze nog kleine kinderen waren: ‘Maggie heeft tegen me gezegd dat zij jou niet heeft gedumpt. Om precies te zijn, broertje, al die tijd dat jij zat te treuren en medelijden met jezelf zat te hebben, dacht Maggie O’Dell dat jij háár had gedumpt.’

Het was of ze een lading bakstenen over hem heen had gekieperd.

‘Niet dat het iets uitmaakt wie wie heeft gedumpt, toch?’ voegde ze eraan toe.
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Eppley Airport,

Omaha, Nebraska

 

Cunningham had tegen Maggie gezegd dat ze niet mee naar het vliegveld hoefde om Keller uitgeleide te doen, maar ze had erop gestaan. Als ze zich aan haar deel van de afspraak moest houden en hem moest laten gaan, wilde ze ook zeker weten dat Keller in dat vliegtuig zat en naar Zuid-Amerika vertrok, ditmaal om nooit meer terug te keren. Ze had zelfs even overwogen met hem mee naar Chicago te vliegen, om te controleren of hij daar wel op het goede vliegtuig overstapte. Hij zou er twee uur moeten wachten, en ze vertrouwde hem niet. Wat zou hem ervan weerhouden op O’Hare een taxi te nemen en ertussenuit te knijpen, om zo op het platteland van Noord- in plaats van Zuid-Amerika te verdwijnen?

Die vraag had ze ook aan haar baas voorgelegd, maar Cunningham had gesteld dat dat niet haar zorg was. Het enige wat zij hoefde doen, was erop toezien dat Keller zijn vliegtuig haalde. Meer niet. Einde overeenkomst. Einde verplichtingen. Zoals hij het had gezegd, klonk het heel simpel.

Keller had geweigerd zelfs maar met haar in één auto te zitten en het alternatief geaccepteerd, een lift in een patrouillewagen van de politie van Omaha, met een agent die Pakula daartoe opdracht had gegeven. Keller scheen zowaar blij met het escorte.

Ze wilde dat ze die zelfvoldane blik van zijn gezicht kon slaan. De gedachte hem te laten gaan gaf haar een ontzettend naar gevoel. Haar ingewanden leken opeens wel uit lava te bestaan.

Maar ze hield zich op de achtergrond terwijl hij naar de terminal liep om in de rij te gaan staan voor de reizigerscontrole.

Haar taak zat erop. Het was gebeurd. Nergens voor nodig dat ze het zichzelf nog eens extra onder de neus wreef door te blijven staan kijken. Ze had andere dingen aan haar hoofd.

Gwen bijvoorbeeld. Toen ze haar vriendin die ochtend had gesproken, had deze opgewekt, maar zwak en kwetsbaar geklonken. Ze scheen bovenmatig ongerust over Harvey, al zorgde Racine uitstekend voor hem. Weliswaar had Gwen gezegd dat ze wel over de ergste schok heen was, maar Maggie had zo haar twijfels. Ze wilde het met eigen ogen zien en zou de volgende dag naar huis gaan, zelfs al pasten nog niet alle puzzelstukjes in elkaar.

Toen ze zich omdraaide om de terminal te verlaten, botste ze bijna tegen zuster Kate Rosetti op.

‘Hoi, Maggie. Op weg naar huis?’

‘Morgen pas. Waar ga jij heen?’

Ze herkende zuster Kate haast niet. De non droeg een blauwe spijkerbroek, alweer een felgekleurd T-shirt met het opschrift ‘Pensacola Seafood Festival’ en tennisschoenen. Haar haar zat plat, alsof ze die ochtend geen tijd had gehad om het na het douchen te föhnen. Over haar schouder hing een grote sporttas.

Doordat ze vlak onder een luidspreker stonden waaruit net de waarschuwing kwam geen bagage onbeheerd achter te laten, duurde het even voor zuster Kate kon antwoorden. ‘Ik heb dit weekend een presentatie in Chicago,’ zei ze zodra het weer stil was.

‘Dat is waar ook. Daar had je het bij ons etentje al over.’

‘Nog één klus, en dan zit het erop.’

‘Zul je het niet missen?’

‘Nee, hoor.’ Glimlachend legde zuster Kate haar hand op haar hart, alsof ze een padvindersgelofte of zoiets ging afleggen, en zei: ‘Op de eer van mijn opa, dit is mijn laatste klus.’

‘Van al dat reizen heb je in elk geval geleerd met weinig bagage toe te kunnen.’

‘Was het maar waar. Al mijn stukken zitten in de koffer die ik heb ingecheckt. Ik wil voorkomen dat ik een hele rits vragen krijg wanneer ik met een paar dertiende-eeuwse dolken langs de beveiliging wil.’ Ze lachte, en Maggie deed mee.

Opnieuw werden ze door de luidspreker onderbroken: ‘Passagiers voor vlucht 1270 van United Airlines naar Denver, gate 29, en vlucht 1690 van United Airlines naar Chicago, gate 14, kunnen nu boarden.’

‘Dat is de mijne. Ik moet gaan.’ Zuster Kate bleef echter nog even staan. ‘Ik vond het heel leuk je te leren kennen, Maggie.’

‘Ik ook, en ik weet nu meer over dolken dan ik ooit heb willen weten.’

‘Pas goed op jezelf,’ zei zuster Kate enigszins somber, niet meer zo joviaal als daarvoor. Ze omhelsde Maggie met één arm, om haar geen stoot met de sporttas te geven.

‘Jij ook,’ zei Maggie. Ze keek toe terwijl de non haar legitimatiebewijs liet zien en verder liep naar de reizigerscontrole, waar het inmiddels wat minder druk was. Zuster Kate draaide zich om, om naar Maggie te wuiven, en Maggie zwaaide terug. Vervolgens haalde de non een honkbalpet uit haar sporttas en zette die op haar hoofd. Maggie glimlachte. In haar spijkerbroek, T-shirt, tennisschoenen en met die honkbalpet op leek zuster Kate wel een van haar eigen leerlingen.

Ineens viel het haar op dat zuster Kate van achteren net een tienerjongen was.

En toen drong het in vlagen tot haar door. Het hele verhaal; alles in stukjes en beetjes, die op zichzelf niets te betekenen hadden, maar samen… De dolken nam ze overal mee naar toe. Het schoot haar te binnen dat zuster Kate haar had verteld dat ze het weekend dat Father Kincaid in Columbia was vermoord, een presentatie had gehad in Saint Louis. Ze dacht aan Pakula’s kaart met de markeerspelden. Columbia lag niet zo ver van Saint Louis. Het was kinderlijk eenvoudig om monseigneur O’Sullivan hier op het vliegveld van Omaha in het herentoilet dood te steken en één deur verder het damestoilet in te lopen, het bloed weg te wassen, andere kleren aan te trekken en de dolk – het moordwapen – tussen de bagage te stoppen die zou worden ingecheckt. Een koud kunstje.

Maggie leunde tegen een muur vlakbij, om de andere reizigers niet in de weg te staan, maar ook omdat ze de extra steun nodig had, want haar knieën dreigden het te begeven. Haar hoofd tolde ervan.

Wie kon misbruikte jongens nu beter bijstaan dan een vrouw, een non die van het misbruik op de hoogte was zonder er iets aan te kunnen doen? Misschien had ze monseigneur O’Sullivan zelfs wel op school betrapt met een van de jongens.

Ze haalde zich zuster Kates verhaal over het misbruik dat haarzelf was overkomen voor de geest. De dader was iemand die haar ouders vertrouwden – nee, ‘vereerden’ had ze gezegd. Was het misschien een priester geweest?

Op dat moment moest Maggie weer aan het T-shirt denken. Zuster Kate kwam uit Pensacola, Florida. Was zij misschien dat elfjarige meisje dat door Father Rudy was verkracht? Had hij daarom niet op de lijst gestaan?

Alles viel nu op zijn plaats. Zuster Kate had puur voor zichzelf met hem afgerekend. Voor haar eigen gemoedsrust. Hij hoefde dus helemaal niet op de lijst te worden gezet.

Maar hoe zat het dan met James Campion? Pakula hoopte hem voor alle priestermoorden te kunnen aanklagen. Zelf was ze er echter niet van overtuigd dat Campion The Sin Eater was. Het leek haar aannemelijker dat Campion wel aan de game had meegedaan, maar ongeduldig was geworden toen The Sin Eater zijn priester maar niet vermoordde. Gwen had verteld dat Campion tekeer was blijven gaan over een of ander spel en dat hij zich niet aan de regels had gehouden.

Maggie haalde haar vingers door haar haar. Ze had de voorgaande nachten niet veel slaap gekregen; ze kon niet helder denken. En toch leek het allemaal zo volkomen duidelijk.

Die avond toen zuster Kate en zij samen hadden gegeten, had de non haren van de hond van haar huisgenoot van haar bloes geveegd. Monseigneur O’Sullivan had hondenhaar achter op zijn poloshirt gehad, mogelijk afkomstig van de moordenaar. Zuster Kates andere huisgenoot was toevallig een computergenie en had de zuster geleerd zelf programma’s te schrijven – misschien zelfs een ongelooflijk internetspel. Vermoedelijk had ze van die huisgenoot ook genoeg geleerd om te kunnen voorkomen dat de politie van Omaha en de FBI het e-mailadres van The Sin Eater traceerde.

Het was onvoorstelbaar. Maar het leek allemaal te kloppen.

De luidspreker deed de laatste oproep voor vlucht 1690 van United Airlines naar Chicago.

Opeens drong het tot Maggie door. Vlucht 1690 naar Chicago was het vliegtuig dat Keller nam. O, Jezus! Had zuster Kate dat bedoeld toen ze het over haar ‘laatste klus’ had? Keller zou in Chicago twee uur moeten wachten op zijn aansluiting naar Venezuela. Zuster Kates presentatie was in Chicago, dus zij zou daar haar ingecheckte bagage ophalen. De bagage met haar dolken erin.

Maggie keek op haar horloge en ging op zoek naar het dichtstbijzijnde scherm met vertrektijden. Nog een kwartier. Ze had haar penning, haar revolver en haar mobiele telefoon. Ze kon het vliegtuig tegenhouden. Het zou een hoop gedoe geven, maar het kon.

Toch bleef ze staan. Ze probeerde haar kalmte terug te krijgen.

Haar gedachten gingen naar de vorige avond, naar hoe vreselijk graag ze de trekker had willen overhalen. Ze herinnerde zich dat Kellers blik schichtig was geworden toen ze hem had geconfronteerd met het feit dat hij in de verleden tijd sprak wanneer hij het over Arturo had. Als haar intuïtie haar niet bedroog, was hij nooit opgehouden kleine jongens te vermoorden en zou hij dat ook niet doen alleen omdat zij hem een beetje ruw had aangepakt. En diep vanbinnen was ze ervan overtuigd dat hij absoluut niet van plan was naar Zuid-Amerika terug te keren.

Zuster Kate had gezegd dat dit haar laatste klus was, en Maggie had gedacht dat ze haar presentatie bedoelde. Nu wist ze echter dat de non het over haar laatste moord had gehad. Ze had eraan toegevoegd dat dit de laatste zou zijn. Nee, dat had ze op de eer van haar opa beloofd.

Opnieuw keek ze op haar horloge. Nog tien minuten. Ze kon het vliegtuig nog steeds tegenhouden.

Weer tegen de muur leunend keek ze naar de langslopende passagiers. Ten slotte maakte ze zich van de muur los en keek aarzelend in de richting van de gates.

Toen draaide Maggie O’Dell zich om en liep de andere kant op.
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Aan boord van vlucht 1690 van United Airlines

 

Geduldig wachtte Father Keller tot de bejaarde vrouw uit het gangpad weg was. Doordat hij op de valreep had besloten nog even naar de wc te gaan, was hij een van de laatste passagiers die aan boord kwamen. Hij maakte zich zorgen dat de digitalis misschien niet sterk genoeg was geweest en dat hij zich opnieuw beroerd zou gaan voelen. Hij moest er niet aan denken dat het weer zo’n afgrijselijke eindeloze vlucht zou worden als de vorige keer, al zou deze veel korter zijn.

Het had zo weinig gescheeld, of hij had voor Timmy kunnen zorgen. Het speet hem dat hij die missie op het laatste moment had moeten opgeven. Zijn neus deed nog zeer en was wat dik; nog iets om hem eraan te herinneren dat hij in de toekomst voorzichtiger moest zijn.

Eindelijk ging de bejaarde vrouw zitten en kon hij doorlopen. Zoekend keek hij naar de stoelnummers: 7, 8, 9, 10… Daar was de zijne: 11B, een plaats in het midden. Opnieuw hield hij zich voor dat het alleen maar naar Chicago was. Een korte vlucht, van slechts een uur. En gelukkig zat hij, zo te zien, tussen twee tengere vrouwen en niet naast zo’n massieve beer van een vent als op de heenreis.

Na zijn weekendtas in de bagageruimte boven de stoelen te hebben geschoven zei hij tegen de vrouw die aan het gangpad zat: ‘Neemt u me niet kwalijk. Ik heb 11B.’

‘O, natuurlijk.’ Ze zwaaide haar lange blonde haar uit haar ogen voor ze haar gordel losgespte. Daarna sprong ze op, stapte het gangpad in en liet hem langs.

‘Dank u.’

Ze gingen allebei weer zitten.

Nauwelijks had hij zijn gordel omgedaan, of de vrouw aan zijn andere kant keek op van het raampje. ‘Is Chicago uw eindbestemming?’ vroeg ze.

‘Ja,’ antwoordde hij zonder aarzelen. Hij voelde niet langer de behoefte om te liegen. ‘En voor u?’

Ze knikte.

‘Gaat u voor uw werk of voor uw plezier?’

‘Puur voor mijn werk,’ antwoordde ze. ‘Zal ik me trouwens even voorstellen? Ik ben Kate Rosetti.’
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Meer lezen? Wat dacht u van…

 

 

 

IBS Thriller

Teken aan de wand van J.T. Ellison

(Een Taylor Jackson-thriller)	

 

Voor het ontmaskeren van de Pretender heeft Taylor Jackson een hoge prijs betaald. Ze heeft de schotwond in haar hoofd overleefd, maar zal ze ooit weer de oude worden? Zal ze haar werk weer kunnen oppakken? En het allerbelangrijkste: zal ze ooit weer kunnen praten? 

Ze zit gevangen in stilte, en het feit dat ze moet communiceren via notitieblokken en haar laptop valt haar zwaar. Wanneer Memphis Highsmythe, een oude vriend, haar een verblijf op zijn landgoed in Schotland aanbiedt, besluit ze dan ook te gaan. Even weg zijn van alles zal haar goeddoen, denkt ze.

 

Aanvankelijk lijkt het erop dat ze tot rust komt, maar na een paar dagen komen de muren op haar af. De mensen om haar heen durft ze niet te vertrouwen en – nog veel erger – ze heeft het gevoel dat ze wordt omringd door geesten. Is ze aan het doordraaien? Of wordt ze daadwerkelijk opgejaagd door iemand... of iets?

 

In duisternis gehuld van Chris Jordan

Wanneer Randall Shane – gespecialiseerd in het opsporen van kinderen en momenteel diep in de problemen – in het zwaarbeveiligde kantoor van privédetective Naomi Nantz zijn verhaal doet, vliegt opeens het raam aan diggelen en dringen gemaskerde mannen de ruimte binnen. Ze nemen Randall mee, en een paar seconden later is alles voorbij.

 

De secretaresse van Naomi, Alice, heeft al heel wat meegemaakt in haar tijd bij het bureau, maar deze brutale actie slaat alles. Wie heeft Randall ontvoerd, en waarom? En wat hebben een vermoorde kwantumgeleerde, een vermist kind dat misschien niet bestaat, de moord op een excentrieke miljardair en een bevroren lijk met de zaak te maken?

 

Het is aan Alice om alle feiten die aan het licht komen te ordenen. Langzaam maar zeker wordt duidelijk dat de ontvoering van Randall nog maar het topje van de ijsberg is en dat ze niet alleen met een ontvoerder te maken hebben, maar met een meedogenloze moordenaar...

 

Harlequin Thriller e-bundel

Spanning en sensatie. Moord en mysterie. Doden en daders. Liefhebbers van het thrillergenre kunnen hier geen genoeg van krijgen. Speciaal voor u hebben we een selectie gemaakt uit onze spannendste thrillerverhalen en deze samengebracht in één prachtige e-bundel. De Thriller e-bundel bevat de volgende vier boeken: 

 

(1) Verscheurd van Chris Jordan

Humble, New York, schudt op zijn grondvesten als de plaatselijke basisschool door een bom  wordt opgeblazen. Eén kind, de tien jaar oude Noah Corbin, heeft de aanslag niet overleefd, blijkt uit het politieonderzoek. Maar Haley Corbin is niet overtuigd. Kan het zijn dat haar zoon, gewond misschien, toch nog leeft? Heeft iemand hem misschien meegenomen? 

Samen met Randall Shane, een voormalig FBI-agent, gaat ze op zoek naar haar zoon waarbij ze te maken krijgen met een beruchte geheimzinnige sekte.

 

(2) Geen schijn van kans van Angela Hunt 

Advocate Briley Lester is stomverbaasd dat zij als nieuweling de opdracht krijgt Erin Tomassi te verdedigen die verdacht wordt van moord met voorbedachten rade op haar echtgenoot. Algauw ontdekt Briley dat dit geen toeval is. Een zeer invloedrijk persoon wil met alle geweld dat Erin wordt gestraft, en hij gebruikt elk middel om dit te bewerkstelligen. En zo staat Briley niet alleen voor de schier onmogelijke taak te bewijzen dat haar cliënte onschuldig is, ze moet ook zien te voorkomen dat Erins doodstraf al wordt voltrokken voordat het vonnis is uitgesproken..

 

(3) Prooi van Gayle Wilson 

Een seriemoordenaar heeft al meer dan tien vrouwen op een beestachtige manier omgebracht, onder wie de zus van Sean Murphy. Sinds haar dood maakt Sean jacht op deze meedogenloze killer, die hem telkens te slim af is. Maar nu heeft hij de kans om wraak te nemen. Hij heeft namelijk een sterk vermoeden wie de moordenaar op het oog heeft als zijn volgende slachtoffer: psychiater Jenna Kincaid. Hij wil haar gebruiken om de misdadiger uit de tent te lokken zodat hij deze kan uitschakelen. 

 

(4) Spoor van het kwaad van Amanda Stevens

In 1922 vindt een boer overal in zijn met sneeuw bedekte tuin afdrukken van gespleten hoeven. Onmiddellijk gaat het gerucht dat door olieboringen een gat naar de hel is ontstaan: de duivel is ontsnapt. De sporen verdwijnen met het smelten van de sneeuw, maar zeventig jaar later verschijnen ze opnieuw, vlak bij het lichaam van de op gruwelijke wijze vermoorde Rachel DeLaune. Haar zusje, Sarah, wordt nog lang na de onopgeloste moord geplaagd door nachtmerries. De verschrikkelijke gebeurtenissen worden opnieuw opgerakeld wanneer twee verminkte lichamen worden gevonden in de buurt van Sarahs huis - en de plaats delict vergeven is van de sporen van gespleten hoeven... 

 

Deze boeken zijn ook los verkrijgbaar.

 

IBS Black Rose

Schaduwleven van Amanda Stevens

Jacob’s Pass – het lijkt er rustig en idyllisch, maar schijn bedriegt. Zodra de zon onder is, blijven de mensen angstvallig binnen, want sinds jaren geleden de moorden begonnen, is men bang. Emma is er teruggekeerd om voor haar vader te zorgen. En tot haar verbazing duikt ook Ash Corbett op, onherkenbaar veranderd. Zijn plotselinge vertrek – na de laatste moord – en zijn terugkomst zijn gehuld in raadselen. Komt hij voor de erfenis van zijn steenrijke familie? Of heeft hij iets met de moorden te maken? Sommigen betwijfelen zelfs of deze man Ash wel echt ís. Als Emma in zijn ogen kijkt, denkt ze van wel... maar kan ze zeker zijn? 

 

Jacht naar de waarheid van Kay Thomas

Abigail Trevor is in shock. Ze heeft nog niet eens tijd gehad om bij te komen van de begrafenis van haar geliefde broer, wanneer de auto waarin ze zit wordt beschoten. Alleen het snelle handelen van een plotseling opgedoken vreemdeling redt haar van een wisse dood. Maar moet ze deze Shaun Logan geloven als hij zegt dat ook haar broers dood geen ongeluk was? Bij haar verbeten zoektocht naar de waarheid heeft ze weinig hulp: alleen een cryptische videoboodschap en Shaun, die zegt haar te willen beschermen. Kan ze hem vertrouwen?



Colofon
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